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PREFACIO
(Cartas entre Rizal y Blumentritt)

Rizal se hallaba en Heidelberg, Alemania, cuando 
escribió su primera carta al Profesor Fernando Blumen- 
tritt, Director del Ateneo de Leitpieritz, Austria, el 31 
de Julio de 1886. Ya antes Rizal se había enterado 
del interés y estudios del etnólogo austríaco sobre los 
lenguajes filipinos. Con la carta, le envió un ejemplar 
de la Aritmética escrita en castellano y tagalog por 
Rufino Baltazar y Hernández, de Santa Cruz, Laguna, 
e impresa en la Imprenta de Santo Tomás en 1868. Así 
comenzó una amistad que habría de durar toda la 
vida de los dos, y que influyó decisivamente para que 
Blumentritt se convirtiera en activo paladín de la causa 
de los filipinos.

Esta correspondencia entre Rizal y Blumentritt es 
sumamente interesante. No pocas de las cartas versan 
sobre política, lingüística, etnología y otras materias 
científicas. Y casi todas vierten mucha luz, no solo 
sobre los objetivos a que Rizal consagró sin cesar todos 
sus esfuerzos desde que puso pie en tierra europea—la 
dignificación de los filipinos y su mejoramiento y 
progreso—, sino también sobre el desenvolvimiento de 
su modo de pensar con respecto a la causa de Filipinas, 
en vista de la pasividad e inacción del gobierno de 
España ante las justas demandas de los filipinos. Re
velan igualmente las adversidades y pesadumbres del 
pueblo filipino bajo el régimen de entonces.

No pocas de las cartas cruzadas entre Blumentritt y 
Rizal, o no se recibieron por el destinatario respectivo, 
o no se han podido localizar. En este tomo, 128 cartas 
son del primero, y 83 del segundo.

El Dr. Leoncio López Rizal, sobrino superviviente 
del héroe, es justamente acreedor a un reconocimiento 
público porque las anotaciones que tan diligente
mente ha hecho a estas cartas aclaran y explican 
muchos detalles que de otra manera no se podrían 
comprender satisfactoriamente.
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Núm.
de las Página
Cartas

1. A Blumentritt—Rizal regala a Blumentritt una Aritmé
tica escrita en tagalo.—Heidelberg 31 de Julio, 1886 .. 1

2. A Blumentritt—Dos libros regalados por Blumentritt.
—A disposición de éste en lo relativo al tagalo.—Sus 
conocimientos pueden servirle tanto como las gramá
ticas frailunas.—Podría enviar a Blumentritt obras 
de más valor que las publicadas por viajeros es
pañoles.—“Quién no conoce bien su lengua propia 
. . .”—Leipzig, 16 de Agosto, 1886 ............................. 3

3. A Blumentritt—Vocabularios tagalos por Blumentritt.—
Rizal quiere conocer a Kern.—Y adquirir una biblio
teca en Viena.—Estudiará el holandés “por que los 
holandeses han escrito mucho sobre nosotros.”—Los 
frailes. Las riquezas terrenales y celestiales.—Por 
nuestras haciendas nos darían las celestiales.” Si 
Blumentritt estudiara nuestra vida en las aldeas. El 
cristianismo, más grande y magnífico en Europa. El 
catolicismo más bello que el protestantismo.—Leipzig,
22 de Agosto, 1886 ....................................................... 7

4. A Blumentritt—Versión en tagalo del drama de Schil-
ler.—Obras de Meier en la “Biblioteca Philippina.”
“Todo lo que se refiere a mi patria me interesa mu
chísimo.” “Sobre los Igorrotes” del Dr. Hans Meier.
—Para aprender el secreto de los verbos alemanes.
—“Me basta el honor de sentar una vez a su mesa”.
—Leipzig, 2 de Octubre, 1886 .................................... 15

5. A Blumentritt—Visita al “Museo Antropológico y Etno
gráfico” de Dresden,—El Dr. Meyer se mostró afable 
con Rizal.—Berlín 4-11-1886. Jäger Strasse 71, III .... 19

6. A Rizal—Obras antiguas sobre Filipinas en la Biblioteca
Real de Berlín. La obra de Morga y de Combes. 
Isabelo de los Reyes.—Leitmeritz (Böhmen), 14 Nov.
1886 ................................. . ............................................... 23

7. A Blumentritt—“Antropología de los pueblos primiti
vos” por Waitz.—Unidad de la raza humana.—La tra
ducción de Schiller y los cuentos de Andersen envia-
dos a sus sobrinos. “Utilizaré la Biblioteca Real para

v
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la historia de mi Patria,”—La obra de Chamisso y 
su aventura con un fraile.—“Somos como dos ciegos 
y sordos conversamos sin vernos ni oirnos.”—Una ex
hibición de igorrotes en el Jardín de Madrid.--------
Berlín, 22 de Noviembre, 1886, Jäger Str. 71 .............. 25

8. A Rizal—Schiller y Andersen. Malayos y lenguas ma
layas. Jagor y Virchow.—Leitmeritz, 23, Nov. 1886 .... 31

9. A Blumentritt—Traducción rizalina de la Etnografía de
Mindanao.—El mapa de Rizal. Recuerdos del Ateneo.
—“Eran hermosos tiempos . . .” Rizal publicará una 
geografía.—Como obra de aclaración sobre los mala
yos.—Los extranjeros se ocupan más de filipinos que 
éstos de sí mismos.—Los escritos de Blumentritt en 
español.—Lengua tiruray.—Traducirá a Waitz.—La 
obra de Humbolt, admirable. Rizal visitará a los sa
bios Virchow y Jagor.—Un retrato etnográfico.-----
Berlín, 28 de Noviembre, 1886, Jäger Str. 71 .......... 33

10. A Blumentritt—Rizal elogiado por su trabajo geográfico.
El retrato de Blumentritt en su álbum.—Para hallarle 
entre sus gratos recuerdos.—El auto-retrato del 
Héroe.—Rizal con el joven Moret visitará a los 
Profesores Jagor y Virchow.----- Berlín 9 de Diciem
bre 1886. Jäger Str. 71 ------------------------------------ 40

11. A Blumentritt—Febricitante, con sol invisible y viento
invernal.—Otro admirador de Blumentritt.—Rizal con 
Viola y el joven Moret en la noche-buena. Saludos.—
El árbol de Navidad.—En Manila la cena de media 
noche con la familia. Ante un Belén con el Niño- 
Dios.—La más bella estación en Filipinas.—¡La obra 
del Sr. Schuchardt!—Los demás “trozos” son agri- 
somnia.—En vez de “Kofjaeger” “corta-cabezas”.—
Parte de la traducción de Waitz, terminada.----- Berlín
24 de Diciembre, 1886. Jäger Str. 71 ..................... 47

12. A Blumentritt—Sinapismo y sudorífico contra la torti
colis.—Acepción de raza, nación, tribu, clan, casta . . .
—Viola desea amistarse con Blumentritt.—Una taba
quera de regalo.—Viendo ancianos aún fuertes como el 
emperador, Moltke y Bismarck, Rizal ansia que su
padre llegue a la edad provecta.----- Berlín, 30, de
Diciembre, 1886 .............................................................. 53
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13. A Blumentritt—La traducción de la Etnografía.—Nues
tra raza no es como la pintan el P. San Agustín, 
Cañamaque y otros.—Los sabios alemanes e ingleses 
nos juzgan con criterio liberal.—Podemos mejoramos 
mediante la instrucción.—Noticias infaustas.—“Me 
consuelo pensando en que hay un Dios, quién tarde o 
temprano sabrá vengarnos.”—El caso brutal en un 
café de Manila.—Negligencia en la Legación española. 
—El gran antropólogo Virchow, en broma, con nuestro 
héroe.—Rizal entre profesores y sabios en la Sociedad 
Etnográfica.----- Berlín, 12 de Enero, 1887, Jäger
Strasse, 71. III.................................................................. 59

14. A Rizal—(Tarjeta Postal) “Fumar es mi pasión.”
Un libro de Pardo de Tavera.----- Leitmeritz, 24, Jan.
1887 ................................................................................... 66

15. A Blumentritt—Rizal admira al Dr. Pardo por sus cono
cimientos del sánscrito.—Él descubriría más palabras 
sánscritas en el tagalog.—De perfecto acuerdo sobre 
la separación de Filipinas.—La lucha pacífica, un 
sueño.—España nunca aprenderá la lección de sus 
ex-colonias sudamericanas. Ni la de Inglaterra y 
Estados Unidos.—Sólo pedimos mayor atención, 
mejor instrucción, buen gobierno y diputados.—
Rizal miembro de la Sociedad Etnográfica.—Berlín, 26 
de Enero, 1887 ......................................................... — 68

16. A Rizal—(Tarjeta Postal) Número de “Globus.”-----
Leitmeritz, 4, Febrero 1887 ...................................... 75

17. A Blumentritt—Ocupado en investigaciones clínicas.— 
El diputado La Guardia recaba del Congreso diputados 
para Filipinas.—Rizal miembro de la Sociedad Antro
pológica y socio de la Sociedad Geográfica.—Blumen- 
tritt precario de salud.----- Berlín, 7 de Febrero,
1887, Jäger Str. 71 ....................................................... 76

18. A Rizal—Dos obras de Montano sobre Filipinas. Una
expedición militar a Mindanao.----- Leitmeritz, 16 18-
(87?) ........................................................................ ........ 81

19. A Blumentritt—Dos artículos de Rizal: una defensa en
pro de Filipinas y un ataque contra un detractor de 
ella,—España, y no los filipinos, es quién debiera de-
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sear la hispanización del país.—Si Blumentritt pudiera 
ir a Filipinas.----- Berlín, 21 de Febrero, 1887 .............. 83

20. A Blumentritt—Rizal en busca de clima propicio a su
salud.—No sabe a dónde ir.—Bulle en su sangre la 
wanderunglust (deseo de emigrar) de los malayos.— 
Berlín, 9 de Marzo, 1887 ............................................... 88

21. A Rizal—(Tarjeta Postal) Una consulta a Rizal.-----
Leitmeritz, 15 de Marzo de 1887 ................................ 92

22. A Blumentritt—Disquisiciones histórico—filológicas
sobre la palabra “Katalonan.”—Tal término nunca ha 
existido en el léxico tagalo.—“¿Una equivocación que 
ha pasado a ser verdad a fuerza de copiarse unos escri
tores a otros?”—Las palabras puras tagalas no tienen 
“o” en el centro.—Solo se la usa al fin de dicción y es 
una “ou”—La pronunciación española introdujo la “o” 
en las palabras tagalas.----- Berlín, 16 de Marzo, 1887 93

23. A Blumentritt—Nostálgico, Rizal añora volver al país.—
Usa la “k” en vez de la “c” en la ortografía tagala.— 
Somete su primer libro al juicio crítico de Blumentritt.
—Sobre el estado social y político de Filipinas.—“Aquí 
contesto todos los conceptos falsos escritos contra nos
otros.”—“Y todos los insultos a la raza.”—Rizal 
agredido por no saludar una noche a un oficial de la 
G. C.----- Berlín, 21 de Marzo, 1887 ......................... 102

24. A Rizal—(Tarjeta Postal) Acusa recibo del libro de
Rizal.----- Leitmeritz, (Böhmen) 25-3-87. (25 Marzo,
1887 .................................................................................. 108

25. A Rizal—Le felicita por su novela. La palabra “filibus
tero.” Una profecía de Blumentritt sobre Rizal.
Algo sobre la palabra “Bathala”.----- Leitmeritz, 27
de Marzo de 1887 ....................................................... 109

26. A Blumen tritt—Optimismo y esperanzas.—“Mejor con
cepto propio” . . . Opinión de Blumentritt sobre los 
méritos de Noli.—Voces de aliento de Reiss e Hidalgo.
—“Páginas pletóricas de verdad y amor patrio.”—El 
tagalo de Riedel.—Acepción de filibustero, pirata y 
sospechoso.—Disquisición filológica sobre “Bathala”.— 
¿Derivación del sánscrito Bhattara como el Hari rey?
—¿Desapareció Bathala por el cristianismo?----- Ber
lín, Marzo 29, 1887 ------------------------------------------ 114
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27. A Blumentritt—Para saber algo más de nuestra Historia
habrá que acudir a museos y libros alemanes.—
Rizal en pro de los estudios patrios.—Nosce te 
ipsum.—¡Cuántos obstáculos al Código Penal!—A. 
desbrozar la selva de sus malezas.—No se dedique la 
juventud al amor ni a ciencias estáticas.—“A sacri
ficar algo en aras de la Política”.—Cómo Barrantes 
desbarra . . .—Sus encarcelados libertados.—Que
Blumentritt escriba nuestra Historia.----- Berlín, Abril
13, 1887, Jäger Str. 71 ................................................ 126

28. A Blumentritt—El retorno al hogar.—“Dejar Berlín
cuando hoy “gusta más ...” El padre de Rizal ansioso 
de verle. Apesarado de dejar Europa.—“Seré de más 
utilidad en mi pueblo . . .” “—Se despide de Blumen
tritt.—Admira Berlín en primavera . . . “Si recibiera 
periódicos no me sentiré allá como desterrado de mi 
patria científica.”—Los catecismos de Weber.—“En 
Manila solo se leen cosas agradables “jútile e dul-
císsimo.”----- Berlín, 24-4-1887. Jäger Strasse 71 .... 133

29. A Blumentritt—Se alojará en el Hotel Krebs. Visita a
Blumentritt.—Postdata. Swoboda y el joven
Casal.----- Berlín, 4 de Mayo (día de expiación)
1887. y 5 de Mayo, 1887 ................................................. 138

30. A Blumentritt—Las hijas del Dr. Willkomm.—El talento
de Rizal elogiado en un diario de Praga.—“¿Qué 
había hecho para merecer las simpatías de almas tan 
bondadosas?” Rizal había llorado tanto por la Patria.
—La dicha siempre seguida de la desgracia.—En de
fensa de los compatriotas calumniados.—Recompensa
por la verdad.----- Brunn, Mayo 19, 1887. Grand
Hotel ................... . .......................>................................... 142

31. A Blumentritt ( Tarjeta Postal)—Llegada a Viena.—Vi
sitas recomendadas.----- Viena, 20 de Mayo, 1887 Hotel
Metropole ......................................................................... 149

32. A Blumentritt—En el museo de Viena.—Nordman pare
cido al padre de Rizal.—¡Pobre Dora enferma, la de 
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“Extra-Blatt.”—Viena, 24/15.1887 ............................... 153
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2 CARTAS DE RIZAL

No. 1
Rizal regala a Blumentritt una Aritmética escrita en tagalo.

Heidelberg 32 de Julio, 1886.'

Muy estimado Señor Profesor Ferdinand Blumentritt.
Muy Estimado Señor: Habiendo oído que Su Señoría está

estudiando nuestra lengua, y que ya publicó algunas obras 
sobre la misma, me permito enviarle un valioso libro2, escrito 
por un paisano mío en dicho idioma. La versión castellana 
es mediocre porque el autor es solamente un modesto escritor, 
pero la parte tagala es buena y ésta es precisamente la lengua 
hablada en nuestra provincia.

Me repito de Vd. muy atentamente,

Obere Neckar Strasse 11.
J. Rizal.
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Dos libros regalados por Blumentritt.—A disposición de éste en lo rela
tivo al tagalo.—Sus conocimientos pueden servirle tanto como las gra

máticas frailunas.—Podría enviar a Blumentritt obras de más 
valor que las publicadas por viajeros españoles.—“Quién 

no conoce bien su lengua propia ...”

Leipzig, 16 de Agosto, 1886.
Muy Estimado Señor Mío:

Recibí su grata carta juntamente con dos libros que aprecio 
mucho,1 los cuales leí con sumo gusto y complacencia. Le
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agradezco la atención y no olvidaré su gentileza ál aceptar mi 
insignificante regalo.2

No pude contestarle en seguida porque hice un viaje por el 
Rhín y llegué á Leipzig sólo ayer. Estoy á sus órdenes para 
todo lo referente á nuestra lengua que estudié desde mí temprana 
juventud. Mis conocimientos no son grandes pero pueden 
servirle por lo menos tanto como las gramáticas* escritas por 
esos frailes raros. Le podría mandar otras obras más sí estu
viera en casa; los frailes no conocen á los escritores extranjeros 
ni á los de su nacionalidad; una sola página de aquellos libros3 
es de más valor que todo lo que los viajeros españoles y los 
frailes han escrito ó todavía escribirán. El que no conoce bien 
su lengua materna mucho menos sabrá las otras que nunca 
estudió detenidamente. Sus conocimientos del tagalo son como 
mis conocimientos del alemán; los viajeros cronistas perma
necen sólo poco tiempo en Filipinas y pasan este breve tiempo 
entre españoles; la mayoría de los frailes nunca estudió la gra
mática y sólo habla con los tagalos sin educación4 Por tal 
razón estos escritores saben tánto del tagalo como yo sabía del 
alemán seis meses después de llegar á Alemania, y yo no me atrevo 
á escribir poesías ó hacer sermones en alemán. Espero por lo 
tanto que dispensará Vd. los errores de mi “alemán de cocina.”

Dispense Vd. el retraso de mí contestación.
De Vd. con toda cortesía,

José Rizal

Albert Strasse 40. II.

* Son las Artes y reglas de la lengua tagala y de otros dialectos pu
blicadas por algunos escritores frailes.—(£d.)
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Vocabularios tagalos por Blumcntrítt.—Rizal quiere conocer a Kern.— 
Y adquirir una biblioteca en Víena.—Estudiará el holandés “por que los 
holandeses han escrito mucho sobre nosotros.”—Los frailes. Las riquezas 

terrenales y celestiales.—“Por nuestras haciendas nos darían las ce
lestiales.” Si Blumentrítt estudiara nuestra vida en las aldeas.

El cristianismo, más grande y magnífico en Europa. El 
catolicismo más bello que el protestantismo.

Leipzig, 2.2. de Agosto, 1886.
Muy Señor Mío:

He tenido el gusto de recibir su carta como también su nueva 
obra1 y siento no tener nada á la mano para corresponder á su 
regalo. Espero que esta nueva obra sea como todas las que 
Vd. ha escrito con diligencia, atención, cuidado y talento. Ya 
leí sus dos vocabularios2 y me asombra el que Vd. se haya 
tomado tanta molestia por estudiar un idioma, como el tagalo, 
un difícil. Los pequeños errores que hay en ellos no se pueden 
atribuir á Vd. pues muchas veces incurre en ellos el mismo 
pueblo, ni á mi sabio y talentoso amigo Dr. T. P. de Tavera 
quien se ha sobrepujado asi mismo en sus explicaciones y me 
ha dado una sorpresa agradable. Le prestaré sus obras3 por 
una semana, porque yo mismo las necesito indispensablemente. 
Mis anotaciones quizás puedan serle de alguna utilidad.

Quiero leer su nuevo libro en seguida y me doy prisa por 
terminar esta carta. Perdone Vd. los muchos errores que se 
deben á la premura con que le escribo.

Al hablarme de las Universidades y de los Profesores, Vd. 
ha despertado mí anhelo, quisiera seguir todo lo que me aconseja. 
Quisiera conocer al Dr. Kern4 en Leíden; quisiera ir á Víena y 
comprarme una biblioteca entera; pero debo tener paciencia por
que no tengo ni tiempo ni oportunidad para ello. No conozco 
al Prof. Gabelentz;4 ahora tenemos vacaciones y no puedo que
darme en Leipzig mucho tiempo. Estudiaré también el holan
dés,5 porque los holandeses son nuestros vecinos y han escrito 
mucho sobre nosotros.
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Estoy de acuerdo con su método para aprender idiomas. 
Mañana buscaré las obras de Waitz-Gerland y Wallace8 en la 
biblioteca municipal; sí estoy en condiciones de traducirlas, lo 
haré y le mandaré la transcripción para que la vea y corríja. 
También me ocupo de otros estudios en este momento?

Sí no me enfermo durante estos meses, iré con seguridad á 
Dresden, aunque no fuera más que por el honor de estrechar la 
mano de un hombre tan digno y caballeroso como Vd. Saldré por 
Septiembre ú Octubre para dicho punto. Pienso llegar á fines de 
Octubre á Berlín y quedarme allá dos ó tres meses. Natural
mente, visitaré entonces á los profesores Virchow y Jagor,8 si es que 
puedo obtener de Vd. cartas de recomendación para los mismos.

No olvidaré su admonición referente á la religión. Admito 
que los frailes han hecho mucho bien, ó por lo menos quisieron 
hacerlo. Pero permítaseme observar que están muy bien retri
buidos por sus servicios, primeramente porque reciben las rique
zas terrenales y después las celestiales también; y porque en verdad 
cambiaron las riquezas celestiales por las tierras de nuestros ante
pasados, por más que la vida terrenal . . . no es exactamente la 
vida cristiana y sin embargo nosotros tenemos que vivir como 
los otros hombres.

Señor: Vd. conoce nuestro país por los libros escritos por los 
frailes y los españoles, que copiaron entre sí. Si hubiera Vd. 
crecido en una de nuestras aldeas como yo y hubiese visto los 
sufrimientos de nuestros campesinos, tendría Vd. una idea muy 
diferente del catolicismo en Filipinas. He tenido lo oportuni
dad de estudiar las religiones en Europa; allá encontré el Cris
tianismo grandioso, divino; el catolicismo, atractivo, poético, 
el mismo Cristianismo poetizado y hermoseado, más hermoso 
que el insípido protestantismo. Nuestros campesinos no cono
cen estas diferencias.3

Perdone mí franqueza que quizás le parezca extraña por no 
haber oído antes cosa semejante. Quizás se acuerde Vd. de la 
fábula de Lessíng, sobre el muchacho y la serpiente. Cada uno 
escribe su historia según sus conveniencias.

De Vd. muy atentamente 
Albert Strasse 40 José Rizal
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No. 4

Versión en Tagalo del drama de Schíller.—Obras de Meíer en la “Bi
blioteca Phílíppína.” “Todo lo que se refiere á mí Patria me 

interesa muchísimo.”—Sobre los Igorrotes del Dr. Hans 
Meíer—Para aprender el secreto de los verbos alemanes.

—“Me basta el honor de sentar una vez a su mesa.”

Leipzig, 2. de Octubre, 1886.
Muy Señor Mío:

Le ruego me perdone que no le haya podido contestar á tiempo 
su carta, que es para mí tan amable como todas las demás; pero 
estaba y todavía estoy muy ocupado en un trabajo urgente que 
me encomendaron mis compatriotas. Estos me han pedido 
versiones en tagalo de las obras* de Schíller.1 Fácilmente podrá 
Vd. imaginarse lo difícil que es para mí esta clase de trabajo má
xime conociendo como Vd. conoce algunas de las particulari
dades de nuestra lengua, cuyas expresiones son tan diferentes de 
las del alemán. Tengo que comprender y estudiar primero cada 
frase y después buscar su correspondiente expresión tagala, evi
tando cuidadosamente las circunlocuciones y los germanismos. 
Me consuela sin embargo, el pensamiento de que tendré el honor 
de interpretar al gran Schíller, á los filipinos en tagalog.

Espero asimismo poder ir á Dresden á fines del presente mes. 
El consejero de la corte, Dr. A. B. Meíer2 ha excitado mucho mi 
curiosidad con sus obras de las cuales habla Vd. en su “Biblio
theca Phílíppína.” Todo lo que se refiere á mi patria me interesa 
muchísimo. Hace poco el amable Dr. Hans Meíer3 me regaló 
un ejemplar de su libro que trata de los igorrotes; también hemos 
hablado de Vd.

Quisiera quedarme un año más en Alemania (también en 
Austria), porque mí alemán adolece todavía de varios defectos, 
y todavía no he comprendido el secreto de los difíciles verbos 
alemanes. Aquellos que terminan con las sílabas ver, er, an, 
be, etc., se usan á menudo y me parecen muy extraños. Por eso

* Una de ellas, el Quillermo Tell traducida al Tagalog por Rizal.—(Ed.)
0—000155—2
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creo que pasaré catorce días de la próxima primavera en Leítme- 
ritz.4 Según el mapa, el lugar parece estar cerca de las montañas 
de lo que me alegro, que así podré también estudiar allá la vida 
bohemia. Le doy las gracias anticipadas por la invitación y 
quisiera corresponder á su amable hospitalidad algún día en Fi
lipinas. En caso de que pase por allí el año que viene, no podré 
aceptar su amable oferta de hospedaje: bastará el honor de sen
tarme una vez á su mesa para guardar recuerdo de su arte culi
nario. Por lo tanto: claro y buena letra; no abusar*

No sabía que Vd. estaba casado, de otra manera ya hace mucho 
tiempo que hubiera transmitido mis respetuosos saludos á su 
distinguida señora.5 Pero mas vale tarde que nunca dice un 
refrán español, y ahora quiero subsanar mí falta, rogándole trans
mita á ella mis respetos y saludos más afectuosos.

Mi carta se parecerá á la mesa de los pobres: el entremés y el 
postre se componen de patatas. Le ruego también me dispense 
mi terrible alemán; pues en todo este mes no he abierto una 
gramática.

Que le vaya bien; tan pronto como tenga un asunto impor
tante de que tratar, le escribiré; entretanto me es grato repetirme

Muy respetuosamente
Suyo,

José Rizal

* Así escá en castellano, en el original.—(Ed.)



La ciudad de Leipzig en Alemania, la metropoli del mundo de los editores 
y librerò» durante la època de Rizal.
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No. 5

Visita al “Museo Antropológico y Etnográfico” de Dresden.—El 
Dr. Meyer se mostró afable con Rizal.

Berlín 4-11-1886.
Jáger Strasse 72. III.

Muy Estimado Señor Profesor :

El día 30 del mes pasado he tenido el honor de visitar al Dr. 
A. B. Meyer1 en el “Museo Antropológico y Etnográfico” de 
Dresden.2 Es un señor muy amable y tuvo la gentileza de ro
garme volviera al día siguiente para enseñarme el museo, en 
vísta de que aquel mismo día estaba ocupado con un colega 
que había de salir el día siguiente para la Nueva Guinea, el 
cual necesitaba de algunas informaciones para el viaje. Le 
doy á Vd. las gracias porque esa cortesía es debida á su carta de 
recomendación. El museo me pareció muy importante y siento 
no haber podido disponer de más tiempo para poder estudiarlo.

Estoy ahora en Berlín0 donde pienso pasar el invierno; mí 
cuarto está en Jaeger Strasse 71, III; aquí siempre me tiene Vd. 
á sus órdenes, y aunque sólo pueda prestarle servicios sin im
portancia, siempre haré todo lo que pueda para complacerle.

Saludo respetuosamente á la digna señora * de Blumentrítt 
y me repito

Suyo atto. affmo. y s. s.
Rizal

* Frau Rosa Blumentritx.— (Zd.)
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Obras antiguas sobre Filipinas en la Biblioteca Real de Berlín.
La obra de Morga y de Combes. Isabelo de los Reyes

Leitmeritz (Böhmen'),
14 Nov. 1886

Sehr Geehrter Herr !
Ihren lieben Brief v.4.d.Mts. hätte ich gerne sofort beant

wortet, aber eine Menge sich häufender Berufsgeschäfte, so 
wie der Umstand dass ich meine Augen abends schonen musste, 
bewirkten, dass ich diesem Vergnügen entsagen musste. Es 
freut mich zu vernehmen, dass Sie sich wohl befinden und dass 
Sie Hofrath Meyer in Dresden aufgesucht haben. Letzterer 
muss allerdings jet^t sehr viel zu thun haben, denn ich empfing 
schon seit dem 25.v.Mts. keinen Brief von ihm.

Berlin wird Ihnen gewiss gut gefallen, es ist eine Stadt, die 
ebenso dem Vergnügungssüchtigen wie dem Studierenden 
unendlich viel zu bieten hat. Das von Bastian so wunderbar 
installierte ethnogr. Museum wird Ihnen gewiss alle Achtung 
eingeflösst haben. In der königlichen Bibliothek (nicht in der 
Universitaets-Bibliothek) sind eine Menge alter philippinischer 
Werke vorhanden, welche vor nunmehr 60 Jahren der deutsche 
Dichter A. von Chamisso (ein Franzose von Geburt) in Manila 
eingekauft u.nach Deutschland gebracht hat. Darunter ist 
ein Exemplar des höchst seltenen Morga u.eín Combes. Haben 
Sie schon Virchow u.Jagor besucht?

Ihr ilocanischer Landsmann mein lieber u.geehrter Freund
I. de los Reyes arbeitet unermüdlich, ich freue mich ausser
ordentlich über seine überaus wertvollen ethnographischen 
Arbeiten. Es ist jammerschade, dass er nicht linen ethnograp
hischen Cursus durchgemacht hat, das würde seine Studien in 
noch glänzendere Bahnen führen.

In meinem nächsten Schreiben sende ich Ihnen meine Photo
graphie, nachdem meine Absicht sie Ihnen schon heute zu sen
den, durch die Urpünktlichkeit meines Photographen vereitelt 
wurde.

Ich bedaure lebhaft der Exposición de Filipinas, Madrid 
1887 fern bleiben zu müssen.
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Für heute nicht mehr; ich grüsse Sie im Namen meiner Frau 
u. bleibe mit Gruss und Handschlag.

Ihr ganz ergebener
F. Blumentritt *

No. 6

*Leitmeritz (Bohemia'), 14. Nov. 1886.
Muy Estimado Señor:

Deseaba mucho contestar en seguida su grata de fecha 4 de este mes,1 
pero he tenido que renunciar a este placer por estar acumulándose un 
montón de asuntos oficiales y por tener que cuidar de mis ojos por la 
noche. Me alegro de saber que Vd. está bueno y que ha visitado al 
consejero real Meyer en Dresde.2 Este último debe estar ocupadísimo 
ahora porque no tengo carta de él desde el 25 del mes próx. pdo.

Seguramente le gustará a Vd. Berlín; es una ciudad que ofrece una 
infinidad de cosas tanto al hombre ávido de placeres como al estudioso. 
El museo etnográfico, instalado tan admirablemente por Bastián, le 
habrá causado una impresión de mucho respeto.3 En la Biblioteca Real 
(no en la Biblioteca de la Universidad) existe un gran número de obras 
antiguas de Filipinas que el poeta alemán A. von Chamísso4 (nacido 
francés) compró en Manila y trajo a Alemania hace hoy 60 años. Entre 
los mismos se halla un ejemplar de Morga,5que es rarísimo, y un Combes.6 
¿Ya ha visitado Vd. a Vircho y Jagor?7

Su paisano ílocano, mi querido y estimado amigo I. de los Reyes,8está 
trabajando sin descanso; me alegro mucho por sus valiosísimos trabajos 
etnográficos.9 Es lástima que él no haya estudiado la etnografía, lo que 
haría aún más brillantes sus estudios.

Con mí próxima le enviaré a Vd. mí fotografía, habiéndose frustrado 
mi intención de enviársela hoy, por la falta de puntualidad de mi fotó
grafo.

Siento muchísimo tener que abstenerme de visitar la Exposición de 
Filipinas, Madrid, 1887.’°

Nada más por ahora; le saludo en nombre de mi mujer y soy, con saludo 
y apretón de manos,

Su afectísimo.
F. Blumentritt.



Don Isabelo de los Reyes y Florentino contemporáneo de Rizal, His
toriador, etnógrafo, y uno de los fundadores de la Iglesia Filipina Indepen
diente.
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No. 7

“Antropología de los pueblos primitivos” por Waitz.—Unidad de la raza 
humana.—La traducción 'de Schiller y los cuencos de Andersen

enviados a su sobrino. “Utilizaré la Biblioteca Real para la his
toria de mi Patria.”—La obra de Chamisso y su aventura 

con un fraile.—“Somos como dos ciegos y sordos: con
versamos sin vernos ni oírnos.”—Una exhibición 

de igorrotes en el Jardín de Madrid.

Berlín, 22 de Noviembre, 1886.
Jäger Str. yi.

Muy Estimado Señor Profesor :

Hace una semana que recibí su grata carta,1 pero no podía 
contestarle en seguida mientras no me informaban los de la Biblio
teca ReaP*si tenían la obra de Waítz-Gerland y Wallace. Por fin 
me dieron hoy la “Antropología de los pueblos primitivos” 
por Waítz, por lo que me apresuro á preguntarle sí es ese libro 
lo que necesito. Sólo trata, sí no me equívoco, de la unidad 
de la raza humana; los nombres de Gerland y Wallace no están 
mencionados en el mismo. Pedí también la obra2 "de la biblio
teca municipal de Leipzig, pero me contestaron que no la tienen, 
así es que no pude traducir el famoso capítulo. Favor de 
darme el título exacto para poder empezar pronto la traducción.

Ya mandé á casa las tragedias de Schiller y los cuentos de 
Andersen para mí sobrino;2 quiero también hacer algo por la 
ciencia y la historia de mí patria. Puedo hacer eso muy bien 
en la Biblioteca Real. Ya conocía la obra que Chamisso3 trajo 
de Filipinas. Leí sus poesías y la descripción que hace de su 
viaje y de su aventura con un fraile, el único hombre grosero 
que vió en Filipinas. Estoy de acuerdo con el poeta, y Vd., 
estimado señor Profesor, pronto tendrá la misma opinión.

Buscaré los libros cuando tenga el título; aquí no hay catálogo 
para el publico, pero es enormemente barato poder usar una 
biblioteca por 25 Pfennings.4

1*Biblioteca Imperial de Berlin.-—(Ed.)
2*Sobre Etnografía General.—(Id.)
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No puedo visitar á los Sres. Jagor y Virchow5 porque no les 
conozco ni tengo nada tampoco que decirles ó darles. Por eso 
no quisiera molestarles.

Le doy las gracias anticipadas por su fotografía; no tengo 
ahora un retrato mío y soy tan tímido que no me atrevo á 
hacerme fotografiar, pero lo pensaré. Espero su retrato. Aho
ra somos como dos señores ciegos y sordos: conversamos sin 
vernos ni oírnos, esto es el “mutuum coecumque sermo.”6

No haga Vd. caso de la Exposición filipina de Madrid. 
Según los periódicos y los informes que tengo, no será una 
Exposición de Filipinas sino una Exposición de Igorrotes que 
tocarán música, cocinarán, cantarán y bailarán. Pero temo 
por esa pobre gente.7 Les van á exponer en el Jardín zooló
gico de Madrid, y con su simple indumento original cogerán 
una tremenda pulmonía. Esta enfermedad es muy frecuente en 
Madrid y hasta los madrileños la cogen á pesar de sus abrigos.

Saludos á Vd. y á su señora. No necesito repetir que siem
pre estoy á sus órdenes.

Su afectísimo,
Rizal
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No. 8

Schiller y Andersen. Malayos y lenguas malayas. Jagor y Virchow 

Lcitmeritz, 23. Nov. 1886
Sehr Geehrter Herr !

Ihr liebes Schreiben v.gstr. beantworte ich, wie Sie sehen, 
umgehend. Es freut mich, dass Sie Ihre Landsleute mit un
serem grossen Schiller u.Ihre lieben Neffen mit Andersen 
bekannt gemacht haben. Diese Märchen werden der philip_ 
pinischen Jugend wohl dieselbe Freude bereiten, wie der uns- 
rigen.

Ich meinte allerdings die “Anthropologie der Naturvölker,” 
speciell den V.Band der von den Malaien handelt. Ebenso 
interessant für jeden, der sich mit den malaiischen Sprachen 
beschäftigt, ist Wilhelm von Humboldt’s Werk über die Kawi- 
Sprache. Die Karte in Waitz-Gerland hat bezüglich der 
Philippinen einige Irrthümer, die Sie nach Petermanns geogr. 
Mittheilungen Ergänzungsheft Nr.67 (1882) u. dem 19. 
Bde.der Berliner Zeitschrift für Erdkunde (1884) corrigieren 
können. Ebenso ist der Text bezüglich Mindanao’s sehr 
schwach, da dazumal über jene Insel nur wenig in Europa 
bekannt war.

Dass Sie nicht Jagor u.Virchow besuchen wollen, thut mir 
leid, Sie wären von den Herren sehr gut aufgenommen worden, 
denn beide sind grosse Freunde der Philippinen u.ihrer Bewoh
ner. Sollten Sie Ihre Absicht ändern, so würde ich mit Vergnü
gen Ihren Besuch jenen Caballeros anzeigen. Diese Herren 
könnten Ihren Studien in vieler Beziehung Vorschub leisten.

Hofrath Meyer bedauert, dass er zur Zeit Ihres Besuches in 
Dresden anderweitig stark occupiert war. Übrigens hofft er 
Sie noch zu sehen.

Mit herzlichen Grüssen
Ihr ganz ergebener

F. Blumentritt.*
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* Leitmeritz, 23. nov. 1886.
Muy Estimado Señor:

Como Vd. ve, contesto en seguida su grata de ayer.1 Me alegro de 
que Vd. haya hecho conocer a nuestro gran Schiller a sus paisanos, y a 
Andersen a sus queridos sobrinos.2 Los cuentos de éste darán tanto gusto 
a la juventud filipina como a la nuestra.

Es cierto que yo me refería a la “Anthropologie der Naturvölker,” 
especialmente al Tomo V, que trata de los malayos.3 Igualmente inte
resante para los que se ocupan de las lenguas malayas es la obra de Gui
llermo de Humboldt sobre la lengua Kawí.4 En el mapa en Waitz- 
Gerland existen con respecto a Filipinas algunos errores que Vd. puede 
rectificar según Petermanns geogr. Mittheilungen, folleto suplementario 
No. 67 (1882) y el tomo 19 de la Berliner Zeitschrift für Erdkunde 
(1884).5 También es muy pobre el texto sobre Mindanao, porque 
entonces se sabía poco de dicha isla en Europa.

Siento que Vd. no tenga intención de visitar a Jagor y Virchow.8 
Dichos señores le habrían recibido muy bien porque son muy amigos de 
Filipinas y sus habitantes. En el caso de cambiar Vd. de plan, yo anun
ciaría gustoso su visita a dichos caballeros.7 Ellos pueden ayudarle en 
sus estudios en muchos respectos.

El consejero real Meyer siente que haya estado muy ocupado en otras 
cosas al tiempo de su visita en Dresde.8 Espera verle más adelante.

Con recuerdos afectuosos,
Su afectísimo

F. Blumentritt.
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JPí- "Jcí. (ÁAAA. 'Pl'pA- aía^aa^aAAt^. â^Aa>xPvi-íAiA^--^¡xtaaPa^ia /Í+-isx'WL£-t'ts'.'Ptaa o^aA. (.a/Píaaaaaa^^ 9-ce^o 

• PaíAX ■^A'IAXAaÍx.A- '■^Z^C'/xA- f^A-L -4-¿<a.c¿PaíAaA.- s¿P~s 4p¿A^L^<AtA' 4s¿AAA>¿' AaKAIaPa- AcÁ* tPciAA-pí-PtACp»£~ 

•ApP&XSlAAt-, ^/PaPí4a4 6¿*ZAAAS^ ASlP Ai'tA. AI'VAA-'PiaAAAI-* P^aPPa.'I^—¿-T'K- «H'.-Hx-C^PrA^í, ; „

^ÍAÍA^aAíA- cPaAs^ UA-Caa^a Zt^víé-, O^tAAX^A^ AaPaai^CJ^-4LíaA- .

■ÍAA-CXoéc^-.. CO 4£a/zA^ AlsixA/PlP-'l'lsU&sOAA  ̂^Iaa-aPcaa^ O¿AX^ aaA\s -t-co-o/v -*^<-<X- PtA- cPaaPPxa^.

AtAbA-CCpcp^ "^UIAa. ^■Ct-' ^•/PiPPa'A, &P(A^ LcPxxAÁÁ, 4AX4-E<AxA~ 4aA\, -4aPPP^^a4~ Li/iP, <i_. AA-e/iA^^^P)^ 

Paa. Áaa4 ^.^aaZ¿^^A^PíacP> £a^ , AvP .^-i^P^, :^At-'/^CAA^PcLA'tAf-- <%< ÍXU-^A yp.-^2x^z¿/, -Ct^rP-P

¿P«a4 '£a -PaaPP¿!¿íj¿- -4a^¿>¿ cPcí^ia^a^i xcP -a^¡^a

¿A^pAi^ '7-^izt, /xX^.-^. JXzL x2é^/-^~t Á<aPaa^-A^P f.A^a,-.-AAy?PpPPf) -

i+xAAAs CXaaA^aPaaA^ -'AcoP-A ,Aa+P\. /PtAA^ ̂ £.a^a^ ■ ------- Ap> Oaa. ¿cppp

^ia aPP^'í-LíaPjax'X^; £a aisxa'ts*''>ia>-<:A~ Paía PaPcaPi^aa' A-<aC<P\aiAaaPepAi^^/L^tJyPp' 'pi-ePpt AA'P'

Va^ Puaa^Íai,_______ _ PcPgAí^P aalA- '¿A'Áa ^AísxaiaaA^4'4v4aA-/ ¿&L-

AaA. tA> Aa^aAvAaaí, ^aiaaXCAaaa- -^(ACnA /^Oi.AAAA-1 A^A 4AfA¿P '¿¿'h t. 'sw. ¿ISA

Ax- '^P&XAA«- ,'tAX£^cAiA. ¿cA. ¿/^AiaAAA-xZaa ^aa^^ £a^ -4AaaA^ Q

'A-X'IaayaaA^a



RIZAL EN ALEMANIA 35

4V-\Asc£, $-0.4^ sCt¿L, 'l'O ^CLCU. -CcÁ..

1

^¿X-

V^g. 2)aaaJC

./¿L¿,i¿, ¿4 ^ZJs- X^^v>»-x- A-£> -JS-Í^L- :f(jt- ¿■Gi-xx

^£^/i^vve'^t,ut^, --^Ca/\,>t 

^zXx/^/l-</^Í^Í^iX^yC-- -^^cJí-v-, .
í-^z<^**' 4¿¿-d<s¿vesí'L'- Sf'l'CcJv'í-'} 4¿t^. '¿&<^*-\, *-$-CA^ ¿Cc<, ^A

¿hv-aJ 4¿fx¿^ <r^~O\, .

XX -btÁs -H-í~i. A¿ítVt_ei^(- -/ul. ímaJj^ aí^, _

Xk^X.^ <¿^-e^a^ -£~a> í</c^íg. JJ ¿<A^„ .

XgvM- í-cJ-4,,,//.^.' €<zt¿-

-í<ai/u Jkz<x- cb-~ oc*^-¿tXt^i*'?
Xl &$!& yy^. 7yy¿¿'^ryu^. t^jtz^

-'eÁA^á^, oí^ yy^ i.^

g?™, yey¿^y^ x*yy¿. <^¡, y,

— O¿<A. 'fcg**, xt-v^ z>^»-ix- £x< ^X^t^ceXzx^t^.
XX -ÍV-XL/, Xx^-tA, jXXl.

¿t^, ¿n-Zíx-sü-: Xy XX^X^yt
y /

ASL'b'XfeX*''’. J'C^Z

¿ZC.

c^

^AsV-t/LsA' &£O^tAA^-CA, ^tXXrAt^AZ^-' 'XAt/-tA^~*Z^tA. -g^4-

'^A^txtAA. X^&lAslXXl^'ls'^C\As\s*-i~ -A-'-L'iXX ,£-C-t^. X^C4^- ÜA+dcs A'l/zt'

Ca^~2í^^^ ■4s¿¿isn'*-~ St4sW''L£'i^ .



36 CARTAS DE RIZAL

No. 9

Traducción rizalina de la Etnografía de Mindanao.—El mapa de Rizal.— 
Recuerdos del Ateneo.—“Eran hermosos tiempos . . .”—Rizal publicará 
una geografía.—Como obra de aclaración sobre los Malayos.—Los ex
tranjeros se ocupan más de los filipinos que éstos de sí mismos.—Los ■

escritos de Blumentritt en español.—Lengua tiruray.—Tra
ducirá a Waitz.—La obra de Humbolt, admirable.

—Rizal visitará a los sabios Vírchow y 
Jagor.—Un retrato etnográfico.

Berlín, 28 de Noviembre, 1886
Jäger St. 71.

Muy Señor Mío:
Tan pronto como recibí su estimada carta, me fui á la Bi

blioteca Real á pedir los libros mencionados.1 Los recibí al 
día siguiente, pero no le entregaron á la muchacha que fue por 
ellos, los folletos explicativos, sino solamente el volumen No. 
28. Como entonces no me sentía bien, lo dejé pasar; me puse 
á trabajar y traduje su importante artículo sobre la etnografía 
de la Isla de Mindanao.2 Este pequeño trabajo, que terminé 
en tres días, se lo mando adjunto; debe contener errores, pero 
no pude hacerlo de otro modo, en vísta de que tengo que de
volver el libro mañana; durante el día de hoy he corregido mí 
mapa de Mindanao,3 basándome en el de Vd.; el mío es ya 
demasiado antiguo: data de 1852.

Su trabajo concienzudo me causó mucha alegría, despertó 
en mí, antiguos recuerdos de buenos amigos: el que dibujó el 
mapa de Heras era mi amigo de infancia y co-interno en el 
colegio de los PP. Jesuítas; se llamaba Anson4 y cuando dibujó 
el mapa, por orden del P. Heras, nuestro amigo y superior, se 
quejaba mucho de lo aburrido del trabajo. El P. Pastells5 era
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mí mejor amigo, es el más distinguido y el que más ha via
jado de entre los misioneros jesuítas: es también muy celoso; 
dibujé su retrato de memoria® pero el P. Francisco Sánchez me 
lo quitó: Vd. no dice nada de un P. Federico Víla:7es un lin
güista, hablaba también el alemán, el francés, el inglés, el 
griego, el latín, etc. Hablando del latín, le confieso haber 
incurrido en un gran lapsus linguae. et calami en mi última 
carta: escribí un fabuloso acusativo en lugar de un genitivo 
de plural :8 que Dios me lo perdone como mi profesor el 
P. Francisco Sánchez. Me acuerdo todavía de las fatigas del 
P. Torra9cuando me encargó la primera página para las ‘‘Cartas 
de los PP. etc.”; eran hermosos tiempos aquellos. . . Pero 
por ahora basta de recuerdos y volvamos al estimado trabajo 
de Vd.10

Lo he traducido para utilizar algunos de sus datos importantes 
en una pequeña geografía para estudiantes, que pienso editar 
en caso de tener la oportunidad de hacerlo.11 Además, me pa
rece importante el que los filipinos sepan que los extranjeros se 
ocupan más de ellos que ellos de sí mismos; creo que será tam
bién muy buena obra de aclaración (Apéndice) sobre los mala
yos. Varías de sus obras ya han sido traducidas al castellano; 
fuera de desear que se publiquen todas juntas en un volumen y 
que este volumen se traduzca al español: el número de los fili
pinos que hablan el alemán es muy reducido y son en su mayoría 
comerciantes. He comparado su carta geográfica con la mía 
(Coello) y encontré todavía más diferencias que las que Vd. 
menciona en su interesante artículo: e. j. no encontré en la 
suya la gran Laguna de Míndanao.—Sobre la lengua Tiruray* 
hice ayer un pequeño esbozo, el cual encontrará. Vd. al fin del 
libro: creo que dicha lengua es fácil de aprender: puede ser que 
algún día me ocupe de ella con más extensión.1—Mí traducción 
es un poco líbre en algunas partes, pero siempre me he esforzado
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en traducir el sentido cuando no podía traducir literalmente 
las palabras. La encontrará Vd. mediocre, por lo mismo que 
todavía no domino bien el alemán. Las partes, ó las palabras 
que no he comprendido perfectamente bien, las he subrayado 
para llamar su atención sobre ellas. Creo que está Vd. muy ocu
pado y por eso le ruego que lea mi manuscrito solamente cuando 
le sobre tiempo: mi propósito es únicamente editarlo en Fili
pinas y para eso hay tiempo suficiente.—Mañana empezaré á 
traducir á Waitz13; me quedan todavía tres semanas; en este 
tiempo espero poder terminar la versión.—La obra de Hum- 
bolt14 es digna de admiración, y como no puedo leeria toda, me 
compraré un ejemplar: creo que los pequeños errores que en
contré en ella, son sólo errores de impresión, como por e. j. 
“n” en lugar de “m”, y algunas reglas que el señor Esguerra 
no ha comprendido bien.

Sí Vd. cree que no será molesto para los Sres. Virchow y 
Jagor el que yo les visíte, le doy las más cumplidas gracias por 
su buena intención de presentarme á ellos. Lo dejo á su dis
creción; Vd. conoce á los señores mejor que yo y conocerá su 
mentalidad. Bien quisiera conocerlos, su fama llega hasta 
Filipinas, pero evito las visitas en las cuales no tengo nada que 
decir ni de qué tratar; me parece eso algo como vagar sin meta. 
De todos modos, dejo el asunto á su buen criterio. Estoy 
convencido de que Vd. acordará lo mejor.

En la primera página de la obra de Waitz, encuentro la 
siguiente nota: “Reservado el derecho de traducción á lenguas 
extranjeras”. ¿Cómo pasaremos por alto esta advertencia del 
autor?

Ya esperaba recibir su fotografía con su última carta: la 
mía seguirá, ó me dejaré hacer un retrato etnográfico por el foto-
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grafo, ó lo dibujaré yo mismo delante del espejo,15—pero será 
fiel y no me halagaré.

Que le vaya bien, querido señor profesor; desde mañana en 
adelante me dedicaré con ahínco á mis estudios de historia. Le 
saludo afectuosamente.

Suyo,
Rizal

P. S.: ¿Sabe Vd. ya que la Srita. Paz Pardo de TaveraI6se 
casará el 7 de Diciembre? El novio es mí compatriota y amigo
J. Luna, á quien Vd. ya conoce al igual que al Sr. Hidalgo.
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No. 10
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No. 10

Rizal elogiado por su trabajo geográfico.—El retrato de Blumentritt 
en su Album.—Para hallarle entre sus gratos recuerdos.—El 

auto-retrato del Heroe.—Rizal con el joven Moret 
visitará a los Profesores Jagor y Virchow.

Berlín, g de Diciembre 1886.
Jager Str. 71.

Estimado Amigo:

Perdóneme por no haber contestado en seguida su grata carta 
que recibí juntamente con su fotografía, porque estaba enfermo 
en aquel entonces, pero me hizo mucho bien oír cómo habla 
Vd. de mí y de mi modesta obra.2

He puesto su fotografía, que aprecio mucho, en mí álbum 
de filipinos, entre mis parientes y amigos. La inclusión de su 
fotografía en este álbum no tendría ningún valor para Vd., pero 
para mí es de suma importancia, porque sí quiero refrescar mis 
más gratas memorias, siempre le encontraré á Vd. entre ellas. 
Espero que España también honrará con la ciudadanía hono
rífica á los distinguidos extranjeros que estudiaron su historia.

Adjunto un esbozo mío que le envío como antícípo;3se dice 
que tiene cierta semejanza conmigo pero no estoy seguro de si la 
tiene de veras. Tan pronto como tenga una buena fotografía 
se la mandaré; las que tengo están todas retocadas ó mal hechas.

Referente á mí visita á los profesores Jagor y Virchow, he 
cambiado de opinión. El hijo del ministro Moret,4 un semi- 
amígo mío, está aquí y tiene recomendaciones de T. P. de 
Tavera para ambos profesores; no poseyendo aún el Sr. Moret 
el alemán, él desea le acompañe yo cuando haga sus visitas. 
Una recomendación de Vd. ó un anuncio de mi visita, creo 
que sería de gran servicio para mí.

No puedo trabajar tanto como quisiera, sufro del pecho y 
por los síntomas que yo tengo, abrigo el temor de padecer de
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una sería enfermedad.5 De niño el médico del Ateneo Muni
cipal me dijo que tenía la tisis en el primer grado.

Estoy esperando á un paisano mío6 que me haga compañía 
para no estar tan solo. Le abraza

Su muy afectuoso amigo,
José Rizal

NOTA DEL HIJO DE BLUMENTRITT

Nota : Adjunto a esta carta había un dibujo en lápiz del Dr. Rizal 
un auto-retrato* con su firma y debajo la dedicatoria siguiente:

“A mi distinguido amigo Don Fernando Blumentritt en prenda de 
afecto.

José Rizal”

Con esta carta va una copia fotográfica del mismo, puesto que el origi
nal lo guardo en la familia, en honor a Rizal y a mí padre.

(Firmado) Federico Blumentritt

Budweis, Octubre, igzo.

*E1 clisé del auto-retrato dibujado al crayon por Rizal se publica en la 
página siguiente.—(Id.)
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No. 11

Febricitante, con sol invisible y viento invernal.—Otro admirador 
de Blumentritt.—Rizal con Viola y el joven Moret en la noche
buena. Saludos.—El árbol de Navidad.—En Manila la cena de medía 

noche con la familia. Ante un Belén con el Niño-Dios.—La más 
bella estación en Filipinas.—¡La obra del Sr. Schuchardt!—Los 

demás “trozos" son agri somnia.—En vez de “Kofjaéger” 
“corta-cabezas”.—Parte de la traducción de Waítz, 

terminada.

Berlín 24 de Diciembre, 1886.
Jaeger Str. 71.

Querido y Estimado Amigo:

Recibí hoy una segunda carca de Vd.1 la cual, como codas 
las suyas, me causó mucha alegría.

No pude concestar á la primera,2 que craía adjunco un folleto 
de Schuchardc, porque cuando la recibí, cenia yo fiebre y escuve 
en cama durance varios días. Desde el lunes hubo nevada y 
la nieve cubre los cechos y las calles y no debe uno correr para no 
resbalar en la acera. El sol no es visible y el vienco es corcance. 
Pero es un placer para nosocros ver escos fenómenos nunca 
viscos en nuescro país cropical.

Un amigo mío de Filipinas,3 llegó de Barcelona donde hizo 
sus escudios; escá aprendiendo el alemán y quiere quedarse 9 ó 
10 meses en Berlín. Hablamos mucho de Vd. y de sus crabajos 
y él desea conocerle á Vd. Con él y el joven Morec que le 
envían sus saludos de pascua, pasaré la noche-buena. Muchas 
gracias por su bondadosa invícación; quisiera ver una celebra
ción del árbol de Navidad, pero las familias que me conocen 
me ínvícaron para el Año Nuevo, porque ó no cienen hijos, ó 
los cienen ya grandes. En casa se nos prepara una buena sopa 
á media noche y coda la familia tiene que estar presente; los
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niños adornan un Belén con el Niño Jesús, los anímales, etc. 
Esta estación es la más bonita y más agradable en Filipinas.

He leído la obra del Sr. Schuchardt,4 y me sorprende el haber 
hecho este sabio un trabajo tan difícil con material tan malo, 
porque exceptuando el trozo del Sr. Labhart, el del Sr. Tavera 
y la última pieza, los demás “trozos del español de cocina” 
no son ni español de cocina, ni tagalog, ni castellano del todo: 
son uegri somnia, productos de los cafenturosos cerebros de los 
Sres. Entrala, Cañamaque y otros.5 Es una lástima que el Sr. 
Schuchardt no haya bebido de fuentes más puras. El serio y 
confiado sabio alemán sólo se ha fiado en los nombres altiso
nantes de nuestros “escritores”. Este “español de cocina” se 
habla de dos maneras diferentes, según que el que lo habla es 
indígena ó peninsular.

En vez de “Kopfjäger” que, según Vd. significa cazador 
de cabezas, propongo las palabras “Degollador” ó “corta- 
cabezas”; yo no formaría un término técnico de palabras griegas; 
sería demasiado suave y científico para aquellas tribus. Tra
duje Stamm por tribu, porque raza y casta son, para mí, de 
acepción más amplía. Sin embargo, sí Vd. cree que la palabra 
raza fuera mejor que frifiu, prescinda Vd. de esta última.

No he visitado á los Sres. Jagor y Vírchow porque en los 
días pasados me sentía aún algo enfermo y el Sr. Moret estaba 
muy ocupado.

Hoy ha nevado mucho y está helando, pero las calles están 
siempre llenas de gente que hace sus compras para la Navidad.

Solo una tercera parte de mi traducción de Waítzsestá ter
minada; porque tuve que devolver el libro, pero lo pediré de 
nuevo y daré cima á mí trabajo.

Les deseo felices pascuas y un próspero año nuevo á Vd. y 
su estimada familia y me repito,

Muy sinceramente suyo,
Rizal

Muchas gracias por el libro de Schuchardt.



Dr. Máximo Viola, que patrocinó y costeó la impresión del Noli me 
Tángere, primera novela de Rizal, en 1887.
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/toz/dd-e^- de- ^doao-t^-e/L- dd>-
/yo oo-t-t-eA-

Zt-í- O-tz-d-tA- e^-i-i-e- yo-^io- dd-t^-í- d-tdd¿ee- /teoeZ- 

xyy dud-4-c-(-, zJ>zx«^tz oyAo^i- "d?edd¿£¿¿i-ty:
-t—i-i/

e-t-dZ dd- ey-éd-4-i/i- dd-t-e-tsC- ied^ío-yb-g^-u-<-t-i^-t-i-t^->^ 

-Iao de/^-ctd-zo-zy t&to- -¿o-te-e-t-i-i- O-e-b^

/lO/ddh-f-'-i-i- de- dlode-b^ ydo-/-^o--OT-e-t-t-<: y , d.

hdk'C' d tdod-, d d&cd^ d
/A-t-t-A -A-isi/
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■ Z yz^Xxtx<y<íx' »^a-'í- /—¿a^

s ,

-^i^tsc^e. ¿¿h ''tsi'L,

AtÁ '/-■t^v //-iaa/iAasC' Gía^- ■e^i>

't'T-A/l-C- bC<yí-<ri^E- lA^'tA't/L'd'í

■'faZ-tA/ub^ úb^'cbsiSl't'ils A2-As('ÍaA<-(A-G; 4/tÍ^^Z^aG^' -

(b/l, tjb/lJtAAAsM.

(///^J/«/ ■'ílSTs^''''l'-l'ist/^'

JZaaaA- tfbrt'L^' s't'lsO^eÁ' O¿^/G;.'is.’¿-.¿‘'

j&A'. /t/wAt/i ; -£* -AfG 'i-e/h/i-' x2'Z-k'4ZZ^ t^iAí-

’ AAT^íA-

ZL-Vt'X- éAíGtAA' ^aÍ-^AAA ■'tS-f'lA- 'fí'CAA- /IWJCu

’^Z-tszJ-t'í-'LS t^Ld'l^slseA'C'f'iC,

/t/TTA, ^ce^£^ /Z^xL^A- "Z^tA^ ¡¿Jz* iG

dtstAt,
_ _ .yfcA¿-^^^7í?Zt¿ZZ ¿J -íAb ^~

4-4 • -'¿■dis ‘̂ ¿-'¿-t- £/í /Z-'Z-'t-t-^' ^<k-j

'ÍA^A^A^AaGÁ^Í- ¿sd'.
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-'¿'■z/bvt'&A' -ua 'UnA^eitt

¿J^/aaaxaá sct/íi, ú^caa/Í-^ &4 -'^Cai^i^i^ a^<aíaza/ía

¿ds} a1''Iaia1a'1a; _£A Aaía/- /^^£x-J^O -2-ZASm^k,

'St/hj ̂ ^aacaAa AZALAiAiÁcsh; (htsM ífói/i, ¿^aC/Sía

'tyoC't¿/Ls ?,(^ ^Aa/i/í. (?,fy' 'ís4'/~; /'Isidl- A’'l-‘lAA9-tdvé¿£

C^C>aJaZja¿^-C. ¡^t(As '^íalAa 'fiíitsit/lr' ^¿£zXx--tzv

k/iA ^C/t^rL^ (> $ JaÁAs cd/- ^¿Á; u/O^-aa^ /¿■d't' /ZSi£-'b~--

AAtshjt^ ¿A/iAts k**. db'fó'fo,

aG^^Ocaa/Iaa aaa^a ¿ía(aa/Íc, /íslsr^AiAtAis ¿'‘asttÁiA A/v-t/csCe. ocaaa*4\a

AÍJa^TAl, C(a£/Í- ^aV^LA^AAA-A C^ÍAlAJAlAA A^Ía aCAa^-^^A O^AaZaIa-Ia-ÍAÍ~^a. 

-A^ASAÍ^AIa O^Af 'tAC/hs', '''^Í-O^t  ̂, - ■C-t-'AÍ^'^¿a/taSAA^ ¿¿AtA. -SAt/tACtAs

^^AIaíAÍa¿JÍ<Aa Sl/lns\A ^TVAAlAÍAtAZA.

(/Ía^/I/CAaC^^ L/>l^<AA/{AtAt/TACAAtA3At}/tyCAy A^^^Af-KAA vrf&lAAdl/lA 

j /) V f— , *
“YaaA VCÍ.- Aa'L'IAa}' ¿b-A ‘/'Á.Aa’aIa'IAa <y,(ÍAlASAtAZA&<AÍAA 

$%/!. ¿^¡aíaia?
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No. 12

Sinapismo y sudorífico contra ía tortícolis.—Acepción de raza, nación, 
tribu, clan, casta . . . —Viola desea amistarse con Blumentritt.—Una 

tabaquera de regalo.—Viendo ancianos aún fuertes como el em
perador, Moltke y Bismarck, Rizal ansia que su 

padre llegue a la edad provecta.

Berlín, 30 de Diciembre, 1886.
Muy Estimado Amigo:

Contesto hoy á su grata carta' y le doy las gracias por sus cari
ñosas observacípnes. Espero que ya se curó de sus dolores 
reumáticos; de niño sufrí de Tortícolis, un reumatismo de los 
músculos, que combatí con Sinapismos y tomando algún sudo
rífico.

Miré la palabra “Raza” en mí diccionario de Domínguez 
y creo que su significado no es “tribu”. Razas son; la. cau
cásica, la mongólica, la americana,, la malaya y la negra; tam
bién damos este nombre á pueblos de más de medio millón 
de almas, los que Vds. llaman naciones, pero nosotros no lla
mamos naciones á pueblos no independientes, e. j.; ía raza 
tagala, vísaya etc. Pero decimos nación española en vez de 
raza española. Tribu es menos que raza, es una parte de ella. 
E. j.; la raza judía, pero tribus son las de Leví, de Judáh 
etc. La palabra clan está ya aceptada en castellano, pero sólo 
en su significación primitiva, es decir, una unión de varías 
familias escocesas. Casta es término más político que etno
gráfico y bajo este punto de vista nó doy importancia á este 
nombre. Tribu es el nombre que dan los españoles á pueblos 
poco numerosos y que no tienen ni gobierno propio ni gran 
importancia y dan este nombre como aludiendo al tronco de 
un árbol del cual brotaron las ramas. Así las tribus de Judáh, 
de Leví, de Dan, traen cierta referencia al padre Jacob. No 
encuentro otra expresión sinónima de la palabra tribu. Estoy 
un poco excitado por haber tomado demasiado arsénico2 y estoy 
saturado de él; quizás esté mejor inspirado otro día, pero el 
arsénico es muy bueno para mi dolencia.
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Mi paisano3 desea acompañarme á Leitmeritz porque quiere 
conocer á Vd. personalmente. Puede ser que salgamos de 
aquí el primero de Abril, pasando por Dresden, Leitmerítzf 
Praga y Viena para dirigirnos luego á Suiza.

Por correo le mandé un pequeño regalo, una tabaquera;5no 
sonría Vd. cuando la recíba, se la doy de buen corazón y con 
la mejor intención, sólo que es muy insignificante.

El sello sobre su carta no ha sido cancelado. Se lo devuelvo, 
podrá Vd. usarlo mejor que yo; sería una lástima tirarlo.5

Me alegro de que su padre haya llegado á los 74 años, qui
siera que el mío, que ahora tiene 68, llegue también á esa edad. 
Siempre que veo á ancianos como el emperador, Moltke, Bis- 
marck, creo que mí padre también llegará á esa edad provecta 
porque es más sano que yo y fuerte, y es de descendencia de 
longevos.7

Mis mejores deseos para el año nuevo á Vd. y toda su familia. 
Su afectísimo amigo,

Rizal
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No. 13

S¿ JL· ■ AUf.

t^judud /

J^eJb ‘'^odc' dcidc* \^íi*edtsrt* */l*d*vu*r\Ms **d*s 4
VQsWnS&Jii*-' Z2/î4Z^Zfcfc*^ 

A***'f‘^a*a^g**', '40^*' ■/¿¿G**' Çd)*s*JC^**- d*s dídcd A^l·lddju

'di'p¿dx*¿/ dcd+K' 'tndt******, dd dcddi*, at***Hadi****'*xsdd ¿¿¿dte*^

■^ddit^'. dd\,di*d&-* Z44-V- CúaAíó dl. d*9 v^(í4Zf)UA^3 dlA-id^O*

CA**^ÍAidÍ**^l*^'/-C4srurC' dd' ¿rtViX'Á't't'Zé^t, Í^Z^c- -^v*«4c^-tz<xZfcA«z ode*, dui' d-O-i-i**-' odii* 

^jL·CtsdlA&J' '4*2 d&*¿ ddu ''l·ddd* 'iO'LA'h* ¿Zu. ■idi****' dodu. 'ÿdv -^as^ds CCtxxJx, adiu dd/UL,

*4a/i/u ¿Ltddì^p <*v\d^ude^^yfCl, o¿<*** cddu *Uot- d**T*<dAcA*' *_,.d\d' 

d¿H*U duu Aajl,d\*¿de~^ dcd-e**- +Ui** ¿istdidcA/- *U-t*dfU **Ju Z^zM^Xx dttydüu. ¿Z^tfcX 

CL/yvJjVlA, AUdíe*^ g. Ck**u¿a/L.^zdyi*A*- ¿cduhe* d¿u*o*<* lAor**Äxda^*^/ ***¿¿r>z*'' 

4¿Ás d¿de* da* -Vi*Zu 4***-dfut/i, Aoda/u* du lodde*^ ojjur- ddda*- duu dSede^Zt^ 

dei tfde**Á**i*diA** u/;

^uuud 4A*T^ '4-4'tlA., 4***d A4 UUl*-d OCm*Ju 'Cun******,

AaAA*uvv **u €**4^ *4 4*rt**Avu dí+TO/rvi**-, da** dd Q**dast*d<* dvia, if^uídvuÍÀ^-, -'CjJL·. 

dt4*4A, dedva**cLd'vu' ***ud dedxeuiiut**' od* d*^ ^**^^l&c*xi**c4xa**, id******, d&pu 

-U %AAsa/is 'ided* du/ddu **>uo~tdd d*x*¿d cduu ud*¿ A***d***<*Av/- 4*

'o^iaaXíL' ope* utuddid di*d***
UAA *un*

**Sut, 3. ¿ó. di* ^¿vyww du d?<d^***Xii*y de/u

dhvi- \^undadd* oh- dia**, diA. Ÿ/aVi. CiA+ia***^^***, di* d? dci****ui*9 ^iaslia* A<d. 

b^i/u vvad*i*'\*Ke*\s J* hu. Je*dteÁ**^ A***d A**^¿<*eJx*^ ̂ ddvddd oía**

A'i'uuldxo Í¿dddt* Ata, i***o A***ivuu A^d^didtû h*i*dx£*dd2p***

Á*dz- ***x*>l l* oui dA/uu^di/v^a/u- da** duu d\**^duf oCul, ^i**dt*ddÀ, *****e*e^ 

d'f**/v'i/Lcd'' **¿eJví- ^A4***dt**uu 'fl·cduu, s^uem/u die***^ >04^d<*^****^*-*
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siVtfs /¿e-riííisiw &¿vuAa*

ZAA1>cL , chsi^'Vl' .¿iftA.' a^^s~'

db-iwht**', oluAstsh, ¿í/rvGÁA'CtAJ-'

^i f - ** ^"i» — — —-Ü jt * f £ iGLAacÁ- *

W'l'X

AAtlAS üIaA^ GA'IcIsAsVIsf -ÍArtshtÁjL* JÍASÍ-XA^L,
C^fA. ^&A>Ívi/LtAs '/í<X^^AAr. tí&j'l <l^Oi^vUaÁ>(J¿^

^{c¿v^oui- e*-jya^>Pí^ue«x/aX/cÁ<tx-xíi^c¿¿, ^tAvc- sAt*. ¿uñfc

ol&'L-tX'b-eAs, 1aaa/maaa^ -ía¿\s gL-oaa Güía^ísa^ o^laa oüiaaJi,

■¿A/Yiet GLAAxAt' -ClstsrAA^ 4&4sícbtA,- ■^LíÁ'íuA^ frch^ 4^3 <*¿¿4^

gASlA-l'' Cpd-tAA, 'UStSlds. Í¿)a+\s^ sicÁs AAAA*' sftjlAA*' ¿A/TIAA-'

/vcí/ÍC A>&k' A¿4Xx </^b£¿t/UX'4¿£*¿' 4x) AAAiA^Í^^ 0¿-Ct^

/1/lAAj'vf"cl&AA AÍAAS ■^-G'IA' Á^CK^O-' fr^AAs forCl£c47'lA4 j*b*V ch'tv'lA ¿¿A-O.. ‘4asH.0£-\ 

''IaJa/Is G^<Aaa^Cca^^^44-- obxAA AASISís oCtA/l£/t\s 0I4JU C\^O(AAaAAA^ AA^x £ otct^ 'fáct/'/vf'hACsb-^ 

Í/bshff/tAryV' 'i'lAA/kd'' AlslSL' ¿/¿As $tAA/-vd£'t*' ^OlA/lds GCAA.oI&UAs jf'r&'fllAA&Á d(jL (AA^OfAm 

C^¿j<d/ClAA' ¿AAsveCy exÁtA'- ehlAA* •T'TixAA ^cc, ¿>&/vh¿ÁÍtA1s AAAA.cC

■bwÁtoJblA; Z>l^AA^¿^lAAA^lAA't <WtA> AA&S

-<^t ¿4ztztXztzKx jCcí^C yi'ítJü//^je^MAAfíeA^ , fót&t' ALAAstcls 4'bLt'bJ' -ZUs ̂ i¿*AAA£As

oh oCul. diJu P'h/raj'-C ¿Cu. fr-e^us ^^io.-tao, .¿ite-Cdu^

Jst'U djUvUslV&lcu. ^m^toC dtd ¿¿SV'h'VCtZ«. -CCuioi -/¿Áti'H', ^uAÚi.

¿nrrv <!Cuuuuu> 'hjta/rt'i’Z'U' ybt^iíL e/M'f,î 4’''<^¿**'• ■¿cb ‘TKo^kt

/^lAjA. C'l.'lA' ^'t'ichsj ¿?*^t ¿T^cL-í* ^K<A ^TVU^AU^ÍA

d'Ai/í akjÁA^ tf'h/'is^/ÍvLm tíl/huÁt+is.

%) '¿iMaXL ¿cn¿ sudvi-, ^SXAA'IAJIAaA' flAKA, cCctAA oícA^

■^CvaaaAcÍA^ /fccdvL' cCt^AA^ AA^A/ís ¿Ca

>Cu, AlaJ¿ ^uucL 4f ^w^wtMi. Z<-m o¿uuua aa^^-^CuaUAvu fáuccJui^ <h-¿- 

¿A/I'LAMLA'X, <AÍa.as,^ aj-CloIaA^/z ‘¿i'Ou) cLdsus Uiiw. 'teÁfü/ft; CiHAl.
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í2-i. oltA' ^^/¡vZA'tiA/t'veüeh'}- -M-¿-aaiiaíAi. -fí-t^i- CCai^«// V^r^tJíe^-rvn^M. : 

/(/, -UAttA. ¿Cx. -tAS* -Í^Haáa/í- ¿Alt/.y,t.4sC*r^tvs aaaaiaIa ^¿ZÍÁÁiAiAAfátAAA
Aaaa/ 'Viy^x^J-/-

íí/óüí ''^Ua /¿¿-Via /aja aÍ^o-i^aasA^u ^¡{»aaZwa -ZeJvu

4a>Aaaaa^ A¡A^Í-tAAA oLlaaa. /Ó/i stAAlAÁA /aíM. 4AIA, ,/t>í/aM. aÍaia, -IAAAIaI^AAL, ^SA!
A/^r^t/ryAAlAAACAAAAaCAa^t /Íá JiíCAAA\ÁÁC¿aAa ^¿a9íaaaa¿ac4ia^J-i &aaa*^aaaaaaa-aaa. aLaía

(^sHâ s //wt. Z^9vr\.c>A^^ ¿asmu/l ■/h'Xasr'-Ait'is /wi&a1a<¿a4iaLa -</-0-^^
^(^ÍÍz.J'/UaC^^'JjL . Zfe J/l/Aa (//#<¿^1^ ÁaaacaMas -TT'ZzCtfX^'

t OÍ- OÍA.Í, ^'a^~ 'Í^Ma^ía ffCjU/yVXj/'HJ/C' ?Oup^AA.A^ M<^*a}¿4a**'

¿'-tr^ obiAA rv^bOAAA KCi*' .^.Arí&L' -íaÁ^

Ou^a4'Lrt/i¿¿A'isi. ^CWa^, 0^^^ ¿¿¿1, 'bif/fe
¿JtVLAlsls 'W-OS /í^t^V XX<A <^€x -Í^LcxÁt^jx, A^íZ

&* C^Z-Iaia*- ^‘ClyyiAf^A^ }¿4A"&CZa$A*'1. Sbst t gIíAa

■^.C^CüA/i-~ ^nídA^u
(J<A'iaI'\' oh^â a^'V*-^/'**- l/í/CrtA>4-. •sfi'b't' Í^OalÁa ''¿0 Aí^AAAa/

oL</ia claAó -tA/hs f^A<. (^Aí^a ^<TíaA«^ ap£S¿iAtsi^ ^¿'^4^4t AU-ZA^, &$- 'JaTa^a4a/-

oLaia^ J&acÍula ■/¿1^^ £oa4-Wa Áa<a£¿a aCchaaaZCMi. ^¿ÍcoavÍ^a/Ja^

a4A^U\JÍa^ /^¿¿t4v4^/2^ díwAtfa/lA a¿4J- AaAia^aía aCsISL Í^L£AA¿t^A a4aa/-^a<aía^)^AÁaía<a’ ¿Qs/hAa Oa¿4 

&4ÁaaW4a4'(]l'Ia /t2{oA>hsAÍ*AA ^CAa' /^4TÍA^lA^^t^t/^/b<AAA<AA ¿Ka&¡/Za<a<a f

^<Ax/c xZ^/íotx ¿¿AaíAa ^C-t^A-py' /^AAAAÍA/l4y JaV-L'Íc/u/ía' ÍXa<aC44A\4H^Á^aÍ¿¿c/^

^/a^Í- ^aAâ aA^a- /¡a^ia<a^‘U 44/-&A : aIsiaiaÍ&Íi, /%aía<^ cLlAs ^^^yo^^a<4c^-Aaía€.

GM/a', C/La ^aI]2^/aA^ÍAa¿C>4^ oI/a^A "^¿AÍ^ACAiAA^-eA^Í^A^^i^ ffii^£A¿.-^~>--LAtA\, a<a4*1* ^aÍa^íÁ^aaCcÁ^a 

(U^Lt^l^ d a^aL&aÁ4 /P^a¿(Áa a^(a^1^a A'VV4ryiOA/£c&4'LtA<'^ ^Oa^-^<»>KaIa ‘/^¿/^aLa  ̂'^-^aaLa^

AaV-0 uAxa' OíaL^a^Xa cÍía^a 'b/W'dv^XZiAU /'¿IzÁ^A'Lx/fczr-jxz^tx-, ^¿Xx^v^vS; 2¿/ia 

aJO^Za /yutA'i/iA’ /LsAx-V/tJ^d'', //ia ''l/isi'é&b' /
'dh-‘ OLaXAX^~a^^(¿aCCa^4a<A^A A>Cl/ZA4AAÍA<At4c/L^^^L<>Íxjl^tAA ^aÍaÓ^a -^A^AT.<A^CAa^^Í/1^a^a/a,^/ 

A^-t/ív ■¿aXa'W (X'lA'-c/íe/W I
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)UA>
'*T'\-l*sl*~ í^fa^-oíl^íctJ^ hC4M*>-d!tjt'¿'->tifaí st-uo-dz.

‘V-. 3tX^tACíí^xgz^^, «L¿Z OLsueLtA-Z. h-t 'bajA- í-wJ). ~(s3 w-a/b

oLt'Tsvrt-'AS-tAAseb.^C; zAAoz¿AA~ oLzjl- Á¿Ats ^CzC'W&í' etc** oLc¿'C¿4-cb-íA*s 

^'bbüGAi' -tAsLM- -basi-C.

t/foctÁ^A-e^ ^/rvy^ixA-t^ob c^¿A~i^. ív-m> A-nzz, ohjL. -gyíCt<^-7--<ya^M*fr4-t-' 

^jAJyf^í-tAva^4- 'ClA-0 -tAHA, j£c(/J od/3 ¿íc<L€^l^z¿xZ^ ¿ÉZ^ Ct-Zí v^ZL/^xí«/^ 4J^-^ 

AAfit/ldj**'*'> tx/Óx^K ''^OtsA^bj-' ^Ct,"Z^inLx--
«z^¿rvt«z^ ¿u-i '/L s2>daA>iAs&-</^ t¿c<. ^xtx^< -e^ xZzx-Zt^

z6£z^tí^ ol¿Ls 'tischusíte' obc<¿uJ\jL.

<_X'^^6'í/tXX ¿h^As^LOlst/ts*^ ststslsl 0¿S ^'Ct-' ■'(''t/lsl 0¿s ob-st^

x^£J^zZxx- t/^C-KX-tx--' «^XzíXxít^lxXx ^#X4//¿Z í?Z¿V -^X>X4x oLcAAst/hs

cLvu cbccb¿/k^¿^, ■'fotmi^ ^aa-ca^L¿^ .
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La traducción de la Etnografía.—Nuestra raza no es como la pintan el 
P. San Agustín, Cañamaque y otros.—Los sabios alemanes e ingleses nos 
juzgan con criterio liberal.—Podemos mejorarnos mediante la instruc
ción.—Noticias infaustas.—“Me consuelo pensando en que hay un Dios, 

quién tarde o temprano sabrá vengarnos.”—El caso brutal en un 
café de Manila.—Negligencia en la Legación española.—

El gran antropólogo Virchow, en broma, con nues
tro héroe.—Rizal entre profesores y sabios 

en la Sociedad Etnográfica.

Berlín, 12 de Enero, 1887
Jäger Strasse 72, III.

Estimado Amigo:

Recibí su carta1 con mi traducción,2 por cierto bien anotada 
por Vd., y le doy las gracias por su trabajo de corregir los errores 
y llenar los huecos. Quería comprar un ejemplar de las “Cartas 
de los Misioneros Jesuítas” y llenar los mencionados huecos, 
pero como ya lo hizo Vd. propiamente, nada me queda por 
hacer. Encuentro muy buenas sus observaciones y creo que 
todas se podrán utilizar tales como Vd. las puso, sólo que cam
biaré quizás algunas palabras: como por ejemplo en lugar de 
fabricar emplearé esculpir, como Vd. sugiere, ó tallar, en el 
sentido de tallar madera, etc.

Nos alegra mucho (y de ello se alegrarán también nuestros 
compatriotas), el poder saber un día que los sabios extranjeros 
nos estiman y tratan mejor que los escritores españoles. Nues
tra raza tiene sus defectos y vicios, pero no es como la des
criben el P. Gaspar de San Agustín, el Sr. Síníbaldo de Mas, el 
Sr.. Cañamaque, el P. Casimiro Terrero y otros.3 Les debemos 
á los sabios alemanes é ingleses el que un poco de luz haya 
penetrado en nuestra oscura patria, y es realmente maravilloso 
que estos extranjeros, no habiendo visitado nuestro país, no 
nos juzgan según inveterados prejuicios, como otros lo hacen, 
sino con criterio liberal y sentido humanitario. Todos somos
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humanos y podemos mejorarnos por medio de la enseñanza y 
la cultura, como lo hicieron otros pueblos que hace unos siglos 
solamente eran aún salvajes. He recibido algunas noticias 
infaustas de mi país que me causan mucha tristeza,4 pero me 
consuelo pensando en que también hay gente infortunada fuera 
de Filipinas, y en que hay un Dios, quién tarde ó temprano 
sabrá vengarnos. Si no fuera yo un filipino, hubiera publicado 
estas noticias para que no se diga que pecan de viciosas por su 
origen y que son vanas lamentaciones ú oraciones pro domo sua. 
Agradezcámosle á Dios que gracias á los españoles y la Religión 
católica no hemos caído en las brutales manos de otros tratantes 
de esclavos, pero también, por eso mismo, ellos no debieran 
tratarnos con brutalidad, como en el caso ocurrido hace poco 
en un café de Manila.5 No les debemos mayor gratitud que 
la que los Hebreos debieron á Faraón, pues esos vivieron en el 
país de Faraón y recibieron tierras de sus antecesores. Pero, 
basta de eso; no quiero amargar su buen corazón con estas 
tristes historias.

Nos alegramos mucho, mi compatriota*y yo, de que la comida 
bohemia se parezca á la filipina, porque ya nos cansamos de la 
cocina norte-alemana que nos echa á perder el estómago. Por 
lo que respecta al vino bohemio, nosotros no bebemos mucho 
vino; yo prefiero agua; en los restaurants tomo cerveza para no 
llamar la atención del público.

En la noche del año nuevo no me pasó ningún accidente, 
estuve en. casa de una familia conocida donde se cantó, se bebió, 
se bailó y se tocó mucho.6

Lo que Vd. dice de los empleados españoles es muy poco, 
comparado con el caso de nuestra Legación aquí. Conozco á 
todos los empleados de la legación con excepción del ministro, 
Conde de Benomar, y algunos de ellos son casi mis amigos. 
Hace tres semanas me visitó un policía para ver mis papeles 
y me dió un plazo de tres semanas para arreglarlos; de otro 
modo, me dijo, seré expulsado,7 Fui á la Embajada y les ín-

*E1 Dr. Máximo Viola.— (Ed.)



Dr. Kudolph Virchow que propuso la admisión de Rizal como miembro 
de la Sociedad Antropológica berlinesa en 1887.
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formé del requerimiento que se me hizo. Me tranquilizaron 
y me prometieron mediar en el asunto é informar al ministro. 
El ministro dijo que estaba bien y que solamente quería ver mí 
documentación; se la mandé por conducto del joven Moret. 
pero ahora, después de tanto tiempo, me sale el ministro con 
que debo ir al cónsul puesto que él no tiene nada que ver con 
este asunto. ¡Solamente ahora se entera el Ministro de sus 
obligaciones! ¡Y ya hace 15 años que está de ministro en 
Berlín! ¡Hágase Vd. sus comentarios!

Ya visité al Sr. Jagor,8el cual se mostró conmigo muy afable; 
me invitó á concurrir á la Sociedad Geográfica y me presentó 
á los más famosos profesores y sabios y me hizo tomar parte 
en su comida mensual, donde conocí al famoso Virchow. El 
sabio me dijo bromeando que deseaba estudiarme etnográfica
mente-, le contesté que estaba dispuesto á someterme á su estudio 
por amor á la ciencia y le prometí también presentarle otro ejem
plar más9 (mi compatriota). En la mesa, estuve sentado á su 
lado y él comprendió mí alemán chabacano bastante bien. Des
pués tomamos cerveza con Freiherr von Dankelmann y otros 
dos señores hasta las 12 y medía. Era una bella y memorable 
noche que pasé entre los sabios alemanes.

El próximo Sábado acudiremos á la sesión de la Sociedad 
Etnográfica, en calidad de espectadores y también como parti
cipantes de la misma.10 Mi paisano* le saluda y espera poder 
escribirle dentro de un mes, puesto que está haciendo esfuerzos 
por aprender el difícil idioma alemán y realmente progresa en 
sus estudios.

Mi paisano* y yo le saludamos á Vd. y á su familia y le damos 
las gracias por haber podido conocer por su mediación á los 
famosos profesores alemanes.11

De Vd. muy atentamente,
Jóse Rizal

*E1 Dr. Máximo Viola.— (Ed.)
0—000155—5
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No. 14 

[AÑO 1887]

(Tarjeta Postal)

“Fumar es mi pasión.” Un libro de Pardo de Tavera

Herrn Herrn
Don Jose Rizal

in Berlin
Jägerstrasse 71—III

Leitmcritz, 2.4. Jan. 1887.
Verehrter Freund!

Bin wieder mehr als eine Woche ohne jede Nachricht von 
Ihnen, hoffentlich sind Sie nicht krank gewesen wie ich, der 
ich erst heute vom Krankenlager aufgestanden bin: ich hatte 
mich gehörig erkältet u. litt an Heiserkeit. Dies Leiden war 
mir desshalb schrecklich, weil ich dadurch am Rauchen (meine 
Passion) verhindert werde. D. Trind. Pardo de Tavera hat 
ein reizendes mich ungemein interessierendes Büchlein heraus
gegeben: El Sánscrito en la Lengua Tagalog, París, Impri- 
meríe A. Davy 1887. Muy interesante.

Mit herzl. Grüssen.
Ihr ganz ergebener

F. Blumentritt. *



Dr. Trinidad H. Pardo de Tavera, polígrafo y filólogo filipino, contem
poráneo y admirador de Rizal.
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No. 14

* Leitmeritz, 24 enero 1887.
Sr. Don José Rizal,
en Berlín,
Jagerstrasse 71—III.

Estimado Amigo :
Hace más de una semana que estoy sin noticias de Vd.1 Espero que 

Vd. no haya estado enfermo como yo,2 que acabo de levantarme sola
mente hoy de mi lecho de enfermedad: tenía un resfriado fuerte y sufría 
de ronquera. Dicha indisposición era terrible para mí porque me impedía 
fumar (mí pasión). El D. Trinidad Pardo de Tavera ha publicado un 
libríto encantador que me interesa muchísimo: El Sánscrito en la 
Lengua Tagalog, París, Imprímeríe A. Davy 1887.3 Muy interesante.

Con recuerdos afectuosos,
Su afectísimo

F. Blumentritt.
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No. 15
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/t-iS-lA-' '■íb-bbiî  'lA-CAx/^Ob'b'b-b'u'/-;

/'lArtA/U-' ^xSLsbbix)

(^-Cb^xA. t'fp-bCbbtA ^bx/b ‘l'V’&'f X]^bbbbx^bbx^x>bX

^^'bb'ikbrT^eb'bb-T-'b-- fy $~b (/Lb^-bj //x^bc^bj

IaH/uL Axbbx/b' .'•t-jd'XSb &X/^ít'£^/bb*-X ■ 'Isbíb'b'ib

.d^M/bbbÁ-bbb ¡¿n. yfLin^i^be^', fylZxiX jbbbv (P-d-CAti&bbkifc^

^IvÍxaAjÍ^ AX-^/b^^^bb/'ibb^ XAJXXl $-Ob3

l^ObtjXbí(bbi^~ Axbbb/x/f-

¿¿/xX, dx-Xt-, b''^Í~'f~A^x/\xf-'i 1/Ld& 'bb/tx

¿/f/^b^-AAx/'^-b-t'^ -^í/b/xx /l'bAsl't.j b/Cb^X'], J

^/iyt^vAbtxXAx '■txb'ts- ^(b^.AsfxC'l b^b* Jí'bb C(X^~MbA-(x/^e^C^ Í^Cbbt^,

1/bb-M/LsM^b^ yd¿*,J /i'i''-

aaÁ^ ¿b¿lt- thjb'bb' $Cbb

^jM'^ Á^b

^CbbJ^

■ÍAX-nAb-: /Í^iaxG  ̂: A^b-bi^b Axtxíxx xí-Axibtbb^^^í^^^ 

/b-tA^d/b&bbA-^- A/iS-CSbb-. -btx¿bx 0b¿£b- 

^hxbb(Ab/x\^ //^ebbX^Jb'b'b ,



72 CARTAS DE RIZAL

í^íA' C-'h-'C-'t-'l----

v V '

'Á-C-ct

''b't- /C^t^j ^-eA, .Jy- ^-eÁ^

c/besi/t^ ‘-^'■rdíy^íA^

't'Xsw'4" stSL

/t/l . 4. í^~. 'U'^’í’^í'^- é>"l^

^-Cv'/; /ViS-a/i oLí/t "f^-k..

(/~CrVCr»^ fo'Li^sÁ/V-4'/-' 'bs'L-i*

'Í^í'

^J^Kcí^l- -c^t^T' ^L¿-'¿-t"i-^- ¿'pc/bsi^'

*Z^/v 'i'iS-ís't-'isis't e^L^-'

-Oz-'Z-esi'-t^-i.'-'-í



RIZAL EN ALEMANIA 73

No. 15

Rizal admira al Dr. Pardo por sus conocimientos del Sánscrito.—Él des
cubriría más palabras sánscritas en el Tagalog.—De perfecto acuerdo 
sobre la separación de Filipinas.—La lucha pacífica, un sueño.—España 

nunca aprenderá la lección de sus ex-colonias sudamericanas. Ni la 
de Inglaterra y Estados Unidos.—Sólo pedimos mayor atención, 

mejor instrucción, buen gobierno y diputados.—Rizal 
miembro de la Sociedad Etnográfica

Berlín, 26 de Enero, 1887.
Estimado Amigo:

Hoy recibí de nuevo una carta de Vd.1, de modo que ya le 
debo dos contestaciones.

No pude contestar en seguida su primera carta, porque de 
todos modos no ha habido aquí ninguna novedad y porque, 
además, estuve en cama con fiebre durante algún tiempo.

Siento á la verdad, que esté Vd. enfermo2porque no hay nada 
más desagradable que eso de estar recluido en cama. No 
puedo apreciar lo que se sufre por no poder fumar porque de 
todos modos no fumo, pero me imagino que es como no poder 
beber agua, que es una pasión mía.

Envidio á Pardo de Tavera por sus conocimientos del Sáns
crito3; sí supiera tanto sánscrito como él, podría quizás descu
brir más palabras sánscritas que él en nuestra lengua, porque 
él no sabe mucho del tagalog. Pero ya no puedo trabajar 
tanto de noche como antes, porque de hacerlo subiría mí tem
peratura y sudaré horriblemente durante la noche. Sí no estu
viera conmigo mí compatriota,* ya probablemente me hubiera 
trasladado á Italia porque este clima no es saludable para mí.4

Estoy de acuerdo con Vd. sobre la separación de Filipinas, 
sólo que tal acontecimiento no vendrá nunca. La lucha pací
fica resultará siempre un sueño porque España nunca aprenderá 
la lección de sus ex-colonías de la América del Sur. España 
no puede ver lo que Inglaterra y los Estados Unidos ya han 
aprendido.5 Pero bajo las circunstancias actuales no deseamos

* M. Viola.—(id.)
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una separación de España; codo lo que pedimos es mayor aten
ción, mejor instrucción, mejores empleados del gobierno, uno 
ó dos diputados y más seguridad para nosotros y nuestras for
tunas.6 ¡España podría siempre ganarse el aprecio de los fili
pinos sí España solamente fuera razonable! Pero: ¡quos vult 
perdere Júpiter, prius de.me.ntdt!1

Le doy las gracias anticipadas por todo lo que Vd. haga por 
mí compatriota I. de los Reyes; estaré muy contento de poder 
escribir á casa que un sabio austríaco publicó lo que la amada 
patria ha rehusado7

Tengo el plan de traducir al tagalog los viajes de Jagor,8tan 
pronto como termíne la traducción de Waítz,9 porque la tra
ducción de Soler2 es deficiente y contiene errores. Espero poder 
terminar estos trabajos en la primavera. No he podido com
prar las obras de Humboldt10porque son muy costosas; más 
tarde, cuando gane dinero compraré todas estas buenas obras.

He tenido el gran honor de ser nombrado socio de la Sociedad 
Etnográfica.11 Estuve presente en la sesión ordinaria de la 
misma y también en la extraordinaria. Hace poco el Dr. 
Donítz12dió una interesante conferencia sobre tumbas japonesas 
prehistóricas con las vajillas y adornos encontrados en ellas. 
Era la mejor conferenc ia que oí en las dos sesiones.

Recuerdos á su estimada señora y á su Sr. padre.13
Le deseo buena salud.

Su amigo afectísimo,
Rizal.

Mí paisano le manda recuerdos

quienes Júpiter desea perder, primero los vuelve locos.”—(Ed.)
2 "Sebastián Vidal y Soler el ingeniero de montes, español, que fue nom

brado director del Jardín Botánico de Manila.—(Id.)
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No. 16

(Tarjeta Postal)

Numeros de “Globus”
Herrn Herrn
Don Jose Rizal

in Berlin
Jägerstr. 71-1II

Leitmeritz, 4- Feber 1887
Verehrter Freund!

Sie erhalten unter Kreuzband einige Globusnummern, welche 
auf die Philippinen bezügliche Artikel enthalten. Morgen 
schreibe ich mehr.

Bin seit Montag wieder durch Husten u. Heiserkeit ge
zwungen zu Hause zu bleiben.

Mit herzlichen Grüssen,
Ihr ganz ergebener,

F. Blumentritt.*

* Leitmeritz, 4 Febrero 1887.
Señor Don José Rizal,
en Berlín,
Jaegerstrasse 71—III.
Estimado Amigo :

Usted recibirá bajo faja de impresos algunos números del “Globus” 
que contienen artículos sobre Filipinas.2 Escribiré más mañana.

Desde el lunes estoy obligado á quedarme en casa por la tos y ronquera. 
Con saludos afectuosos,

Su afectísimo
F. Blumentritt.
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No. 17

Ocupado en investigaciones clínicas.—El diputado La Guardia recaba 
del Congreso diputados para Filipinas.-—Rizal miembro de la 

Sociedad Antropológica y socio de la Sociedad Geo
gráfica.—Blumentrítt precario de salud

Berlín, 7 de Febrero, 1887.
Jaéger Str. 71

Estimado Amigo:

Le doy las gracias por haberme enviado los números del 
“Globus”;4os encontré muy interesantes y le ruego me conceda 
algunos días para la lectura de los artículos. Estoy tan ocupado 
ahora que sólo pude leer las primeras páginas, porque diaria
mente voy á la clínica donde hago investigaciones.2

Le daré una buena noticia: el diputado La Guardia3 ha pre
sentado recientemente tres proposiciones al Congreso reca
bando diputados para Filipinas. Ya le he escrito agradecién
dole.

Siento mucho que todavía no esté Vd. bien de salud, el 
tiempo aquí ha mejorado; mí salud también ha mejorado pero 
todavía tomo arsénico.

Ya me aceptaron en la Sociedad Antropológica; en la Soc. 
Geográfica4 me propusieron como socio; el sábado pasado tuvi
mos la reunión regular, pero solamente vinieron pocos socios; 
el Presidente Sr. W. Reiss, los Sres. Jagor, Vírchow y otros 
de los que conozco han estado ausentes, de modo que tuve 
que salir después de la reunión.

Le deseo una completa mejoría.5 Se dice aquí que el frío ha 
pasado ya. ¡Ojalá sea verdad!

Le saluda,
Su afectísimo

Rizal.
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No. 18

81

Dos obras de Montano sobre Filipinas. Una expedición militar 
a Mindanao

Leítmeritz, 16 Feber 18187?!
[Don José Rizal.]
Verehrter Freund !

Jetzt habe ich mich schon etwas von dem bösen Katarrh, 
der mich durch zwei Wochen hindurch plagte, etwas erholt’ 
obwohl ich noch immer todtenblass bin und mich sehr schwach 
fühle. Ich bin überhaupt eine ganze Ruine, halbblind und 
nervenschwach, insbesondere aber zu Erkältungen geneigt. 
Mit heisser Sehnsucht sehe ich schon dem Sommer entgegen, 
das ist die einzige Jahreszeit, wo ich mich ganz wohl fühle. 
Leider ist unser Sommer gar so kurz.

Es freut mich, dass die Globusnummern Sie interessieren. 
Montano hat zwei grössere Werke über die Philippinen ge
schrieben, von denen das eine auch eine Menge sprachlicher 
Notizen über das Tagalog, Vicol, etc. enthält; insbesondere 
wichtig sind die Vocabulare. In seiner Reisebeschreibung 
sind viele Versehen zu constatieren, manche Fehler seiner 
Abbildungen hat bereits Don Isabelo de los Reyes in der Ocea- 
nía Española gerügt.

Von der grossen Militärexpedition, die von dem Excmo. 
Sr. Terrero gegen den Datto Uto (von Mindanao) geführt 
wird, erhoffe ich nicht nur einen günstigen Erfolg für die Waffen 
Spaniens und des Christenthums, sondern auch eine Erweite
rung unserer geographischen Kenntnisse: denn Central-Min
danao ist beinahe eine terra, incógnita zu nennen. Hoffent
lich werden die spanischen Siege die Tirurayes von der Gefahr, 
sämmtlich in die Sklaverei der Moros zu verfallen, befreien.

Auf Sulu* dessen neuer Sultan im October zu Manila 
dem General Capitän huldigte, sollen auch Unruhen ausge
brochen sein, wahrs[cheín]lích Juramentados.

Gestern empfing ich vom Autor (V.v. Haardt) seine herr
liche grosse ethnographische Wandkarte von Asien, sie ist sehr 
schön ausgeführt.

Mit herzlichen Grüssen,
Ihr ganz ergebener

F Blumentritt.*

*Joló wird im Deutschen Sulu [genajnnt, [was] richtiger ist, denn 
im Malayischen heisst die Insel: Solog.

0—000155—6



82 CARTAS DE RIZAL

No. 18

*Leitmeritz, 16 febrero i8[8y?].
[Don José Rizal.]
Estimado Amigo :

Me he repuesto algún tanto del catarro fuerte que me ha molestado 
durante dos semanas, pero aun estoy pálido como un difunto y me siento 
muy débil. En resumidas cuentas, soy una ruina, medio ciego y con 
los nervios débiles; soy sobre todo muy susceptible á los resfriados. Espero 
con suma ansiedad el verano, que es la única estación en que me siento 
completamente bien. Desgraciadamente nuestro verano es muy corto.1

Me alegro de que Vd. encuentre interesantes los números del “Globus.’'2 
Montano ha escrito dos obras mayores sobre Filipinas,3una de las cuales 
contiene muchos datos lingüísticos relativos al tagalog, bícol, etc.; los 
vocabularios, sobre todo, son interesantes. En sus descripciones y viajes 
se hallan muchos errores; muchos errores en sus láminas ya han sido 
criticados por Don Isabelo de los Reyes en La Oceanía Española.4

De la gran expedición militar emprendida por el Excmo. Sr. Terrero 
contra el datto Utó5(de Mindanao) espero no solamente un éxito favo
rable á las armas de España y la religión cristiana, sino también un 
enriquecimiento de nuestros conocimientos geográficos, porque el centro 
de Mindanao se puede casi llamar térra incógnita. Espero que las vic
torias españolas habrán de librar á los tirurayes del peligro de caer todos 
en la esclavitud de los moros.

En Sulu* cuyo nuevo sultán rendirá homenaje al Capitán Genera! 
en Manila en Octubre, dicen que ha habido desórdenes; serán, tal vez, 
Juramentados.6

Ayer recibí del autor (V.v. Haardt)7su magnífico y grande mapa 
etnográfico de pared de Asía, el cual está muy bien hecho.

Con saludos afectuosos,
Su afectísimo

F. Blumentritt.

♦Joló se llama en alemán Sulu, lo que es más correcto, porque en malayo la isla 
se llama Solog.—Nota de F. Blumentritt,
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Dos artículos de Rizal: una defensa en pro de Filipinas y un ataque contra 
un detractor de ella.—España, y no los filipinos, es quién debiera desear 

la híspanízación del país.—Si Blumentritt pudiera ir a Filipinas.

Berlín, 21 de Febrero, i88y.
Estimado Amigo:

Me alegro de que ya se sienta Vd. mejor;1 su enfermedad 
ha sido bastante larga. Mis dolores en el pecho ya pasaron, 
pero todavía tomo arsénico que me hace mucho bien.

Gracias por los ejemplares del “Globus”;2ya le debo mucho, 
pero sabré corresponder á sus bondades cuando regrese á casa.

Le mando dos artículos: un ataque contra un detractor de 
nuestro país y una defensa mía en favor de Filipinas.3 López 
Jaena4 es un bisayo de unos 27 años. El Sr. Quioquidp5 es algo 
más rudo que Cañamaque, Mas, S. Agustín etc.;6 pero más 
sincero. Quiere distinción política y tiene razón. Los fili
pinos habían deseado la híspanízación durante mucho tiempo 
é hicieron mal en aspirar á ella. Es España y no Filipinas, quién 
debiera desear la asimilación del país; ahora recibimos esta en
señanza de los españoles y les damos las gracias por ello. Sí 
mí patria estuviera en condición diferente y Vd. pudiera vivir 
allá,—allá el verano es eterno,—yo le diría que fuera allá para 
conocer mejor al Indio á quién apodan mono, y para conocer 
también á los frailes y escritores que escriben de él estas extra
ñas cosas tan “amicales” y “fraternales.”

Espero que pronto esté Vd. completamente restablecido y 
le envidio á pesar de sus achaques.

Le saluda cariñosamente su afectísimo amigo,
Rizal.

El periódico en que se publican estos artículos*es “El Liberal.” 
Tengo solo un ejemplar que lo mandaré á Filipinas. Es una 
enseñanza muy buena.

'Rizal se refiere a los dos artículos de que habla más arriba.—(id.)
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Rizal en busca de clima propicio a su salud.—No sabe a dónde ir.—Bulle 
en su sangre la wanderungslust (deseo de emigrar) 

de los malayos.

Berlín, g de Marzo, 1887.
Estimado Amigo :

Hace tiempo que no recibo cartas de Vd.;1 espero que no 
estará enfermo, pues ya pasó el frío y el buen tiempo está por 
llegar.

He leído sus artículos en el (jlobus, son muy interesantes y 
quisiera traducirlos.2 Pronto saldré de Berlín porque aquí no 
me siento bien; desde mí llegada he estado enfermo varias 
veces, lo que no me había pasado nunca antes.3 Todavía no sé 
á dónde iré; ¡bulle en mí sangre y me impele la wanderungslust 
(deseo de emigrar) de los malayos, y lo llevo siempre!4 ¡Humor 
y oportunidad para esto!

El Sábado pasado oímos una magnífica conferencia en la 
Sociedad geográfica sobre la Mecca;* estaba acompañada de 
interesantes fotografías en las cuales pude distinguir á muchos 
peregrinos malayos. La segunda conferencia fué algo aburrida, 
quizás por haber sido la primera tan interesante, ó porque los 
socios ya habían visto las fotografías, ó porque ya era bastante 
tarde.

Le deseo la mejor salud del mundo en su querida patria Bo
hemia.

Con cariñosos saludos á su familia.
Su afectísimo amigo,

Rizal.

* Ciudad sagrada de los árabes donde nació Mahoma. — (Ed.j
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No. 21 
(Tarjeta Postal)

Una consulta a Rizal

Herrn Herrn
Don Jose Rizal
in Berlin
Jaegerstrasse 71—III

Leitmeritz, 15 März 1887.
Verehrter Freund !

In den Chroniken, welche von den heidnischen Tagalen des 
Siglo XVI berichten, werden die heidnischen Priester Catalonan, 
die Priesterinen Catalona genannt, im Vocabulario v. Noceda- 
Sanlucar finden wir Catalonan — Sacerdotisa, bei Santos (dessen 
Kenntnis des Tagalog mir nicht sehr gross zu sein scheint, lese 
ich Catalonan — Sacerdotisa. Was ist das richtige? und mit 
welchen anderen tagalischen Worten hängt catalonan zusammen?

Mit herzlichen Grüssen.
Ihr ganz ergebener,

F. Blumentritt *

* Sr. Don José Rizal
en Berlín
Jaegerstrasse 71—III.

Leitmeritz, 15 de Marzo de 1887.
Estimado Amigo:

En las crónicas que tratan de los tagalos paganos del Siglo XVI se 
llama Catalonan á los sacerdotes paganos y Catalona á las sacerdotisas; 
en el vocabulario de Noceda-Sanlucar hallamos Catalonan ^Sacerdotisa; 
en Santos (cuyo conocimiento del tagalo no me parece muy importante) 
leo Catalona =Sacerdotisa. ¿Cuál es correcto?'¿y con qué otros vocablos 
tagalos está relacionado catalonan?2

Con saludos afectuosos.
Su afectísimo,

F. Blumentritt.
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Disquisiciones histórico-filológicas sobre la palabra Katalonan.—Tal 
término nunca ha existido en el léxico tagalo.—“¿Una equivocación 
que ha pasado á ser verdad á fuerza de copiarse unos escritores á otros?”—- 

Las palabras puras tagalas no tienen o en el centro.—Solo se la usa 
al fin de dicción y es una ou.—La pronunciación española intro

dujo la o en las palabras tagalas.

Berlín, 16 de Marzo, 1887.
Estimado Amigo :

Le daré mi definición de Katalonan1 en castellano para poder 
expresarme mejor:

Para decirle la verdad, la palabra katalonan, catalona, ca- 
tolona, etc. no existe ya en tagalo bajo esta significación del 
culto, ni se conoce esta palabra en las cuatro principales provin
cias tagalas, Laguna, Batangas, Tayabas y Bulacán. No queda 
tampoco en el idioma ninguna raíz que se refiera á la signifi
cación de esta palabra (sacerdocio). Ka-talu-han ó ka-talu- 
nan, raíz talo, significa pérdida, lo perdido, el acto de perder, 
etc, raíz talo, perder. Katolonan (mejor, katulunan), tampoco 
existe, pero sí, katuluñgan, raíz tulung, ayudar; Katanuñgan, 
raíz tanung (preguntar); katalinuñgan, raíz talinong (inteli
gencia) ; katulínan radie, tulin (rapidez) etc. Me temo que 
aquí exista una equivocación que ha pasado á ser verdad á 
fuerza de copiarse unos escritores á otros, como lo sucedido con 
la palabra Bathala ó Bahald que ha hecho dios de los tagalos 
una falsa interpretación de un célebre refrán tagalo: Ang 
bathala (ó bahala) ay nasa may Kapal. Esta frase lo ha 
traducido un fraile en su diccionario diciendo que Dios está 
sobre todo; esta frase significa al pié de la letra: el cuidado 
está en poder de Dios-, Dioses May Kapal, (Creador) que es así 
como lo llamamos aún y así se le llama; Kapal, radical, signi
fica bildan, welfe Bildur. Lo más que bahala pudo haber sido
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(lo que no está probado) es una deificación, personificación 
del cuidado.

Lo que me hace creer que catalona está equivocado, es el 
hecho de distinguir Katalonan (sacerdote) de Katalona, (sacer
dotisa) lo cual supone en el autor que hace esta distinción 
que no conocía bien el genio de la lengua tagala: el tagalo no 
distingue el sexo por las terminaciones, quitando ó añadiendo 
una letra, sino que añade lalaki ó babai.

¿Sería batánuñganl Ka prefijo que significa compañía, 
(cum, con); tanung preguntar; an terminación de los subs
tantivados, de aquí que ka'tánuñg'an significa aquel á quien 
solemos preguntar: ¿no es al sacerdote á quien los pueblos jóve
nes consultan sus dudas y preguntan en su ignorancia? ¿Ka- 
tánuñgan será el catalonan! Porque es extraño que conser
vemos los nombres de anito, poon, tikbalang, asuang, tianak, 
multú, buling'buling, etc. y no conservemos el nombre de Cata- 
lona ó Catolona, ni nada que se le acerque ó parezca. Esto es 
todo lo que sobre esta materia le puedo decir. Yo he leído 
casi todas las obras genuinas tagalas, y casi no hay escrito 
puramente tagalo que no conozca, y sin embargo esta palabra 
catalona como sacerdotisa ó sacerdote no lo he visto jamás.

Hay que observar también que las palabras puras tagalas no 
tienen o en el centro, la o sólo se usa al fin de las palabras y 
suena como la o italiana ó como o en la palabra francesa dos, 
e. d. nuestra o es una ou, y no suena como la o española: sólo 
la pronunciación al estilo español introdujo la o en las palabras 
tagalas. Sí, pues, catalonan ha existido, debe haber sido katü' 
liman, lo que en la lengua actual significa perdido.

Quisiera mandarle mi fotografía, pero ya hace dos semanas 
que estoy esperando que la acabe el fotógrafo.

Le saluda su muy afectísimo,
Rizal

Hay todavía otra raíz talón (salto, saltar) pero de esta raíz se 
deriva solamente Catalon, Katalon (el hombre, lamujer), etc. con 
quien uno salta; Ka (prefijo: con, cum); Talunan-, el sitio donde 
uno salta; pero de esta palabra no puede uno derivar Katalunan; 
no existe, no hay en el lenguaje Katalunan de la raíz talón.
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Catalo ó Katálo (adversario) viene de la raíz talo, perder, 
reñir, etc.

La palabra Talà (lucero matutino, lucero vespertino). No 
hay otro como Katala, por ejemplo; Katála sin circunflejo en 
la última sílaba significa un pájaro, el kakadu. Tula, (rimas) 
hay Katula. (Una palabra con la cual rimamos otra).

Debe ser uno bastante cuidadoso al leer las palabras tagalas 
escritas por los españoles. En casa no damos ningún valor, 
absolutamente ninguno, al tagalo de los españoles. Sería lo 
mismo que sí yo tratara sobre el lenguaje alemán que la criada 
ó los servidores hablan, sin leer á los clásicos, porque yo no 
puedo comprender á éstos. Hasta ahora no he encontrado aún 
ningún español que comprenda nuestros libros; aún el famoso 
jesuíta P. Tepes que es el que mejor posee el Tagalo, tiene 
siempre que preguntar y reflexionar por largo tiempo para 
comprender á Baltazar, un libríto2 que siempre ha sido un 
enigma para los tagalos de Manila. Y los españoles hablan mu
cho peor que los tagalos de Manila.

i
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Nostálgico, Rizal añora volver al país.—Usa la k en vez de la c en la 
ortografía tagala.—Somete su primer libro al juicio crítico de Blumen- 

tritt.—Sobre el estado social y político de Filipinas.—“Aquí contesto 
todos los conceptos falsos escritos contra nosotros.”—“Y todos 

los insultos á la raza,”—Rizal agredido por no saludar 
una noche a un oficial de la G. C.

Berlín, 21 de Marzo, 1887.
Muy Señor Mío:

Recibí su grata carta1 y le doy las gracias por todas las bellas 
cosas que me dice en ella.

Cuando hacía el díbujo2estaba muy triste, porque me hallaba 
enteramente solo y enfermo y añoraba en la vuelta al hogar. 
Todavía siento la nostalgia pero ya no tanto como antes.

Los aparceros se llaman Kasamá (ka-sama = ír con) Kailían. 
Uso la k en lugar de la c porque su uso es más simple; e. j.: sí 
uso la raíz kain no necesito cambiarla en sus derivados lo que 
sería el caso sí usara la c; cain, quinain, pero no en kain, kinain, 
kinakain, etc.

Puede Vd. quedarse con los periódicos y los artículos de Quío- 
quíap* que le he enviado; se los regalo á Vd. El periódico 
‘‘España en Filipinas” está escrito sólo por filipinos.3

El artículo tagalo de Ríedel4 me hace suponer que le fue dic
tado no por un tagalo sino por un ílocano: los ilocanos hablan 
el tagalog de esa manera. Eso probablemente se debe al hecho 
de que casi todos los criados en Manila son ilocanos. La pala
bra “asta” (hasta) me da esta convicción porque es muy usada 
por los criados en Manila. Como Vd. verá, no es una verda
dera palabra tagala.

Le envío un libro: es mi primer libro,5 á pesar de que ya he 
escrito mucho antes de ese y obtuve algunos premios en certá
menes. Es el primer libro imparcial y atrevido sobre la vida

* Pablo Feced, detractor de los filipinos ilustrados de la época de 
Rizal.—(£d.)



Cubierta del Noli me Tangere, novela inmortal de Rizal.
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de los tagalos. Los filipinos encontrarán en él la historia de 
los últimos diez años: espero que Vd. notará cuán diferentes 
son mis descripciones de las de los otros escritores. El gobierno 
y los frailes probablemente atacarán la obra, rebatiendo mis 
argumentos; pero yo confío en el Dios de la Verdad y en las 
personas que han visto nuestros sufrimientos de cerca. Aquí 
contesto todos los conceptos falsos que se han escrito contra 
nosotros y todos los insultos con que se ha querido deprimirnos. 
Espero que Vd. lo comprenderá bien.

Lo que digo de nuestras supersticiones, que son las supersti
ciones frailunas es solamente la mitad: lo que digo de la Guardia 
Civil también es solo la mitad de la verdad. Cuando tenía 
diecisiete años me agredieron y encarcelaron á pesar de estar 
herido, y me amenazaron con el destierro, solamente por
que en una noche oscura no me quité el sombrero al pasar yo 
delante de un teniente de la Guardia Civil. Acudí en queja 
al Capitán General,6 pero no me hicieron justicia; mí herida 
tardó dos semanas en sanar.

Se podría decir mucho sobre eso.
Mi paisano7 le saluda.
Le saludo también y le deseo suerte y buena salud.

Su afectísimo amigo,
Rizal.
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No. 24
(Tarjeta Postal)

Acusa recibo del libro de Rizal

An Herrn Herrn
D. Jose Rizal

in Berlin
Jaegerstrasse 71—III

Leitmeritz, (Böhmen) 2.5-3-87.
Verehrter Freund!

Tausend Dank für Ihr herrliches Buch, über das ich noch 
ausführlicher sprechen werde, denn jetzt bin ich in trüber 
Stimmung, da meine Frau und die Kinder Fritz und Dolores 
an einem Katarrh erkrankt ist und mein jüngster Bube einen 
Aprikosenkern (hueso o cuesco de los albaricoques), ver
schluckt hat, der noch im Leibe steckt.

Es umarmt
Sie Ihr getreuer,

F. Blumentritt.*

* Señor D. José Rizal
en Berlín
Jaegerstrasse 71—III.

Leitmeritz (Bohemia) 25-3-87 [25 Marzo, 1887]
Estimado Amigo:

Mil gracias por su magnífico libro,1 del cual hablaré con más extensión,2 
porque ahora estoy abatido por padecer mi mujer y nuestros hijos Fritz y 
Dolores de un catarro y haber tragado mi hijo menor un cuesco de alba- 
rícoque (hueso o cuesco de los albarícoques) que todavía se encuentra 
en el cuerpo.

Le abraza.
Su fiel,

F. Blumentritt.
(Las palabras entre paréntesis están en castellano.)—Nota del tra

ductor.
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No. 25

Le felicita por su novela. La palabra “filibustero.” Una profecía 
de Blumentritt sobre Rizal. Algo sobre la palabra “Bathala”

Bemerkungen zu Riedels Tagalísch:
Ngaisendang—einst, es war einmal ..... einstens. Nasak.it 

ang atainia bedeutet wohl wörtlich: seine. Leber ist krank, 
geworden, hier hat es den Sinn: verdriesiieh seiend.
Riedel übersetzt das Märchen so:

Es geschah einmal, dass eine Ratte (oder Maus) verdriess- 
lich seiend zu sich selber sprach: “Ich verlange nicht länger 
auf dem Platze meiner Geburt zu leben, ich will gehen über 
Berge und Thäler, um andere Länder zu sehen, wo, wie ich 
meine, für mich gutes Futter und ein angenehmes Leben sein 
soll. Alsdann ging die Ratte. Nachdem sie mehrere Tage 
gelaufen hatte, kam sie an das Seegestade, wo sie eine halb 
geöffnete Taclobo-Muschel liegen sah. Da sagte die Ratte: 
“Was ist das? wahrlich so etwas habe ich in den Wäldern nicht 
gesehen!” Inszwischen kroch sie über den Rand der Muschel, 
um den Inhalt derselben zu untersuchen, doch in demselben 
Augenblick, wo sie sich darin befand schloss sich die Muschel 
sodass [****[ zertrümmert und vom Körper getrennt 
wurde.

* * *

Leitmeritz, 2.7. März 1887.
Verehrter Freund!

Jetzt, wo Frau und Kinder wieder gesund oder doch auf dem 
Wege entschiedener Besserung sind, kann ich Ihnen eingehender 
schreiben. Nehmen Sie zunächst meinen herzlichen Glück' 
wünsch zu Ihrem schönen Sittenroman entgegen, der mich 
ausserordentlich anspricht. Ihr Werk ist, wie wir Deutsche 
sagen-mit Herzblut geschrieben und spricht desshalb auch zum 
Herzen. Ich lese mit Spannung weiter und werde mir erlau
ben, Sie gelegentlich um Aufklärungen zu bitten, wo ich auf 
Worte stiess, die mir nicht bekannt sind; so muss dass Wort 
Filibustero auf den Philippinen eine gewisse Bedeutung haben, 
die ich weder im Español der Peninsulares noch der america
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nischen Spanier finde.
Ich wusste bereits, dass Sie ein Mann von aussser ge wohn

licher Begabung sind (das hat mir schon Pardo de Tavera 
mitgetheilt u. das konnte ich auch aus der fabelhaft schnellen 
Zeit, in der Sie meine so schwierige und schwerfällige Mutter
sprache sich zu eigen machten schliessen), trotzdem hat Ihr 
Werk meine Erwartungen noch übertroffen und ich schätze 
mich desshalb glücklich, dass Sie mich mit Ihrer Freundschaft 
beehrt haben. Aber nicht ich allein, sondern auch Ihre Nation 
ist glücklich zu schätzen an Ihnen einen so getreuen Sohn und 
Patrioten gefunden zu haben. Wenn Sie so fortfahren, so 
können Sie Ihrem Volke einer jener grossen Männer werden, 
die auf die Entwickelung seines geistigen Lebens einen bestim
menden Einfluss ausüben werden. Ich sehe jetzt mit noch 
grösserer Ungeduld, als bisher, dem Augenblick entgegen, 
wo ich Sie persönlich kennen lerne.

Was [* * *] Gendarmerie Officer erzählten, hat mich mit 
inniger Antheilnahme erfüllt, doch sind solche Brutalitäten 
auch in Berlin nicht unerhört.

Sie erhalten morgen von mir einen Artikel über Ihr Volk 
entnommen zumeist den Folklore-Notizen und dem Buche 
Ninay Paterno’s.

Über Bathala schreibt mein Freund Prof. Wilken (Sohn 
eines Deutschen und einer Alfurin) in seinem Prachtwerke Het 
Animismo bij de Volken van den Indischen Archipel. Der 
Seelencultus (Anitocultus) bei Völkern des Ind. Archipels 
Tomo 11 pag. 162.

“Ebenso von den Hindus entlehnt ist die Benennung Batara- 
(juru, worunter ursprünlich Ciwa gemeint wurde, denn obwohl 
das Wort batara, das Sanskritische bhattara d. h Herr. [* * *] 
Civa [* * *] ist, so nimmt docht die Zufügung von guru 
(im Sanskrit-Lehrmeister) alle Doppelsinnigkeit denn Civa 
ist bei allen Civaitischen Sekten der eigentliche guru. Noch 
heutzutage trifft man Batara-Quru oder allein Batara als 
Benennung der Obergottheiten bei vielen Völkern (der Ma
laien). Es ist dies under anderen der Fall bei den Bataks, 
Makassaren und Buginesen. Bei den Olo-Ngadjus, einem 
Stamme der Dayaks, heisst das höchste Wesen Mahatara, das
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ist eine Zusammenziehung von Mahabatara d. h. der grosse 
Herr. Auch bei den See-Dayaks von Sarawak kommt ‘ba- 
tara’ vor unter der Form betara oder petara ”

Mit herzlichen Grüssen.
Ihr ganz ergebener

F. Blumentritt.*
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No. 25
■'

*,Observaciones sobre el “Tagalisch” de Ríedel:1
Ngaisendang—antes, hubo una vez, en otro tiempo. Nasakit ang 

atainia significa quizás, literalmente: se. ha enfermado su hígado; aquí 
tiene el sentido de estando de mal humor.

Riedel traduce el cuento como sigue;
Ocurrió en otro tiempo que una rata (ó ratón), estando de mal humor, 

se dijo á sí mismo; “No quiero vivir más tiempo en el sitio donde nací, 
deseo andar por los montes y valles para ver otros países donde, según me 
parece, habrá para mí buena comida y una vida agradable.” Luego se 
marchó la rata. Después de haber andado algunos días, llegó á la orilla 
del mar, donde víó una concha de taclobo medio abierta. Entonces 
dijo la rata; “¿Qué es esto? En verdad, ¡nunca he visto tal cosa en 
los bosques!” Mientras tanto pasó por encima del borde de la concha 
para examinar su contenido, pero en el momento en que se halló dentro, 
se cerró la concha de suerte que la cabeza quedó destrozada y separada 
del cuerpo.

* * *

Leitmeritz, 27 de Marzo de 1887.
Estimado Amigo :

Ya que mi mujer é hijos están buenos ó en camino de franca conva
lecencia, puedo escribirle con más excensíón. En primer lugar, acepte 
Vd. mi felicitación cordial por su hermosa novela de costumbres la cual 
me interesa extraordinariamente.2 Su obra, como decimos los alemanes, 
ha sido escrita con la sangre del corazón, y por esco habla también al 
corazón. Continúo leyéndola con mucho interés, y me permitiré pedirle 
de vez en cuando una explicación cuando encuentre palabras que no me 
sean conocidas; así, por ejemplo, la palabra filibustero3 debe. tener en Fili
pinas cierta significación que no hallo en el español de los peninsulares 
ni en el de los españoles de América.

Ya sabía yo que Vd. era un hombre de talento extraordinario (ya me 
lo había dicho Pardo de Tavera y esto podía verse también por el tiempo 
maravillosamente corto en que Vd. ha adquirido mí difícil y tosca lengua 
materna),4 pero, esto no obstante, su obra ha excedido mis espe
ranzas y me considero feliz de haberme Vd. honrado con su amistad.

(Continúa en la página 269)
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Pero no solamente yo, sino también su nación se puede llamar feliz por 
tener en Vd. un hijo y patriota tan leal. Sí Vd. continúa así, podrá 
Vd- convertirse para su pueblo en uno de aquellos grandes hombres que 
ejercerán una influencia determinante sobre el desarrollo de su vida 
espiritual.5 Con mayor impaciencia que antes, espero hoy el momento 
en que le he de conocer personalmente.

Lo que Vd. me ha contado del oficial de la Guardia Civil me ha llenado 
de íntima simpatía,6 pero tamañas brutalidades no son tampoco desco
nocidas en Berlín.

Mañana recibirá Vd. un arcículo sobre su pueblo, tomado principal
mente de las noticias sobre folklore y del libro Nínay de Paterno/

Respecto á Bathala,8 escribe mi amigo el profesor Wílken, hijo de un 
alemán y de una mujer alfur, en su magnífica obra "Het Animisme bij 
den Volk™ van den Tndischen Archipel (El animismo-culto de las almas 
ó culto de Aníto de los pueblos del Archipiélago de la India), Tomo 
11, pág. 162: “También tomado de los Hindúes es el nombre Batara- 
Quru, con el cual se entendía originalmente Siva, porque aun cuando la 
palabra batara, el bhattara, ó sea Señor [* * *] del Sánscrito, es Siva
[* * *,] sin embargo, la añadidura de guru (en Sánscrito =maestro)
quita todo sentido doble porque para todas las sectas siyaistas, Siva es el 
verdadero guru. Aun hoy se halla Batara Cjuru ó sólo Batara como 
nombre de la divinidad superior en muchos pueblos (malayos). Entre 
otros, esto sucede con los bataks, macasars y budjis.9 Los olo-ngadjus, 
una tribu de los dayaks1,“llaman al ser supremo Mahatara, lo que es una 
contracción de Mahabatara, ó sea, el gran señor. Entre los dayaks 
de la costa de Sarawak, batara existe bajo la forma de betara ó petara."

Con saludos afectuosos.
Su afectísimo,

0—000155—8 F. Blumentritt.
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No. 26
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^txíez^x/®^- dislis •-dt-i-^Csnddl’&fá,, 't</lVÍ^
■Cí />nxA^'^ri/idy^w -^C> -t'Tsl'tsTZ'lasn danJ

Web“', oycouo^ da^,? /laA

•ído^fc^ /'Co^222^^2^-

(A-^vadoy4^ ^¿V>VW ^LtxAZfc^jM. dtdx^-

ffdovvd^ -Aso, 'ur<-<d Íum; oLcua tA)&^~ (d(X^L- ^&ddd-- 

da*sl' dtduÁ&Jy /Jol^Á- /yyxOí^-, d^C't'n'i-' <c&¿.<^k<A-. Ufidduej 

'fo'UL, 'isvi' l~t*-q. od^i oCasid ■4L4m4Á~
■^-fo-^t^ dis- ‘Zdbdri'r sí^w'M'WtAx, Ufc/ixAddds'? U/aftAhfty 
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£-n^ ^^Aaxizi^x {/~sisioJ^jfts: tst ■<~4^-tU< ve*¿t¿4Ji¿^

doc Q/l. '^TytA/v' thjL~ ^d-ÍAJítCed/^- ^drcmefa

¿Vh/í^-ívAA- deA- .

Á^<X cdsd-fA^ /'Cy'&isisvSí .ísísind 'ts&iductadcA.Ji^
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-c-cAy, ehjL-ct_
o^i— sioXo/c/f-' /'Czsls1/1'i£.. i^cX- -íLe^i^i^

'Ia/iSis ^íd/yy^ík/yyb^ ' ¿’¿W

fí^iA-CM^cW' • ¡kor ■‘¿e^í- ^rg^K <'Js*'i'&C&<s-.

ÁciA^C

'Isi'LohA- -unAs -?T've¿n&^

$-¿e> cvH'i-ya't-, ^ooí^^o 'ía^

b¿ntkíK);[4oioia3^ ovft^tA'

'^1/X-í^/í. ■4--c,ts£'i/!.. (X-Í^'Q tdko. o-v<^K4- ''^22£^_

dboM^Ke^. "& ÍL ¿^ ^.,

W'G-Yf-
-¿»^TxX-P

•J
UfctAJ-'

(&a¿'hcdu^ 'ío ¿Ju’A'íjÁtd-

4.^U , ¿Zm X^/gc-t ¿Áe^xuWe^)

¿h, hcM<J>y, c¿^

■jxoM- ‘i
; Kc~~~

‘Lh^ (kJ^) táfóvJ?)

¿hjí' ^/)c/l^£^L

tfy-£Si^A>l-'..'

X^A-í (j*■^t¡Á>o -ío^~ /Inst-e/hs S^íoc' fhdcjwi**,.
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fl'lsC-cAsf-'. <>%-?/) ■Cík, 'tV'frr4- *• - -

■ChA^c**- d/d ''fix-é'djL' tÁfiiA. gsf <xpt /272 d<jL.

sL-w-vh, Aíx-f -ua£c¿liL4 oluMje^j (a/<xA~
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íCiAy»^Ajt-e^í^^', e^-e^i^a ¡asol- J^7 í^i^Ca^¿C^ 

(d^tAs 'bn/lsis^CSi^ t^CX-
&l''lSL*shs S l/iS'UL' $LX-

mÁ/^, X^x- z»h , Sol,

dSl4&1 k)aiX¿) -C^A- O-cr>y, e*sv~^csk&>íi£é^', /í^a^tMt^.

faMsi, 0¡JtS^fAkÍok~'.- itslAi, ,64Á~ St-Tst^kÁ- 'T^i--ljL¿iA~,

t iA/Z^ ¿sts'isV’
<4Z¿z^S//lXv» xt^v*> J^asv^-ÍSL

-f^oh^cJijL, -Ocsk,
¿'oki'O cbots- &4A.
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4xt*«v^-€ztzi /«z4^e’z -n«Á*»-iz^vf ^x- /Mx-czA/" q/pAJO <&*- & &éüt»
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4^- i,^.—
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^^V^oÍ,a^aaaa

JaaAaaL ^aa L^^alay arz^
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•■^Ciy/Loi^><r“¿, J&. <s¿{ccyfCa^>wf dtd, A^IX- dd'hdCc-í'isu^

JCv^> K/dH-í ¿4J- '6-/ccdJ-0'rTK.

^A^i/v CXx^d. Kasid'- /t¿r^, , &-} c^-A <3t-t^*X-

<^¡^.¿txX ^-o^) ^-ut^jí^ -idü-d- '&&st¿\,J^

¡b^ Xy^Zs^ Kxy¡^( Ax, CÁá>u//u,

^sdcAj— ^cd\. <<z€aJ-£- íhxí,t_ >^¿’í sdyi.-il

^-c^í.v^A' -mdx, $-*7 ¡Jm^¡^í-^)

¡ry(^'IaHasU--,‘ t-oA, "bínd-e. j&i S-vb-ni. 4-uyx**«,.
■t'id-' C>iyt^-d^ ^srt Hs-v-r ^~¡n^-

fry/'lbjzid' $•&■?■

(e^eÁd- '/i aJ-t'” ■ /bJd' O ttf3&.~

4^ü <><*- cd-tw, :

¿ZtZx \fcrr<^ 'haJ>-Z^ ; odio Ct/v^ -fcaJud».; ¿ftcvw Qi^.^

'{) CviloJttK ' y/0 CsC'l/CchtsO(.)^d¿, CxsC'ld'X'P^Jj íbo cdtAíd. 

£xv- ^¿€ tk^eJb'v'': i^/a't d-i ''L-r^Lhe/i, -ctdx, fri/w di&z--

?, $"íx ^t-í? H't'-cr ? ’ J¿ch/í^ 'Vvi'LtAv C/~ cx-^v-t^>

-ízf/TCi/i^v-s^n^v^ siSi-'^’"

Íá)~(^~ tt/¿Á.asjrtc^j'&sf '^~’lSé/~fa--'r-lsisis>'*s

Wl ; -^3íV 1)-O^koded /lYV^O 4& $~ls(r) ? Keyt/J

'Po/M es¡ <?bi drr^c. 'A'Lz'Y- ¿H-í,
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íKt't-lxv. 4 AsWiA&iaAv, tAl&w. t'tf'é'djü ^¡¡A"OM^üíiy 

'IstÁv á{,^<5izv-tx4<^ -^-? -á.-^'L'^ £--hxl-
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]> d~, ¿ibes (fotxÁ'hcd^

d~, std- Sl—d

•í^b í-T-I^Í^-<- Xz*-t-+/
00-3 —) -^-

cMm zWtAAuC^^A

/ri'Wi'-

/2.
K^ÍA; A^ly. 'i^V ¿^uz^v-
^vx¿A; ¿Z 4vX €¿y*7 M-JZ^

c/h¿*~ ¿JCAJblbAAiA^}~ (/irJt’Y*'¿~ Á^JcÁAa^ ¿fo'r? UYvMAr^' UflAA. H.
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No. 26

Optimismo y esperanzas.—“Mejor concepto propio” . . .—Opinión de 
Blumentritt sobre los méritos del Noli.—Voces de aliento de Reíss e 
Hidalgo.—“Páginas pletóricas de verdad y amor patrio.”—El Tagalo 
de Ríedel.—Acepción de filibustero, pirata y sospechoso.—Disquisición 

filológica sobre Bathala.—¿Derivación del sánscrito Bhattara como 
el Hari-rey?—¿Desapareció Bathala por el cristianismo?

Berlín, Marzo 29, 1887.
Estimado Amigo :

Mi pesimismo se ha disipado por las cartas recibidas última
mente1 y estoy empezando, á tener mejor concepto de mí mismo. 
Su estimada carta2 me ha animado también mucho, puesto que 
su importante opinión fue para mí muy valiosa; yo mismo estaba 
dudando de los méritos de mí libro. Sólo mi paisano Viola lo 
había leído, y él podrá ser un buen doctor, pero no es un escritor y 
todo lo que yo hago le parece bueno. Por lo tanto, no puedo acep
tar su criterio. Pero las felicitaciones del Sr. Reíss, de mi amigo 
y paisano Félix Hidalgo y las de Vd. me hacen suponer que no 
soy un ser inútil. Hidalgo dice en su carta: “He leído algunas 
páginas de su libro2ay las he encontrado pletóricas de verdades. 
Sus escenas vividas parecen como trazadas por mano maestra; 
están bien tipificadas y son trasunto fiel de la realidad de nuestra 
vida provinciana. Me alegro de que Vd. díga lo que piensa; 
me gusta la inspiración que se refleja en su obra, en la cual se 
pueden sentir las palpitaciones del corazón que ama á su pa
tria’’ . . . Esto concuerda perfectamente con las palabras de 
Vd. escritas con la sangre de su corazón.3 Les doy las gracias 
á ambos por haber comprendido mí libro; quise escribir algo 
para mi pueblo y dos almas, que quieren á los filipinos, me han 
comprendido. j Ojalá que también mi país me comprenda como 
Vd. é Hidalgo! También me felicitaron otros filipinos que 
no son escritores, pero las congratulaciones de Vd. é Hidalgo 
valen más. Usted es casi un compatriota mío y entre los euro-



El edificio en Jagerstrasse 71-111 en donde se publicó el Noli me Tángere 
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peos es Vd. el que mejor conoce las condiciones de nuestro país. 
¡ Gracias eternas!

Y ahora contestaré su carta:

EL TAGALO DE RIEDEL*

Una vez = Minsan; Nang unang panahon; Tlang isang 
arao; Nang una; Unang arao;—“Fue una vez”, “En los prime
ros tiempos;” “Un día”; “Al principio”, “Al primer día.”—Así 
empiezan todos los cuentos tagalos; pero no sé lo que quiere 
decir “Ngaíoen dang.” iNgaion quiere decir en este momento; 
¿no se escribía eso antes: “Ng mín’san dau,” “ng isa dau,” 
“níaon dau”? (se dijo una vez, se dice que una vez; se dice.) 
Ríedel escribió “ilaga” en vez de “daga,” “kamang” en 
lugar de “kaníang” (ó mejor “kaníyang”.) Me parece así, 
porque falta la palabra “dau.” “Dau” quiere decir—se dice. 
Eso nunca se omite en los cuentos tagalos, porque de otro 
modo, los oyentes preguntarían irónicamente al cuentista: “¿De 
veras?” Pero en este caso, el narrador no era tagalo, sino ilocano 
ó bísayo, y por lo tanto, se le puede perdonar; casi siempre usa 
la raíz en lugar de los tiempos.

Nunca he oído en tagalo las expresiones sufrir del hígado y 
encontrarse en un estado de ánimo triste. En tagalo, “Estar 
triste el corazón", ó “estar corrompido”, se dice sumamá ang 
loob y estar enfermo del cuerpo, sumamá ang hatdudn.

Yo dije montaña abajo y no montaña arriba, como se puede 
ver por los verbos magakiyat, mag panao sa bunduk; magahiyat 
quiere decir hacer subir algo, pero no subir. Mag equivale 
al be ó er en alemán; por lo tanto, magpanao no es una palabra 
pura tagala; pumanao sería mucho más correcta. Yo traduje 
montaña abajo á causa de baibai (orilla) y taklubo, concha (ésta 
como he oído de los Jesuítas, sólo existe en el mar, nosotros 
no la tenemos). ¿Cómo podría, pues, un mar con conchas 
subir á la cima del monte?—Taloen (talón)—bosques. Talón; 
saltar abajo, cascada.4
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FILIBUSTERO

La palabra filibustero es muy poco conocida en Filipinas. 
Las masas no la conocen todavía. La oí por primera vez en 
1872 cuando tuvieron lugar las trágicas ejecuciones. Me 
acuerdo todavía del pánico que esta palabra había producido. 
Nuestro padre nos prohibió pronunciarla, así como las palabras 
Cavite, Burgos (uno de los sacerdotes ejecutados) etc. Los 
periódicos de Manila y los españoles aplican esta palabra á 
quien quieren ellos hacerle sospechoso de revolucionario. Los 
filipinos de la clase ilustrada temen el alcance de la misma. 
No tiene el significado de pirata-, quiere más bien decir: un 
peligroso patriota que pronto habrá de ser ahorcado, ó bien 
un hombre presumido. Le mando adjunto un artículo sobre 
el “Filíbusterísmo en Filipinas.”4“ Me burlo de él en mí 
novela. Ispichoso (sospechoso) es más conocido, aunque menos 
temido; al ispichoso (para la clase pobre y baja) se le destíerra 
ó se le encarcela temporalmente; pero el plibestiro, como dicen 
mis primos, no es aún conocido, ¡pero lo será! Por eso no 
tome Vd. al pié de la letra todo lo que dicen nuestros campe
sinos de esa palabra; en nuestro pueblo sólo hay 4 ó 5 familias, 
algunos de cuyos miembros son tildados de filibusteros. Lo 
que digo de “Felípenas” es verdad; hasta en Madrid, en la calle 
Florida hay un Merendero del Felepino á donde solíamos ir 
con Luna, Paterno y otros. Las letras son de dos píes de altura 
y se pueden ver desde el otro lado del río Manzanares.5

BATHALA

Puede Vd. leer una explicación sobre el refrán: ang bathala 
ay na sa May Kapal en el diccionario de un fraile agustino, que 
yo creo lo tiene P. A. Paterno. Hace dos años cuando le dije 
á éste que me asombraba de que ningún tagalo supiera de la 
palabra Bathala, entonces me enseñó él un diccionario; lo 
hojeé y encontré dicho refrán que concuerda con el nuestro: 
ang bahala ay na sa May Kapal. Creí que habrían quizás 
cambiado la palabra Bahala—(cuidado) en Bathala. La tra
ducción del refrán tal como la hace el autor, no es correcta.
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Bathala puede ser muy bien un atributo de la divinidad. (Aquél 
que se cuida de todo.) Pero es muy de notar el uso entre los 
tagalos, de la frase corriente: Ang Maykapal, sa May- 
kapdl. La posible derivación del sánscrito bhattara también 
merece atención, pues tenemos otro derivado del mismo en 
Hurí-rey; también pudiera haber desaparecido la palabra Bat
hala á causa de la Religión cristiana. Escribiré á Madrid in
quiriendo por el nombre del autor del diccionario: ya lo he 
olvidado. También podría ser que hayamos hecho de Bathala 
un dios del Destino o cuidado, así decimos ipabahala mo sa akin, 
déjame cuidar de eso; ako ang batíala!, ik.au ang batíala!—-yo 
cuidao (/) tú cuidao (?) Así lo traducen los tagalos; antes se decía: 
Yo soy el Señor, tú eres el Señor, déjame ser el Señor. Pero 
¿porqué quedó en la frase la palabra Maykapal? ¿Porqué deci
mos nosotros: Ipabahala mo sa Dios, sa May-kapal? ¿Deja, al 
cuidado de Dios? De todos modos, es bastante notable su seme
janza con la palabra sánscrita. Quizás haya sido un atributo 
de la divinidad y los escritores lo usaron en esa forma. No 
haga Vd. caso de lo que P. A. Paterno dice de Bathala en su 
obra. P. A. Paterno es un . . . (Siguen unos dibujitos ex
traños en la carta original.)6

Leeré su artículo sobre costumbres tagalas, pero lo encuentro 
demasiado corto; todo lo que Vd. escribe es tan interesante 
que me parece demasiado corto. Quisiera alguna vez aburrirme.

Saludos de su fiel amigo,
Rizal.

P. D.: Se dice que en Suiza hace todavía demasiado frío; me 
quedaré aquí un mes más; daré una conferencia en la Sociedad 
Antropológica sobre los Tagalos; el Sr. Vírchow*me lo pidió.7

* Presidente de la Sociedad Antropológica de Berlín.- (Ed.)
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No. 27
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No. 27

Para saber algo más de nuestra Historia habrá que acudir a museos y li
bros alemanes.—Rizal en pro de los estudios patrios.—Nosce. te ipsum.— 
¡Cuántos obstáculos al Código Penal.—A desbrozar la selva desús 

malezas.—No se dedique la juventud al amor ni a ciencias 
estáticas.—“A sacrificar algo en aras de la Política”.—Cómo 

Barrantes desbarra . . .—Sus encarcelados libertados—
Que Blumentritt escriba nuestra Historia.

Berlín, Abril 13, 1887, Jáger Str. 71.
Estimado Amigo:

Muchas gracias por su precioso y útil regalo1 que recibí ayer. 
Estudié en seguida el mapa con mi paisano y ahora sabemos un

0—000155—9



130 CARTAS DE RIZAL

poco más que antes. ¿No es triste, dije á mí paisano,1 "esto de 
que tengamos que recibir nuevos conocimientos sobre nosotros 
mismos del extranjero? Gracias á los sabios alemanes obte
nemos informes exactos sobre nuestro pueblo, y cuando todo 
se haya destruido en nuestra patria y queramos comprobar la 
verdad histórica de ciertos hechos, tendremos que venir á Alema
nia á investigar esos hechos en museos y libros alemanes! ¡Es 
triste llegar á esta conclusión, pero es la realidad! Sí solamente 
pudiera ser profesor en mí país, estimularía estos estudios patrios 
que son como el nosce te. ipsum2"que da la verdadera conciencia 
de sí mismo y empuja á las naciones á hacer cosas grandes; 
pero ¡nunca me permitirán abrir un colegio en mi país, á pesar 
de haber adquirido mi título de profesor en Madrid!2 ¡Ya ve 
Vd. cuántos obstáculos se le oponen á uno en el camino, para 
no dar lugar á nuestro Código Penal, á pesar de dos ministros, 
á pesar de los abogados, jueces y del Presidente de la Audiencia! 
¡Y los contrincantes no son expertos del ramo, es el arzobispo3(ó 
mejor dicho los frailes, porque el arzobispo es un hombre dema
siado bueno que hace todo lo que quieren los frailes) y el Inten
dente de Hacienda! ¡Con esto puede Vd. juzgar cómo es la 
vida política en Filipinas! Esto es sólo un pequeño esbozo; 
más detalles parecerán increíbles á un europeo libre. Por eso 
tenemos que trabajar todavía mucho. “Y hemos pasado mu
chos días difíciles dedicados á desbrozar la selva de sus malezas 
y profundas raíces" como dijo Schíller á los suizos; para noso
tros habrá que juntar todavía la poesía de la lucha con el 
dragón, para que podamos decir á la posteridad:

“Hemos conquistado esta tierra3*
Con la labor de nuestras manos;
El viejo bosque que antes era morada de osos 
Lo hemos trocado en residencia de hombres;
La simiente del dragón la hemos matado” . . .

* Dr. Máximo Viola.— (Ed.)
2* “Conócete a tí mismo.”— (Id.)
3" Se refiere a Suiza.— (Id.)
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¡Y otras 24 estrofas más!
Nuestra juventud no debe dedicarse al amor ni á las ciencias 

estáticas especulativas, como lo hace la juventud de las naciones 
felices: todos tenemos que sacrificar algo en aras de la política, 
aunque no tuviéramos ganas de hacerlo. Eso lo comprenden 
nuestros amigos que editan nuestro periódico4 en Madrid; son 
jóvenes criollos de ascendencia española, mestizos sangleyes y 
malayos; pero nos llamamos sólo filipinos; casi todos hemos 
sido educados por los Jesuítas que por cierto no nos inculcaron 
el amor á la patria, ¡pero nos enseñaron lo bello y lo mejor! 
Por eso no temo las divergencias en nuestra patria que es posible 
que existan, pero se las puede combatir y reprimir.

El Sr. Barrantes5 es el hombre de quien hablo en el capítulo 
Patria é Intereses (el manco).6 Fue él, quién en Octubre de 
1883, á medianoche, mandó encerrar á 14 ó 16 personas ino
centes pero acaudaladas, en una húmeda prisión política, bajo 
un pretexto desconocido; después de tres días, los desgraciados 
presos fueron absueltos sin ninguna explicación y sin que se 
supiera la causa de su detención y absolución. Muchos de ellos 
se enfermaron de reumatismo, y varios perdieron centenares 
de pesos. Todos ellos eran vecinos conspicuos de Tondo. El 
Sr. Barrantes fué también quién no quiso proteger á aquella 
monja quejosa, de la cual hablo en mí Epílogo-, este Señor 
no ha merecido hasta la fecha ningún condigno castigo; 
pero si hay un Dios, se le debe vapulear y torturar cual 
se merece en éste ó en el otro mundo; conozco á un 
paisano mío que espera una ocasión propicia para presen
tarle una cuenta. Alba fué cruel, pero lo fué por servir 
á su rey y su patria; la inquisición fué también cruel, porque 
así creía hacer lo mejor, en la forma de servir á la religión y á 
la fe; se les podría perdonar su error á ambos: ¿quién no se equí
voca cuando piensa hacer el bien? Pero el Sr. Barrantes, al eje
cutar tales actos, no sirvió ni á su rey ni á su país, ni á la
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religión ni á la fe, delinquió por su avaricia, para enriquecerse, 
y eso nadie se lo perdonará.

No se extrañe de que no recíba noticias del Sr. Isabelo de los 
Reyes; ¡ya hace casi tres meses que no recibo cartas de mí fa
milia!

Filipinas le habrá de agradecer si Vd. escribiera una historia 
completa de nuestro país, juzgado con criterio imparcial. Creo 
que es Vd. el único que podría hacerlo; yo tengo el valor para 
ello pero no sé bastante; no he leído tanto libros sobre mí país, 
y las bibliotecas españolas están cerradas para mí;6ádemás nece
sito mi tiempo para otras cosas y todo lo que diría sería siempre 
sospechoso de estar inspirado por espíritu partidista; pero á Vd. 
le leerán como á un juez imparcial; Vd. no tiene intereses egoís
tas. Como Vd. muy bien ha dicho: Austria no tiene colonias, 
no envidia á nuestro país, y no tendrá Vd. que enmendar la 
verdad histórica ni para los filipinos ni para los españoles, y pue
de Vd. contemplar el pasado con sangre fría como cualquier 
observador extraño; Vd. profesa la religión católica, pero no 
tiene Vd. ni pizca de fanatismo, y no necesita Vd. ver el país 
personalmente; el historiador contempla el pasado. Yo creo que 
es Vd. el hombre más adecuado para ese trabajo. Nosotros 
también harémos todo lo que podamos para ayudarle aportán
dole datos que tengamos á la mano. Pero no espere Vd. las 
gracias y los laureles: coronas de flores y laureles son creaciones 
de pueblos libres; pero quizás sus hijos recojan el fruto de lo que 
su padre sembró.7

Yo y mi compatriota* le saludamos afectuosamente,

José Rizal.

*Dr. Viola— (Ed.)
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No. 28

El retorno al hogar.—“Dejar Berlín cuando hoy me gusta más . . .”—El 
padre de Rizal ansioso de verle.—Apesarado de dejar Europa.—“Seré 
de más utilidad en mi pueblo . . .”—Se despide de Blumentritt:.— 

“Admirar Berlín en primavera . . .”—“Si recibiera periódicos no me 
sentiré allá como desterrado de mi patria científica.” —

Los catecismos de Weber.—“En Manila solo se 
leen cosas agradables “¡ùtile e 

dulcíssimo!”

Berlín, 24-4-1887.
Jäger Strasse 71.

Estimado Amigo:

Por fin ha pasado el gélido invierno; hoy hemos tenido 15 
grados de calor y los árboles empiezan á vestirse de hojas 
verdes. Espero que eso sea también el caso en su país, porque 
dentro de algunos días saldré de Berlín con mí paisano,* de re
greso á Filipinas y quisiera pasar por ese pueblo para despedirme 
de Vd. Siento en verdad, dejar Berlín porque ahora es cuando 
Berlín me gusta más, he conocido algunas familias amables 
y ¡precisamente ahora tengo que decirles adiós para siempre! 
Regresaré á mí patria porque mí padre ya me ha perdonado1 
y tengo permiso de volver á casa. El día de hoy (hoy 
llegó la carta), es para mí ¡un día de gloría! ¡Regocíjese 
Vd. conmigo! Mas, á pesar de todo, siento una dulce melan
colía por tener que dejar la bella, libre, culta y civilizada Eu
ropa, pero seré de más utilidad en mi país que aquí; aquí nadie 
me necesita;2y si en mí patria pudiera mantener las relaciones 
con los buenos sabios alemanes, sí recibiera algunos buenos pe
riódicos de la civilizada Europa, entonces no me sentiré allá 
en mí solar natal, como un desterrado de mí patria científica.

En breve nos veremos y hablaremos de todo; haré lo que Vd. 
me aconsejó. Llegaremos allí el jueves.3 No sé todavía si sal
dremos de aquí á principios de Mayo ó más tarde; queremos 
admirar Berlín en primavera, por eso esperamos hasta que los

*Dr. Viola.—(Ed.)
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árboles reverdezcan y se enfloren. Le comunicaré mí llegada 
con una semana de anticípación4para que pueda Vd. cambiar 
á tiempo la conferencia del jueves ó del viernes. Pero le ruego 
á Vd. no haga ningún cambio en su modo de vivir, yo quisiera 
conocer la auténtica vida bohemia.

La traducción de Waítz5 ha quedado incompleta, pero pre
guntaré á mi librero si puede procurarme un tomo suelto de la 
obra; mi familia me espera para Junio ó Julio.

Su consejo acerca de los catecismos de Weber6lo encuentro 
acertado y práctico, sobre todo sí pudiera adornarlos un poco, 
porque en mí país sólo se leen cosas agradables: ¡utile e dulci
ssimo! Admiro á los académicos de las sociedades científicas ale
manas, que se quedan sentados durante horas escuchando abur
ridas conferencias sin cejar, sin perder la paciencia; en Madrid 
eso sería increíble.

El Dr. Olshausen7me ha pedido algunas aclaraciones sobre 
mí Noli me tangere; no es fácil contarle el contenido del libro 
á uno que no conoce bien nuestras condiciones. ¿Me permite 
Vd. decirle algo de su opinión de Vd. sobre la obra? El Dr. 
Reíss8 también me felicitó, pero él no conoce nuestra patria 
tan bien como Vd.

Sus consejos sobre cómo resguardar nuestra salud en las dife
rentes estaciones son muy útiles porque el tiempo es muy mu
dable. Mi paisano* (que le saluda cariñosamente) cogió un 
catarro como consecuencia de nuestra excursión á Charlot- 
tenburg.

Le envío mis mejores saludos y le deseo una bella primavera, 
salud y alegría.

Suyo,
Rizal

Dr. Viola.—(id.)
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No. 29

Se alojará en el Hotel Krebs. Visita a Blumentritt.—Postdata. 
Swoboda y el joven Casal.

Berlín, 4 de Mayo (día de expiación) 1887. 
Estimado Amigo :

El viernes 13 de Mayo, tendré el gusto de abrazarle en per
sona. No sabemos á qué hora llegaremos á ese pueblo, y por 
eso le rogamos se quede tranquilamente en su casa y no vaya 
á la estación á esperarnos.1 De seguro, nos alojaremos en el 
Hotel Krebs y le visitaremos después de media hora, tan pronto 
como estemos en condiciones de visitarle á Vd. y á su estimada 
familia.2 Hasta entonces le deseo buena salud, buen humor y 
¡ hasta la vísta!

Suyo afectísimo,
Rizal.

5 de Mayo.

Recibí ahora mismo su grata carta y me hizo mucha gracia 
lo que le pasó al Sr. Swoboda;3él no lo ha comprendido; él 
solamente debiera haber invitado al celoso Guardia Veterana 
á tomar parte, éste entonces hubiera cerrado los ojos.

Conozco bien al Sr. Eduardo P. Casal;4es un joven de 17 
á 20 años, hizo sus estudios en Suiza. Es un filipino, su padre 
es español, la madre una mujer tagala; el hijo tiene aspecto de 
un tagalo, es más moreno que yo y tiene una nariz más alta 
que la mía.

Le saluda,
Rizal.
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No. 31
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No. 30

Las hijas del Dr. Willkomm.— El talento de Rizal elogiado en un diario 
de Praga.—“¿Qué había hecho para merecer las simpatías de almas tan 
bondadosas?” Rizal había llorado tanto por la Patria.—La magnífica 

despedida de Europa.—¿Presagio de aciagos días?—La dicha siempre 
seguida de la desgracia.—En defensa de los compatriotas ca

lumniados.—Recompensa por la causa de la verdad.

Brunn, Mayo 19, 1887,
Cjrand Hotel

Querido Amigo:

Esta mañana al ir á despedirnos del Consejero del Estado 
Prof. Dr. Willkomm,1 nos quedamos muy sorprendidos cuando 
sus amables hijas me reprocharon por no haberles dicho nada 
de mis talentos artísticos y poéticos. Desde entonces nos 
tratamos como antiguos amigos embromándonos mutuamente; 
y yo les pregunté cómo podían ellas saber dichas cosas secretas 
que yo mismo ignoraba. Me contestaron que lo habían leído 
en el diario Bohemia de Praga y daban por supuesto que yo 
había recibido varios periódicos y dos cartas que su hermano me 
los había en seguida llevado al hotel.

Eso fué una grata noticia y quisimos volver inmediatamente 
al hotel para leer sus amables cartas; pero ellas y sus primas nos 
invitaron al jardín en donde nos quedamos hasta la una. Des
pués, apresuradamente corrimos al hotel y recogimos del portero 
sus cartas y las leimos en el mismo restaurant.

Mis ojos ya deben haberse secado, ya no puedo llorar á lágrima 
viva, quizás yo haya vertido todo mí llanto, llorando por mí 
patria2porque ni una sola gota mojó mis párpados. Pero me es 
difícil describir lo que sentí en el corazón cuando leí las dos cartas. 
¿Fué alegría ó tristeza? No sé decirlo: durante largos minutos 
estaba sentado sin siquiera ver mí sopa que se había enfriado com
pletamente, y perdí el apetito. No pude probar bocado; mí co
razón estaba lleno, y me preguntaba: ¿qué había hecho para mere
cer la amistad y las simpatías de almas tan bondadosas? ¿Será 
quizás esta magnífica despedida de Europa el presagio de un reci
bimiento terrible en Filipinas? Porque en mí vida, la dicha



El Grand Hotel de la ciudad de Brunn, Alemania, en donde pasaron 
Rizal y Viola el día 18 de Mayo de 1887.
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siempre iba seguida de la desgracia, y cuanto más bella era la 
una, más terrible se presentaba la otra. Pero, venga lo que 
viniere, ya sea compasión, amabilidad ó triste amenaza del fu
turo, me esforzaré por no desengañar á los buenos corazones de 
los nobles habitantes de Leítmerítz y por ser un digno amigo de 
ellos; y en lo que piense y haga no me contentaré solamente con 
mi conciencia, sino que haré también objeto de mí pensamiento 
á mis buenos amigos de Leítmerítz y me diré monologando: “No 
estás solo, Rizal, allá en un pequeño rincón de Bohemia hay 
almas buenas, nobles y amigas que te aprecian; piensa en ellas; 
considéralas como sí estuvieran contigo, como si te vieran; se 
alegrarán de tus alegrías y llorarán tus pesares.”3

Cuando estoy solo, mi alegría desaparece, muchos pensamien
tos confusos y tristes me asaltan; me parece como si algo hubiera 
perdido, ó como sí la fortuna me hubiese abandonado. Creo 
que fué mejor para mí, el haberme marchado de Leítmerítz á 
tiempo; más tarde quizás hubiera sido un joven pesado para 
todos como cualquier otro; y sin embargo esta convicción no 
calma mí ansiedad. Pero una expresión de su carta me consuela: 
donde dice que he hecho algo por el buen nombre de mis compa
triotas calumniados: Dios me recompensará por haber hecho un 
servicio á la causa de la verdad, porque en realidad, mis compa
triotas merecen mejor suerte y poseen un corazón más bondadoso 
que el mío, aunque no hayan viajado mucho y sólo hablen el 
Tagalog.

Escribí al impresor en Berlín preguntándole sí le quedaban al
gunos ejemplares más de mi libro. Le mandará 3 ejemplares 
para los buenos amigos de Leítmerítz.

Me haré retratar en Víena sí el fotógrafo puede terminar el 
retrato en 5 días. La Señora de Wíllkomm me pidió uno y debo 
uno también al Prof. Wíllkomm. Este buen señor se me mostró 
tan bondadoso que aún me parece verle departiendo conmigo 
sonriente, en su casa en Leítmerítz.

En Viena me hospedaré en el Eíotel Metropole.3'1
Bese á los niños de mí parte, saludos á la señora y á su buen 

padre y á los amigos en Leítmerítz. Soy de corazón un leítme- 
rítzíano como Vd. se considera también un filipino en sentí-
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miento. Creo que Austria siempre vivirá en mí corazón;* mí 
adiós á Praga no fue muy alegre tampoco.

Por olvido dejé mí alfiler de corbata con brillantes sobre la 
mesa de mí cuarto en el Hotel Krebs.4 Ya he escrito al dueño. 
Muchas gracias por su carta de recomendación y las expresiones 
del Dr. Czepelack.5

En Víena le escribiré nuevamente.
Le abraza,

José Rizal

RIZAL EN AUSTRIA

No. 31

TARJETA POSTAL 
Llegada a Víena.—Visitas recomendadas

Víena, 2.0 de Mayo, 1887,
Hotel Metropole.

Querido Amigo:

Hemos llegado aquí á las 2.30 p. m.; nos gusta la ciudad con 
su panorama. Mañana visitaremos á los señores á quienes Vds. 
nos recomendaron.1

Estoy muy cansado. Le abrazo. Nos quedaremos aquí 4 ó 
5 días.2

Con mis afectos,
José Rizal.

*Esta frase aparece incompleta en el manuscrito—(Ed.)



El Hotel Krebs en donde se hospedaron Rizal y Máximo Viola en 
Leitmeritz desde el 13 al 17 de Mayo de 1887
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No. 32
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No. 33
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No. 32

En el museo de Víena.—Nordman parecido al padre de Rizal.—¡Pobre 
Dora enferma, la de ojitos azules!. — “Die Tinguianen.”—

Es honor granjearse un reconocimiento. —Interview 
con un redactor del “Extra-Blatt.”

Viena, 2.4/5. 138y.
Querido Amigo:

¿Qué podría yo hacer por Vd. para corresponder á su bondad y 
todo cuanto ha hecho por mí? Sus cartas de recomendación 
vienen seguidas unas tras otras, de tal manera que nos encon
tramos aquí como sí estuviéramos en casa, pues á algunos de 
los señores que estaban con Vds. les consideramos como an
tiguos amigos, como por ejemplo el Sr. Masner y el buen 
viejo Sr. Nordmann. El primero nos condujo por todo el
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Página del Libro de Registro oficial en Leitmeritz donde firmaron Rizal 
y Viola sus nombres el 16 de Mayo de 1887.
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Museo y nos hubiéramos quedado aún más tiempo en él sí mi 
amigo Viola no hubiera sentido hambre. El Sr. Masner es 
como todos los de Leítmerítz y envía sus recuerdos á Vd. y al 
Prof. Czepelac. ¡ Doy las gracias al viejo amigo Czepelack!

El Sr. Nordmann es un viejo señor muy simpático; si yo tu
viera que escoger á un padre (es decir, si el mío no hubiera venido 
á este mundo) le hubiera escogido al Sr. Nordmann como padre 
por lo mismo que él y mí padre se asemejan mucho espirítual- 
mente, porque mí padre es también cortés y bondadoso y ama á 
los jóvenes. Nos presentó á su hija y á su señora y nos visitó 
hoy en el Hotel. Después paseó con nosotros, me presentó en 
su Club y nos dio billetes de teatro. Es un hombre excelente.

Desafortunadamente, no hemos encontrado á los demás se
ñores de su recomendación y sólo dejamos en sus casas nuestras 
tarjetas; pero tenemos la seguridad de que son tan buenos como 
los dos primeros, porque todos los amigos de Vd. son gente buena 
que nos recibe bien, como los Sres. Wíllkomm, Masner, Nord
mann, Klutschack, Czepelack, etc.1

Viola y yo estamos muy tristes por estar enferma nuestra ami- 
guita Dora.2 Nos acordamos todavía de sus ojitos azules, oímos 
su risa alegre y vemos sus diminutos díentecitos. ¡ Pobre Dorita! 
¡La vi correr detrás de nosotros cuando salía el tren! De todo 
corazón deseo que pronto se restablezca.

Recibí “Die Tinguidnen ,3y leí la dedicatoria. Estoy seguro 
de que su traducción le habrá de gustar mucho á I. de los Reyes; 
¡es honroso granjearse un reconocimiento que en nuestra propia 
patria nos lo niegan!

¡ Mucho ruido por nada! Así se podría calificar la historia de 
mi alfiler de corbata. Hasta Vd. se molestó por esta cosa in
significante. Qué bien y cuidadosamente estaba empacado!4

¡ Muchas gracias de nuevo!
Mientras escribía esta carta, vino un Sr. cuyo nombre es 

Mr. Adler, del periódico Extrd-Bldtt, solicitando una interview 
conmigo.5 ¿Qué será de ello? Tengo tan poca experiencia 
en estas cosas que temo haber sido indiscreto en mis manifiesta-
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cíones. Pero todo lo que le dije era la verdad y eso me consuela. 
¡Oh, mí bella y desventurada Patria!

Mañana saldremos. Saludos.
Afectuosamente,

Rizal

Nota: Al pie de esta carta va la siguiente transcripción de lo que es
cribió Rizal en tarjeta postal á Blumentritt desde Salzburg con fecha 26 
de Mayo de 1887.—(Ed.)

No. 33

TARJETA POSTAL 
No se vió con el amigo de Blumentritc

Postal desde Salzburg a Blumentritt
z6 de Mayo, 1887.

Mi Muy Querido Amigo:

Ayer salimos de Víena y dormimos en Línz. Como salimos 
temprano de esta ciudad no tuvimos tiempo de visitar á su amigo 
por temor de molestarle, pues era la hora de la escuela. Hoy de
jamos Salzburg para irnos á Munich.1

Muchos recuerdos de mi amigo Viola y Vd. disponga de su 
servidor.

José Rizal

Rheinischer Hof, Cari Hay mann, München.



La ciudad de Viena, Austria, a vista de pájaro.
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No. 34

El librito para Filipinas.—Rizal se retratará en Ginebra.

Munich, 29 de Mayo, 1887.
Hotel Rheinischer Hof.

Caro Amigo:

Ayer y anteayer visitamos la ciudad, bebimos mucha cerveza 
y nos divertimos. Hoy el tiempo está mejor, porque ayer y an
teayer llovió y tronó mucho.

Me acuerdo de que Vd. quería enviar un librito á Filipinas:1 
me olvidé de ello, porque cuando salí de su ciudad de grato re
cuerdo, estuve algo distraído. Cualquiera cosa que Vd. desee 
mandar á Filipinas la podrá Vd. enviar por mí conducto; sólo 
tiene Vd. que remitirlo á Basel, puesto de correo, ó á Ginebra 
por paquete postal, (en Filipinas no se admiten paquetes postales) 
y yo atenderé el asunto con sumo gusto, porque es un placer para 
mí poder servir á mí buen amigo.

Espero que la pequeña Dora ya se haya mejorado.
Mañana saldremos para Nüremberg, Stuttgart, Konstanz, 

Líndau, Schaffhausen y Basel.2 Creo que estaremos en esta últi
ma ciudad el 5 ú 8 de Junio.

Recuerdos á su familia y á los alegres habitantes de Leítmerítz. 
Le abraza su afectísimo,

Rizal.

P. S. No nos hicimos retratar en Víena porque no podíamos 
esperar 5 días para ver las pruebas.

Lo haremos en Ginebra.3
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Copia del periodico que relata la visita de Rizal y Viola en Leitmeritz.
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En busca del prof. que confecciona el diccionario.

Stuttgart 31/5. 1887,
Hotel Marquardt.

Caro Amigo:
Después de un viaje con un tiempo bastante malo llegamos 

hoy aquí.1
He perdido la nota de la dirección del profesor que está con

feccionando el diccionario, pero no me importa el extravío, por
que saldremos ya mañana por la tarde. Tomaremos el camino 
más rápido para Basel, en donde esperaremos cartas de la Patria. 
Ya llevamos más de veinte días sin recibir ninguna noticia de 
casa. Dispense Vd. sí esta carta no tiene orden ni ideas, pues 
la escribo mientras estoy viajando. Desde Ginebra le escribiré 
mis impresiones de viaje.

Adiós y saludos á su apreciada familia en mi nombre.
Le abraza,

167

Rizal.
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Escribirá a Willkomm y Nordman. A través de un cristal optimista.

Bascl, 3/6, 1887.

Mí muy querido amigo: Aquí llegamos ahora, y mañana 
partiremos para Genf ó Ginebra;1 recibí su afectuosa postal y 
tan pronto como esté en Ginebra descansando, escribiré á los 
Sres. Willkomm y Nordmann.1*' Si no lo he hecho hasta ahora, 
ha sido porque quería escribirles algo más serio que una carta 
escrita á prisa durante el viaje. Con Vd. me puedo per
mitir cartas un poco descuidadas, pues Vd. me sabe dispensar 
cualquiera falta y ve todo lo que hacemos al través de un gra
cioso cristal optimista.

Les deseo salud á todos, así como al Sr. Willkomm.

Rizal.

1# Prof. Willkomm, el consejero de Estado y el Sr. Nordman del Museo 
de Víena.—(Id.)
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No. 37

Pensando en Alemania.—Su viaje a “Europa, tierra de libertad,” toca 
a su fin.—“Ver la antigua Roma de los Césares.”—No dirá su adiós a 
Europa desde Marsella.—Pura prosa, tras sus bellos sueños de Madrid, 

París y Alemania.-—“Aunque encuentre mí perdición allá ¡tengo 
que volver!.”—Los igorrotes ya en Madrid.—Un insulto a la 

dignidad humana el exhibirles junto con anímales...

(jinebro., 6 de Junio 1887.
Pue du BJione 3, Pensión Bel-Air.

Caro Amigo:

Por fin cojo la pluma para escribirle una carca que pueda dar 
expresión á mis sentimientos. Mí corazón está lleno de amar
gura.

Siempre pienso en Alemania y en los sabios alemanes: siempre 
hablo con Viola de la fidelidad y la honradez alemanas, á pesar 
de la envoltura á veces algo ruda de algunos; cuando oigo hablar 
el alemán me alegro como sí fuera mí lengua materna. Siem
pre digo: en Alemania no se hace tal cosa de esa manera sino 
de estotra, así, así; si estuviéramos en Alemania tal vez no 
hubiésemos oído ó visto tal y cual cosa.

Mi viaje, mí viaje á Europa, á la tierra de la Libertad, se está 
finalizando. El 3 de Julio tendré que embarcarme en Marsella,1
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porque los barcos de las Messageries Mdrítimes ya no pasan 
por Ñapóles. Hubiera querido visitar Italia antes de salir de 
la libre Europa;, ver á Roma, la vieja ciudad de los héroes y de 
los civium, x*la gran Roma!2 Quizás ya nunca vuelva á Europa; 
pero ¿qué puedo hacer? Me repugna salir desde una ciudad 
comercial como Marsella, dar mí adiós á Europa desde una 
ciudad tan prosaica: Marsella es pura prosa después de mis 
bellos sueños en Madrid, París y Alemania.

Recibí hoy su grata carta con el folleto y le doy por ello, las 
más cumplidas gracias.3 ¡Cuánto pensaré en Leitmerítz, Berlín, 
Viena y Praga cuando esté de vuelta en la patria! ¡ Mis buenos
amigos y compatriotas tratan de impedir mí viaje, diciéndome 
que encontraré mí perdición en Filipinas! Pero no puedo hacer 
otra cosa; ¡tengo que volver!

¡Dulces moriens reminiscitur Argos!2’
Mañana me haré retratar y enviaré mí retrato á los buenos 

amigos: ¡quizá eso sea el único recuerdo que quedará de mí 
después de algún tiempo! Mañana escribiré también á los 
Sres. Nordmann y Wíllkomm.

Mis pobres compatriotas que serán exhibidos ya están en 
Madrid desde hace tiempo.4 Algunos periódicos se burlan de 
ellos, mas otros, como El Liberal, tienen una opinión dis
tinta. El último dice que no está de acuerdo con la dignidad 
del hombre eso de ser exhibido al lado de animales y plantas. 
He hecho todo lo posible por evitar que se lleve á cabo esta 
degradación de hombres de mí raza, pero nada he podido con
seguir. Ahora se murió una mujer de pneumonía,4—vivían 
en una barraca-,3—y \El Resumen se gasta todavía unas bromas 
soeces sobre eso! La Correspondencia de España dice:

i*Cívium, nombre latino, genitivo de plural de civis: significa de los 
ciudadanos.—(Ed.)

z"“Dulce es morir acordándose de Argos", nave de 100 ojos según la 
mitología griega en que los argonautas hicieron su viaje a la isla de 
Cólquida en busca del vellocino de oro.-—(id.)

^Especie de cabaña o habitación rústica hecha de ramas de árboles, 
cañas, kógon, paja.—(id.)



La ciudad de Ginebra, Suiza, en el lago donde Rizal y Viola tuvieron 
excursiones fluviales.
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“La colonia filipina goza en Madrid de la más perfecta salud. 
Hasta ahora no han enfermado más que tres individuos de 
catarros y bronquitis"

No hago ningún comentario á eso.
Pero quisiera que todos se enfermasen y muriesen como la 

pobre Basalia,5 para que no sufran más. Que Filipinas pueda 
olvidar el que sus hijos hayan sido tratados de tal modo: exhi
bidos y burlados. ¡Y dicen que todos han venido rehacíos, 
engañados ú obligados!

Cuando pienso en esta iniquidad exclamo: ¡ Me alegro de que 
salgo de Europa!

Le digo, mí caro amigo, que mí corazón está muy triste; qui
siera llorar. Creo que tenemos la razón de nuestro lado y que 
ya no debemos gratitud á España.

¡Que le vaya bien, mi mejor amigo, y alégrese Vd. y agra
dezca que sólo sea Vd. filipino de corazón y no de sangre!

Le saluda y admira,
Rizal

Acabo de recibir el libro y una carta.6 Pasado mañana le 
escribiré de nuevo.
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Rizal visitará “Italia, patria de las leyes europeas.”—Adiós a Dora,— 
Interesante el folleto de Blumentritt sobre cosas del país.—Biñang con 

algunas características chinas.—“Al partir, más preciosa me 
parece Europa”.—Otro ambiente político y 

social en Filipinas.

(jinebro., 10 de Junio 1887.
Caro Amigo:

De acuerdo con mi promesa quise contestar su carta1 ayer, 
pero ocurrió un pequeño cambio en mis planes de viaje: quiero 
pasar todavía por Italia, pues no quisiera salir de Europa sin 
haber visitado la antigua patria de las leyes europeas.2 No puedo 
decidirme en seguida, pues los gastos son bastante crecidos, pero 
como quizás sea esta la última vez que vea la libre Europa lo 
haré con placer. Así pues, si todo va bien, saldré de Ginebra 
el 20 del presente.

Mí amigo * y yo nos alegramos mucho de que la pequeña Dora3 
se encuentre mejor, porque la enfermedad que la aqueja es á 
veces peligrosa y muchos niños mueren de ella. ‘‘El que sabe 
hablar el alemán”4 y “el que sabe tocar la cítara”5le dicen ale
gremente adiós; ¡y que siempre quede igual á un angelito te
rrestre !

No me olvidaré de escribir al Sr. Eysert6y creo que debo man
darle una fotografía; como no nos hemos visto nunca, la misma 
debe de representar al visitante nunca visto.

He visto las pruebas y paréceme que han salido bien. Tam
poco me olvido de Vd. Le ruego encarecidamente me mande 
una fotografía suya cada vez que se haga retratar, á fin de poder 
contemplar la imagen del amigo. Con asombro creciente estoy 
leyendo el último folleto7 con que Vd. me ha favorecido. Sus 
conocimientos de mi patria y sus críticas sobrepasan todo lo que 
he visto y leído hasta la fecha. Habla Vd. de las cosas como si 
las hubiera visto personalmente; e. j: su relato del pueblo de 
Biñang donde viví durante un año y medio y que no está lejos de

* Dr. Viola.—(Ed.)
2Dolores (Loleng) hija de Blumentritt.—-(Id.)
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mi casa. En Biñang no se habla el español como dice el autor 
anónimo, sino un mal tagalo mezclado con muchas palabras 
chinas, por ser los habitantes en gran parte mestizos chinos, de 
ahí su laboriosidad, su avaricia y su color bastante claro.

Recibí el libro para los Jesuítas y lo remitiré personalmente 
al P. Ricart.8

¡Cuanto más se acerca el momento de mí partida, más her
mosa me parece Europa! Tiemblo al pensar en la clase de 
autoridades, empleados, leyes, ideas y tratos que encontraré 
en Filipinas. Me he habituado ya á otro medio-ambiente. 
¡ Francia y Alemania me han dado ideas diferentes sobre las 
cosas!

Saludo á los amigos de las orillas del Elba y le abrazo en pen
samiento.

Su afectísimo amigo,
José Rizal.



Dibujo al crayón del Dr. Fernando Blumentrltt hecho por Rizal en 1887
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No. 39

Un retrato para Blumentritt y otro para Eberhard, el que le agasajó 
en Viena.—Como recuerdo.

(jinebro., 13 de Junio de 1887.
Caro Amigo:

Le mando adjuntas dos fotografías y una carta y quiero 
pedirle un consejo. Una de las fotografías es para Vd. y la 
otra quisiera regalarla al Sr. Eberhard Eysert, si Vd. cree que 
eso le gustará; si no lo cree Vd. quédese con la fotografía y 
haga de ella lo que le plazca.

No conozco al Sr. Eberhard Eysert y no sé qué pensará de 
mí si me tomo la libertad de enviarle una fotografía, pero lo 
que él preparó para nosotros en Viena seguramente merece más 
que meras palabras de agradecimiento.

Le mandaré muchas cartas más y por lo tanto termino la pre
sente, saludando y abrazándole cariñosamente

Rizal.
Saludos al buen Director Alois Lange.1
Mí amigo Viola sale el 20 del pte. mes para Barcelona.
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No. 40

(Tarjeta Postal)

Una excursión a los monees

Leitmeritz (Böhmen), 14.6.1887. 
An
Monsieur le Doctcur Don José Rizal
3 Ruc du Rhone, Pension Bel Air
in Genf.
Theurer Freund!

Ihr lieber Brief hat diesmal mich nur freudig gestimmt u. ich 
bedaure nur, dass ich ihn nicht gleich ausführlich beantworten 
kann, denn wenn es morgen schön wird, so mache ich mit 
meinen Schülern einen Ausflug ins Gebirge und kehre erst 
Donnerstag Abends zurück. Hoffentlich regnet es morgen, 
dann schreibe ich Ihnen einen langen Brief. Also Regen, 
Regen!

Herzliche Grüsse von den Alten, Küsse von den Jungen!
Fs umarmt Sie

Ihr getreuer
F. Blumentritt.*
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No. 40

*Leitmeritz (.Bohemia'), 14.6 (Junio). 1887.
Al Señor Doctor Don José Rizal 
3 Rué du Rhone, Pensión Bel Air, 
en Ginebra.
Caro Amigo:

Su grata sólo alegría me ha causado esta vez,1 y lo único que siento es 
que no puedo contestar en seguida detalladamente, porque sí tenemos 
buen tiempo mañana, haré con mis discípulos una excursión a los montes 
y no volveré hasta el jueves por la noche. Espero que llueva mañana, 
y si tal ocurre, le escribiré una carta larga. ¡Que llueva, pues, que 
llueva!

¡Saludos cordiales de los viejos, besos de los jóvenes!
Le abraza

Su leal
F[ernando] Blumentritt.
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No. 41
No propicio a participar en prematuras conjuraciones. —Cuando no quede 
otro remedio que buscar nuestra perdición en la guerra :—El olivo o la 
hoguera de la muerte. Nada hay imperecedero.—Imposible soportarlo 

todo.—“La felicidad de mi país.” “Si el mal sólo está en el 
sistema de gobierno, me opondré a todo lo que se 

planée contra España”.—“¡Confío en 
Dios!”.—Con anteojos 

encantados

(jinebro., 19 de Junio, 1887.
Caro Amigo:

Recibí á tiempo su estimada carta y su tarjeta postal y me 
alegro de ver que Vd. siente como yo.1 Le doy las gracias por sus 
piadosos pensamientos y me marcharé á mi tierra consolado. Le 
aseguro que no tengo ganas de tomar parte en conjuraciones 
que me parecen demasiado prematuras y arriesgadas. Pero si 
el gobierno nos obliga á ello, es decir, cuando ya no nos quede 
otra esperanza que buscar nuestra perdición en la guerra, cuando 
los filipinos prefieran morir á soportar más su miseria, en
tonces me haré también partidario de los medios violentos. 
Está en manos de España el escoger la paz ó la perdición, porque 
es un hecho evidente, de todos conocido, que somos pacientes, 
demasiado pacienzudos y pacíficos, “pacatos,” “sangre de or- 
chata” etc. Pero todo se acaba en esta vida; no hay nada 
eterno en el mundo y eso se refiere también á nuestra paciencia. 
No puedo creer que Vd., como hombre libre, como un ciuda
dano de Europa, quiera aconsejar á su buen amigo el sopor
tarlo todo y se porte como un hombre pusilánime, sin valor. 
Tenga Vd. la seguridad de que deseo la felicidad de mí país
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y mientras crea que el mal está tan solo en el sistema del go
bierno español, lucharé contra todo lo que se planée contra 
España. Puede Vd. estar seguro de eso.2

Le doy las gracias por su recomendación pero perdóneme si 
creo que una recomendación para mí, en mi propia patria, 
me suena algo triste. Recomendaciones pueden ser útiles en 
el extranjero, pero en la propia tierra del recomendado, son una 
cosa amarga; es verdad que son útiles, pero me da vergüenza 
entregar tales cartas.3 Le doy las gracias y ocurra lo que 
hubiere de ocurrir, yo confío en Dios.4

Yo creo que Vd. se pone unos anteojos encantados cuando 
lée algo de mí, y eso es mi suerte. Le digo esto, porque le 
gustan mis escritos. Su consejo de quedarme en Madrid y 
escribir allá es muy benévolo; pero no puedo ni debo aceptarlo. 
No puedo soportar la vida en Madrid; allá todos somos “vox 
clamantis in deserto”; mis parientes quieren verme y yo quiero 
verlos también; en ninguna parte la vida me es tan agradable 
como en mi patria, al lado de mí familia. Todavía no estoy 
europeizado como dicen los filipinos de Madrid; siempre 
quiero volver al país de mis aborígenes. “La cabra siempre 
tira al monte”, me dijeron.5

Haré saber sus deseos á mis amigos de la Revísta. Nos 
hemos reído mucho de la dirección: “bomentirt limerit”. 
¡Quédese Vd. con el sobre, es una buena prueba de la 
sabiduría de los empleados de Correos y de los conocimientos 
geográficos de los filipinos!

En lo que se refiere á la Exposición, estoy de acuerdo con Vd.; 
hace cinco años, quisimos hacer una exposición con obreros filipi
nos, tejedores, etc. y todavía queremos hacerla, pero no una exhi
bición de individuos raros para divertir á los habitantes ociosos 
de Madrid presentando á nuestros paisanos como una curiosi
dad; con eso no estamos conformes. Tampoco estamos con
formes con los malos tratos que se les dispensa como lo dicen 
los mismos periódicos madrileños. No podemos apreciar esto, 
de ninguna manera, como una fortuna. ¿Para qué vienen los 
joloanos, los marineros, los cuadrilleros, los carolínos etc. que
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no tienen ningún oficio? ¿Porqué están todos aglomerados 
en una sola barraca, que los periódicos tildan de malsana y 
poco sanitaria? Queremos una exposición industrial, pero 
no una exhibición de seres humanos, y no se les debe obligar á 
los participantes á vivir casi á la intemperie como en el caso 
de Basalía, la cual, según unos falleció de nostalgia, y, según 
otros de pneumonía ó de tifoidea!6

Hemos recibido una carta del Prof. Wíllkomm, en que éste 
nos cuenta sus excursiones por Leitmeritz;7está muy contento 
y se acuerda mucho del Profesor Klutschak y del “amabilísimo 
señor Blumentritt.”

No he encontrado un buen equivalente español para la pala
bra “anregend”; creo que se puede traducir por impresionar, 
excitar, encantar, entusiasmar, y también por incitar ó inspirar, 
según la posición del verbo.

Estoy conforme con lo que dice Vd. del republicanismo de 
los habitantes del sur, sobre todo del de los españoles. Pasado 
mañana parto para Italia.8

Saludo á la Frau, al Profesor y su anciano padre, y beso á 
mis amiguítos.

Le abraza su amigo,
José Rizal. 

20-6.
Su estimada carta acaba de llegar hoy.9 Viola está dormido 

aún. La miosotis es mí flor favorita, á pesar de ser muy ro
mántica. Muchas gracias. Escríbame Vd. por correo vía Mar
sella. Desde Venecía le escribiré una carta kilométrica. Aho
ra, perdóneme que ponga punto final aquí, porque tengo que 
ir á ver al Cónsul.10

Su buen amigo,
José Rizal.
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No. 42

Ante las ruinas de la Roma de los Césares.—“Polvo de héroes huellan 
mis pies.”—El capitolio, la Poca Tarpeya, el Palatinum, el Forum, el Am

phiteatrum ante sus ojos de arqueólogo—En el Muscum Capitolinum 
y la iglesia de Sta. María, la Maggiorc.—-Una flor del palacio

de Septimius Severus para Blumentrítt, de recuerdo

Roma, 2.7-6, 1887.
Caro Amigo:

Le escribo algunas líneas esra noche para que vea que no le 
olvido. ¡Estoy en Roma! Esa es mi excusa: he caminado 
todo el día á pesar del calor, porque Roma bien vale un dolor 
de cabeza.

No puedo describirle la impresión que me ha causado 
Roma; sólo le digo que mis pies están hinchados y tengo am
pollas en ellos, pero mañana iré de nuevo á píe para ver mejor 
las ruinas. ¡Estoy en Roma! Todo lo que piso es polvo de 
héroes; aquí respiro el mismo aire que respiraron los héroes 
romanos; saludo reverente á cada estatua y me parece á mí,— 
pobre habitante de una pequeña isla,—que estoy en un santuario. 
Ya he visitado el Capitolio,1 hRoca Tarpeya,2 el Palatinum,3 el 
Forum Romanum,4 el Amphiteatrum,5 etc. Todo aquí es gran
dioso excepto los cafés y cafés cantantes; por eso no entro en 
ellos; me repugna oír aquí canciones francesas y ver industrias 
modernas. Mis lugares predilectos son el Amphiteatrum y 
el Forum Romanum; allá me quedo sentado durante horas, con
templándolo todo y dando vida á las ruinas. Hasta las 8 de 
la noche me quedé hoy en el Forum, estaba completamente 
solo y ya se había oscurecido. He visitado también algunas
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iglesias y museos, como el Museum Capitolinum6 y la Iglesia 
de Santa María la Maggiore, que también es grandiosa. Aquí 
en Roma la palabra “grandiosa” es pequeña. Adjunta le 
mando una flor que he tomado del Palatinum, en el Palacio de 
Septimius Severas;7 quisiera quedarme aquí hasta el último 
momento; dejaré de visitar las demás ciudades. Siento haber 
tomado ya mi pasaje, si tuviera un año más de tiempo, me 
quedaría aquí todo el año. Oigo hablar el italiano y el alemán 
porque aquí hay muchos alemanes; pero aunque ambas lenguas 
suenan bien á mis oídos preferiría no oír nada, no ver ningún 
traje moderno, ni sombreros, ni pantalones porque parece mísero 
ver eso después de haber visto las ruinas. Los Papas que siem
pre me parecían pequeños y ridículos, ahora, al ver las iglesias 
y palacios, me parecen más grandes.8 La antigua Roma me 
atrae sobremanera y siento ahora haber pasado los 15 días en 
Ginebra.9

Creo que Luna cumplirá con gusto su deseo,10 le conozco 
bien porque hemos vivido juntos durante 4 meses; su deseo hala
gará su patriotismo, pero no le gusta pintar paisajes que nunca 
ha visto: Hidalgo es mejor pintor de paisajes que él, sobre todo 
de paisajes filipinos. Pero Luna lo hará con mucho gusto, 
puede Vd. estar seguro de ello.

Estoy cansado como un perro y dormiré como un Dios. 
(Heine). Por lo tanto le digo: ¡hasta Marsella! Desde allá 
le escribiré de nuevo.

Saludos á mis pequeños amíguítos y á los mayores.
Le abraza su amigo,

Rizal.



El antiguo Foro Romano, cuyas ruinas fueron visitadas por Rizal durante 
su corta estancia en Roma en Junio de 1887.
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Sobre versificación tagala.—Blumentrítt comprende a Rizal.—Los 
alemanes creen tener el “pecho transparente.”—¿Algo de alemán?—- 

Un tipo de jesuíta fino.'—El mérito, las virtudes, cimentan la 
amistad.—Rizal, de suerte.—De magnética simpatía.— 

Quienes le tratan se hacen sus amigos.—Consolado
por Blumentrítt

Marsella, 2 de Julio 1887.
Caro Amigo:

Mis esperanzas no quedaron fallidas porque á mi llegada ya 
me esperaban aquí dos cartas,1 con gratos saludos de despedida. 
Antes de contestarlas, le doy las gracias por el ejemplar del 
“Globus”;2no lo he leído aún con detenimiento porque mi 
salida me da mucho que hacer, pero lo he ojeado un poco. En 
lo que se refiere á la versificación en tagalog, he mandado un 
artículo á la Sociedad Etnográfica.3 (Marzo-Abril)

Usted me comprende por completo, lee mis pensamientos 
más íntimos, y eso me halaga porque es indicativo de que tengo 
algo de alemán, y los alemanes (según una de sus cartas) creen 
tener el pecho transparente ó sea que son sinceros y no dan im
portancia á las formas. Eso lo digo por su buena voluntad 
de recomendarme al “poderoso” P. Ricart.4 Le doy las gracias 
por ello y haré todo lo que pueda para ser siempre digno del 
caro recomendador.

Puede Vd. apodarle “amigo” al P. Ricart aunque entre 
los españoles los apodos no tienen el mismo significado que 
entre los alemanes; aparte de que también el P. Ricart le ha 
dado este apodo creyendo que Vd. era merecedor de ello y 
quiso hacerse su amigo; además el P. Ricart es un hombre digno 
y serio. Entre los españoles no existen las costumbres que 
rigen entre los clérigos y ciudadanos particulares alemanes según 
las cuales el mérito, las virtudes y la dignidad por sí solas, 
pueden también cimentar una amistad aunque no parezca an
tigua, como la nuestra por ejemplo.—El P. Ricart no es de 
aspecto tan cautivador como el P. Heras; es pálido, como un 
cadáver, frío, fino y distinguido; nunca le he visto sonreír, sus
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pasos son silenciosos caminando con el rostro levantado; es el 
tipo del jesuíta fino y distinguido. Quien le haya visto una 
vez ya no le olvida. Tiene cara de muerto sin ser antipático.

La Sra. Luisa Kiutschack5tuvo la amabilidad de mandarme 
su retrato que me ha causado grata impresión. Me ha emo
cionado profundamente. Me parece á veces, que soy hijo 
de la fortuna, por lo menos en Europa donde tengo tantos 
buenos amigos. Ayer y anteayer fueron para mí dos gratos 
días; anteayer, en el ferrocarril me encontré con un sacerdote 
italiano, quien me trató como un viejo amigo, ó como si 
fuera mí Padre confesor. Y ayer una pareja americana me 
trató con muchísima amabilidad. La señora, que tendría 
unos 35 años, habla sólo el inglés, viaja por primera vez en 
Europa; el marido, un banquero, habla el alemán, el francés 
y algo de italiano. Me invitaron varías veces á comer y beber; 
estuvimos en el tren rápido y tomamos nuestra comida en el 
coche. La mujer se alegró mucho cuando acepté la invitación 
y mandó á su marido comprar naranjas, frutas, etc. y cuando 
yo también quise comprar algo para ellos, no me dejó bajar. 
Para postre me díó un pedazo de chocolate y cuando tuvimos 
que separarnos dijo á su marido que me diera su tarjeta.6 Ba
jaron en Monaco y me desearon mucha suerte. Nunca me 
olvidaré de este encuentro y de la simpatía mutua nacida de 
aquella entrevista. El hombre no tenía nada de particular, 
pero la mujer tenía ojos azules, rasgos dulces y nobles y una 
sonrisa casta como la de aquellas antiguas doncellas cristianas. 
Les dije al despedirme: ¡ Adiós, difícilmente nos volveremos á 
ver! Ella respondió: ¡Quién sabe! Espero que nos veamos 
otra vez. ¡Ya lo creo!—También espero encontrarles de nuevo, 
porque se les aprecia á las personas desinteresadas. ¡Creo que 
soy un hijo de la suerte! ¡De veras! “¡Lo creo!” como dijo la 
buena señora. Me hacían señas hasta que se alejó el tren. 
¿Qué tengo pues? No soy ni rico ni guapo y, como dice 
Goethe puedo regresar á mi casa sin acompañamiento. Sin 
duda soy hijo de la suerte en Europa. El hijo de la suerte envía 
hoy su retrato á Doña Luisa y pide el del Sr. Klutschack.



Una vista de pájaro actual de la ciudad de Marsella, Francia, puerto de 
desembarco de Rizal antes de proceder a España.
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El Profesor Wíllkomm merece el honor de ser rector magni
ficus, me alegro y le felicitaré.7

Siento mucho que el Sr. Labhart tenga que salir de Filipinas. 
Ya me alegraba de poder trabar amistad con él; pero debido á 
sus obligaciones, nada se puede hacer. Trataré de continuar 
la labor del Sr. Labhart para Vd.8 y hablaré sobre eso á Reyes.8

Como mis dibujos están en el fondo de mí maleta, no puedo 
mandar ninguno al Dr. Czepelack: pero le prometo enviar 
dibujos auténticos de paisajes y costumbres filipinos, puede 
Vd. estar seguro de ello.

Con su carta regreso á casa consolado, sé que tengo un buen 
amigo y eso es una gran suerte. Los antiguos griegos consi
deraban á un buen amigo como el mejor regalo de los dioses. 
Me portaré de tal modo que Vd. no se arrepentirá de haberme 
honrado con su amistad.9

En Calamba espero stis cartas. En cada estación le escri
biré. Dispense Vd. en esta carta, la clase de tinta y el estilo, 
pues estoy de viaje. Mañana á las 10, salgo de aquí. ¡Eu
ropa, vida libre de peregrino, adiós!

Beso á mis amiguítos y que por Dios me sea dado vivir en 
mi patria hasta que venga allá un Blumentritt; ¡entonces se 
repetirán los bellos días dorados!

Saludo á los viejos y le abrazo á Vd. No se olvide de su 
buen amigo

Rizal.

¿Sabe Vd. sí el Dr. Czepelack guarda algún retrato suyo? 
No quise pedírselo, como no está en condiciones de hacerse re
tratar le hubiera causado pena. No le díga Vd. nada sobre
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No. 44
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No. 44

Lejos de Europa.—Adiós “bello país de libertad”.—Anteojos de cam
paña desaparecidos.— LJn “dolor pecuniario puede relegar al 

olvido el dolor sentimental!”—Ventajas del políglota.

“Djemmah” en el Mar Mediterráneo,

7~7> l887-
Mi Caro Amigo:

¡Aquí tiene Vd. á su amigo muy lejos de su amada Europa! 
Mañana saldremos del Mediterráneo y pasaremos por el Canal. 
¡Adiós, Europa!

¡Cuando me embarqué en Marsella y el buque abandonó el 
puerto, tuve unos pensamientos tan tristes que sentí lágrimas 
en mis ojos! Estaba enteramente solo y nadie se despidió de 
mí; vi lentamente desaparecer las orillas y el bello país 
de mí libertad se alejó como envuelto en una neblina. 
Cuando quise sacar mis anteojos de campaña para acortar la dis
tancia, me encontré con que me los habían robado. Esto dismí-
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nuyó un poco mi dolor porque el buscarlos me ocupó á mí y á 
los camareros durante una hora casi. ¡Vea Vd. cómo puede un 
dolor pecuniario relegar á segundo término el dolor sentimental! 
Estoy seguro de que sí á María Stuart se le hubiera quemado su 
más bello vestido en el momento de salir de Francia, en aquel 
momento ella se hubiese olvidado de la bella Francia.

Somos unos 50 pasajeros, muchos franceses, 4 ingleses, 2 ale
manes, 3 chinos, 2 japoneses y yo.1 Hay bastantes mujeres y 
niños (quizás también ratones). El barco tiene alumbrado eléc
trico, lo que es muy cómodo. Hablo en alemán é italiano con 
los japoneses, el uno estuvo en Italia y el otro en Berlín. Con 
los chinos hablo en inglés. Uno de los alemanes es un joven de 
Schwerin y se llama Fentz y va conmigo á Manila. Me prestó 
este papel porque yo no tenía otro á la mano.

Duermo sobre cubierta, oigo música y juego al ajedrez; hablo 
todos los idiomas.

Le abrazo, beso á los niños y saludo cariñosamente á los viejos.
Suyo,

Rizal

Traducción de la Carta postal de la página anterior 

¡Oh, qué calor!
2

Colombo, del 14, 7. 1887.
(A bordo del “Djemmah” en camino á Manila.)

Caro Amigo:
Gracias á Dios que hemos llegado aquí sin asarnos. En el 

Mar Rojo hemos tenido un calor de 37 grados Celsius. Adén es 
igual como hace cinco años.

Su amigo,
Rizal
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No. 45

Zarandeados por tempestuosas olas.—“Sueño que me quedé en Eu
ropa”. . .—Rizal gana las simpatías de sus combarcanos como 

intérprete.—Alemán amante de las glorias de su Patria.—
Los alemanes son una gran nación pero no los primeros en 

todos los respectos. Dora y los niños en las colonias.

“Djemndh" 20-7, 1887.1
Querido Amigo :

“Y truena, y retumba, y hierve, y ruge . . .” dijo el gran Schí- 
11er en su cuarto de estudio, y yo repito sus versos en el salón, en
fermo y mareado, y oigo el mar retumbar y rugir. ¡Dios mío! 
Hemos tenido cinco días horribles después de salir de Aden; es
tuve dos días en el camarote sin poder comer; casi cuatro quintas 
partes de los pasajeros estaban enfermos de mareo. Las olas 
pasaban por encima del barco y tuvimos que amarrar las sillas, 
y un escocés que iba á Shanghai daba vueltas por la cubierta en el 
agua y entre las sillas; yo también rodé de un lado á otro; y todos 
mis libros se quedaron mojados y salados.

Siempre sueño que me quedé en Europa; que el barco me aban
donó, que perdí el tren, etc. Pero por la mañana cuando me 
despierto, mi inquietud se calma y me pongo contento viendo 
que mi sueño no se ha trocado en realidad; me quedan 20 días 
para llegar á casa y me alegro ante la grata idea de poder ver de 
nuevo á mis padres. Ideo varios planes para sorprenderlos, pero 
temo que alguna mala coincidencia destruya mis esperanzas.2 
Confiemos en Dios.

Mañana estaremos en Colombo, el fin de la parte mala del 
viaje; esperamos que el mar sea más tranquilo entonces.

Me considero afortunado por haber ganado la consideración 
y las simpatías de mis compañeros en los sufrimientos. Hablo 
con todos y á veces les sirvo de intérprete. Al principio siempre 
discutía con un joven alemán de Schwerín que es un impenitente 
fanático por las glorías de su patria, el cual me afirmaba que Ale
mania está por encima de todas las cosas; no transigí con él en 
eso y le dije que los alemanes constituyen, sí, una gran nación, 
pero que no se podía decir que eran los primeros en todos los res
pectos. Poco á poco se hizo menos intransigente y ahora somos 
buenos amigos.3



Un dibujo (al crayon) de Rizal del puerto de Aden, Arabia.
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Tenemos cuatro niños á bordo, pero ¡qué diferencia hay entre 
ellos y mis amíguítos de las orillas del Elba! Casi á cada hora 
se les pega y entonces gritan, etc. Los niños en las colonias se 
ponen muy malos porque desde temprano ven la brutalidad y 
muchos sirvientes á quienes insultar, etc. Lo mismo pasa con los 
hijos de los españoles. Sí hago un paralelo entre ellos y Dora, 
me digo: ¡ las colonias de Sumatra y Saigon tienen que estar muy 
lejos de Leitmerítz! Prefiero quedarme soltero toda la vida que 
tener tales hijos.4

A la mesa, los pasajeros á veces hablan de colonias, de los tra- 
bajadores nativos y el modo de explotarlos, etc. Es un poco triste 
oír estas conversaciones y á veces hago observaciones curiosas 
que sorprenden á los colonizadores.5

El capitán es la amabilidad francesa personificada: todos, los 
alemanes, los ingleses, los franceses y los chinos le queremos; 
verle y quererle es la misma cosa. Nos consolaba y siempre nos 
daba falsas profecías sobre el tiempo para no alarmarnos.

Me parece muy largo el tiempo transcurrido, desde que he 
recibido cartas suyas.

Salude en mí nombre á los viejos y bese por mí á sus buenos 
niños y que siempre se hallen todos bien de salud como hasta 
ahora.

Le abraza su afectísimo amigo,
Rizal.
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No. 46

TARJETA POSTAL 
Blumentritt, inolvidable

Estrecho de Malaca “Ojemwale” 26-7, 1887.
Caro Amigo:

¡Saludos desde los estrechos de Malaca donde el mar es tan 
liso como un espejo! ¡El viaje de Colombo á Síngapur es 
como un paseo! En cinco días está uno en Síngapur. Ma
ñana llegaremos.

Suyo,
Rizal.

A
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No. 47

La muerte de Juan Nordmann 
(Tarjeta poscal)

Leitmeritz (Austria) 24. 8 (Agosto), 1887. 
An Sr. Doctor D. Jose Rizal 
in Calamba, Provincia Laguna de Bay 
Isla de Luzon
Philippinen

via
Brindisi.
Theurer Freund:

Unser gemeinsamer edler Freund Johannes Nordmann weile 
nicht mehr unter den Lebenden, er sollte einer chirurgischen 
Operation im Wiedner Hospital in Wien unterzogen werden u. 
starb dort plötzlich u. unerwartet. Dieser Todesfall ruft in 
ganz Oesterreich u. Deutschland lebhafte Trauer hervor, denn 
Nordmann ward nicht nur als Schriftsteller sondern auch als 
Mensch geachtet u. geliebt.

Mit herzlichen Grüssen von Haus zu Haus,
Ihr getreuer

F. Blumentritt.*

No. 47
★Leitmeritz, Austria,

24 de Agosto de 1887.
[Sr. Dn. José Rizal.]
Cordialisimo Amigo :

Nuestro común y noble amigo, Juan Nordmann,1 no está ya con los 
vivos. El tenía que someterse á una operación quirúrgica en el Hospital 
de Wiedner en Viena y murió allí repentinamente de una manera ines
perada. Este incidente fatal produjo en Austria y Alemania un vivo 
dolor, porque Nordmann no era solamente un escritor sino que era como 
hombre estimado y querido.

Con los cordiales saludos de todos los míos.
Tu íntimo amigo,

F. Blumentritt.
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No. 48

El Dr. Czepelak. Una disposición del Código Penal contra 
indios y mestizos 
(Original deteriorado)

Leitmeritz [.......... ], 2887.
[Don José Rizal.]
Theurer Freund!

In diesem Augenblicke sind Sie schon der Heimat nahe, bald 
wird Ihr Fuss den geheiligten Boden Ihres Vaterlandes betreten. 
Ich hoffe Mitte oder Ende September von Ihnen den ersten von 
den Philippinen datierten Brief zu erhalten. Wir sprachen 
mit Dr. Czepelak von Ihrer Reise, unser armer Freund ist 
jetzt durch Ihren Besuch so angeregt worden mit den Philip
pinen sich zu beschäftigen, dass er mich um Jagor’s “Reisen . .” 
gebeten hat, um sich von Land und Leuten einen Begriff zu 
machen. Die Photographie, die ich im Auftrage Dr. Cze- 
pelaks beilege, ist nach jener Oelskizze von Eysert photogra
phiert, die Sie in seinem Zimmer sahen. Er lässt Sie herzlich 
grüssen und Ihnen sagen, dass Ihr Besuch ihm für alle Zeiten 
seines Lebens unvergesslich bleiben wird. Er kann nicht 
genug von Ihnen erzählen, aber auch sein Schwager Dr. Theumer, 
der neulich von Aussig herunterkam, sagte, die Begegnung mit
Ihnen hätte ihn mächtig ergriffen. Ich bin g[.......................]
darüber, dass ich Sie in das Haus des guten Czepelak gebracht 
habe.

Meine “Bemerkungen“ hat Casal ins Spanische übersetzt, 
d. h. nur den ersten Theil, den II. Theil habe ich abgekürzt 
u. mit einigen Abweichungen vom Original in den lenguaje 
español de Leitmeritz übertragen. Mich hat eben die Bestim
mung des Código penal, dass jemand weil er Indier ó Mestize 
ist schärfer bestraft werden soll, heftig empört, denn das heisst 
ja so viel als, dass jeder, der nicht als Weisser zur Welt gekom
men ist, eigentlich ein latenter Verbrecher ist, das ist eine 
grosse Ungerechtigkeit, die noch härter u. ungerechter erscheint, 
da sie in einem Gesetze (!) vorkommt. Ich hätte darüber 
gerne einen grösseren Artikel geschrieben, aber das Schreiben



RIZAL EN FILIPINAS 217

im Spanischen nimmt viel Zeit in Anspruch [............. ] ich habe
jetzt meinen guten Onkel [................ ] zu Besuche, dem ich
nahezu meine ganze Zeit widme, denn er ist 79 Jahre alt u. 
da kann man nicht mit gewisser Hoffnung sagen: “Auf’s 
Jahr sehe ich ihn wieder!”

Bitte, schreiben Sie mir, ob sie den kleinen Justus-Perthes- 
Taschen-Atlas haben. Jeden Nachmittag male ich an ethno
graphischen Karten, die ich Ihnen seinerzeits zusenden werde.

Viola erfreut mich häufig mit seinen lieben Briefen.
Wir alle grüssen Sie herzlich, ich umarme Sie und bleibe 

Ihr getreuer
F. Blumentritt.*
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No. 48

*Leitmeritz,1......................1887.
[Don José Rizal.]
Caro Amigo :

En este momento ya está Vd. cerca de su hogar y pronto pisará su pie 
el sagrado suelo de la patria. Espero recibir su primera carta fechada en 
Filipinas á mediados ó á fines del mes de Septiembre.2 Hablamos acerca 
de su viaje con el Dr. Czepelak.3 La visita de Vd. ha estimulado á 
nuestro pobre amigo á ocuparse de Filipinas hasta el punto de haberme 
pedido los “Víajes”4de Jagor, á fin depoder formarse una idea sobre el país 
y sus habitantes. La fotografía que adjunto, á ruego del Dr. Czepelak, 
es de aquel bosquejo al óleo de Eysert5que Vd. víó en mi cuarto. Le 
envía á Vd. afectuosos saludos y me encarga le díga que su visita de Vd. 
le será inolvidable para toda la yida. Se hace lenguas de Vd., y también 
su cuñado, el doctor Theumer,6que hace poco vino de Aussig, dijo que 
su visita de Vd. le ha conmovido mucho. Me alegro de haberle con
ducido á la casa del buen Czepelak.

Casal7ha hecho una traducción al castellano de mis “Observaciones,”8 
eso es, sólo de la primera parte; he abreviado la segunda parte y la he 
traducido al lenguaje español de Leitmeritz* con algunas variaciones 
del original. La disposición del Código penal de que se impondrá una 
pena más fuerte al indio ó mestízo,9me ha irritado sobremanera, porque 
significa que toda persona que no ha nacido blanca es en efecto un criminal 
latente. Esta es una injusticia muy grande que parece más enorme é 
injusta por formar parte de una ley. (!) Hubiese querido escribir un 
artículo más largo sobre la materia, pero el escribir en español me con
sume mucho tiempo [.........................] me está visitando actualmente
mi buen tío10[............................] á quien dedico casi todo mi tiempo,
porque tiene 79 años, y no puede decir con seguridad: “Nos veremos de 
nuevo el año que viene.”

Hágame Vd. el favor de escribirme sí tiene el pequeño atlas de bolsillo 
de Justus-Perthes.11 Todas las tardes pinto mapas etnográficos que le 
enviaré oportunamente.

Violóme proporciona un gran placer con sus frecuentes cartas. Todos 
le enviamos saludos afectuosos, y yo le abrazo y quedo

Su fiel
F. Blumentritt.

* Las palabras en cursivas están en castellano.—N. del T.
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No. 49

[Prof. Ferdinand Blumentritt]

Calamba 27 de Agosto de 1887

Querido amigo: 1

Quizás Vd. sea la tercera persona 2 a quien escribo desde 
he llegado. Mis conocidos y parientes no me dejan tiempo 
para coger la pluma; me preguntan lo imaginable; vienen 
temprano desde la mañana hasta la medianoche y quieren 
que se les diga todo, se diagnostique todo, etc.3 Por esa 
razón, querido amigo, pido a Vd. me excuse por no haberle 
escrito nada en veinte días.4

El día 6 del corriente llegué a la Bahía de Manila; tuvimos 
que pasar la noche a bordo, puesto que ningún agente quería 
venir para darnos permiso; eran a las 9:00 de la noche! 
Me consolé con el pensamiento de que volvería a pisar el 
suelo de mi patria y dormí maldiciendo las formalidades y 
el celo de nuestras autoridades.

Ninguno me esperaba.5 Que sorpresa le di al periodista 
que vino a bordo, cuando leyó mi pasaporte; me miró asom
brado.6

* Traducido del alemán al inglés por el Prof. Maximino San Juan, del 
Departamento de español y otras lenguas, Colegio de Artes Liberales, Uni
versidad de Filipinas. La carta original esta en poder de Doña Consuelo 
López Rizal, sobrina del Dr. Rizal.
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No. 50

La traducción del “Noli” al alemán 

(Tarjeta postal)

Leitmeritz (Austria) 4. Sept. 1887.

An Sr. Doctor D. José Rizal,
ín Calamba,
Prov. Laguna de Bay,
Isla de Luzón,
Philippinen vía Brindisi &
Manila.
Theurer Freund:

Herzlichen Dank für Ihre lieben Zeilen v. 27 Juli! Mit 
Ihrer Karte erhielt ich zugleich vier Exemplare des Manila 
Alegre, welche mein ziemlich gut getroffenes Bild enthalten. 
Ich bitte um Ihre Autorization Ihren Roman ins Deutsche 
übertragen zu dürfen vor einen Jahre werde ich freilich nicht 
fertig. Zwei oder drei Kapitel möchte ich gleich publicieren. 
Wir sprechen beständig von Ihnen, so dass mein Onkel scherz
weise sagt, ich u. meine Frau waren in Sie verliebt, was auch 
wahr ist.

Ihre lieben Angehörigen grüssen sie bestens von uns. Grüsse 
u. Küsse von Alt u. Jung, gross u. klein.

Es umarmt Sie Ihr Bruderherz,
F. Blumentritt.*
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No. 50

*Leitmeritz (Austria') 4 S&pt. 1887.
[Sr. Dr. D. José Rizal.]
Cordialisimo Amigo :

Mis más cordial agradecimiento por su amable carta del 27 de Julio.1 
Con la suya recibí al mismo tiempo cuatro ejemplares de “Manila Alé
gremelos cuales contienen mi retrato bastante bien sacado. Yo pido su 
aprobación para que pueda traducir su novela en alemán,3 aunque antes 
de un año no estaré debidamente preparado para ello. Dos ó tres capí
tulos podría yo en seguida publicar. Nosotros hablamos constante
mente de Vd. De modo que mi tío4dice de broma que yo y mi esposa 
estamos perdidamente enamorados de Vd. lo cual es verdad. Sus ama
dos parientes reciban el saludo de los nuestros. Saludos y besos de los 
viejos, de los jóvenes, de los grandes y de los pequeños.

Le abraza cordialmente,
F. Blumentritt.
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Un retrato de Blumentritt para Rizal 
(Tarjeta postal)

Leitmeritz (Austria) 4. Sept. 1887. 
An Sr. Doctor D. José Rizal 
ín Calamba Provincia Laguna de Bay 
isla de Luzón
Philippinen

vía
Brindisi.
Theurer Freund:

Um 12 Uhr warf ich eine an Sie gerichtete Karte ins Brief
kästchen u. eine Stunde später erhalte ich Ihre aus Saigon 
datierte Karte, die uns eine herzliche Freude bereitet hat. 
Maler Eberhard Eysert war wieder bei mir u. besteht darauf 
mich für Sie zu malen, es soll dies seine Revanche für Ihren 
Brief u. Ihre Photographie sein. Wahrscheinlich werde ich 
im Zimmer des Dr. Czepelak gemalt werden, wo wir von 
Ihnen u. Viola gemüthlich plaudern werden, über die Art u. 
Weise wie? wir das Bild nach Calamba werden senden können, 
sind wir noch freilich im Unklaren.

Mit herzlichen Grüssen von Haus zu Haus.
Ihr getreuer.

F. Blumentritt.*

* Leitmeritz, Austria.
4 de Sept, de 1887.

[Sr. D. Jose Rizal.]
Mi Carísimo Amigo :

Metía á las doce yo una de las cartas dirigidas á Vd. en el buzón, 
cuando una hora más tarde recibía yo su carta fechada desde Saigon,1 la 
cual nos ha dado una inmensa, alegría. El pintor, Eberhard Eysert,2estaba 
otra vez conmigo y me aseguró que quiere pintarme para Vd. El se 
vengaría de esa manera por su carta y por su fotografía. Probablemente, 
seré pintado en el aposento del Dr. Czepelak, donde nosotros hablaremos 
muy á gusto de Vd. y de Viola. Cómo se podría enviar la pintura á 
Calamba,3 realmente no lo sabemos con claridad.

Con los cordiales saludos de todos los míos.
Su íntimo amigo,

F. Blumentritt.
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No. 52

Travesía feliz. Gran recibimiento dentro del hogar.—Lágrimas de 
júbilo, diez mil preguntas al mismo tiempo y risas. “¡Oh, mi bella 
Patria!” El 7/oZi levantó gran polvareda . . .—Dijo el Grál: “Su novela 

causó comentarios, contiene ideas subversivas, quiero leerla . .”— 
“Sí no recibe Vd. carta mía, algo me habrá pasado.”—

“De vuelta, tal vez a mi patria adoptiva.”

Calambd, $ de Septiembre, 1887.
Querido Amigo:

Hace poco que había comenzado á escribirle una carta,1 y ya 
estaba casi para terminarla, cuando fui llamado por el Gobernador 
General.2 Sí, caro amigo, creo que tendré que volver á Europa 
en seguida porque mí querida Patria no quiere saber nada de mí.3

He tenido un buen viaje; hallé á mi familia gozando de buena 
aslud y la alegría fué grande en cuanto volvimos á vernos; se ver
tieron lágrimas de júbilo; tuve que contestar diez mil preguntas 
al mismo tiempo; hubo risas, admoniciones, etc., etc.4 ¡Oh, mí 
bella patria!

Mí libro ha levantado una gran polvareda, todos me pregun
tan por él. Me querían anatematizar y el General me llamó 
para obtener un ejemplar del mismo. Me dijo: “Vd. escribió 
una novela que causó muchos comentarios; me dicen que hay 
ideas subversivas en ella. Quiero leerla.” “General:—le dije,
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—tengo la intención de enviar ejemplares á Su Excelencia y al 
Arzobispo tan pronto como los reciba de Europa. No tenía 
más que un ejemplar y lo di á un amigo. Si, pues, Vuestra Ex
celencia lo permite buscaré, uno.” “No sólo lo permito sino lo 
exijo.” Me fui á los jesuítas para obtener el ejemplar pero no 
quisieron desprenderse de él; así es que tuve que llevarle al Gene
ral un ejemplar bastante sucio. Me recibió con más amabilidad 
y me preguntó si volveré á mí casa ó no.5

De modo que si dentro de un mes no llegara Vd. á recibir otra 
carta mía, ya sabrá que algo malo me ha pasado, ó ya estaré 
para entonces navegando hacía mi patria adoptiva, es decir, Eu
ropa, ó es que me guardan aquí como si fuera un preso; cada día 
recibo amenazas.6

Di el libro á los jesuitas’y lo aceptaron con mucho gusto. El 
P. Ricart estaba en Mindanao, de modo que tuve que dárselo al 
Rector.

Me apersoné dos veces en casa del Sr. I. de los Reyes con pro
pósito de visitarle, pero no le he encontrado.8 Dejé mi tarjeta y 
vino á verme, cuando precisamente estaba en conferencia con el 
Gobernador General.

Estoy tratando á algunos enfermos; hace demasiado calor aquí 
para mí; ya tengo sarpullidos.

Mi padre nunca me deja salir solo, ni comer en casa de otra 
familia; el viejo teme y tiembla por mí.9

Me toman por un espía alemán, agente de Bísmarck, protes
tante, masón, hechicero, alma medio condenada, etc. Así es 
que prefiero quedarme en casa. Los Guardias Civiles creen fir
memente en todo eso y murmuran que estoy esbozando planes. 
El cabo (un madrileño) cree que tengo un pasaporte extranjero y 
que doy paseos por las noches. Estoy en manos de Dios y de 
mí suerte; ¡que venga lo que tiene que venir!

Mis sobrinos y sobrinas vivos son ya 16, con los muertos, se
rían 24.10 Los niños siempre preguntan por los pequeños ulima- 
nes (alemanes), que aparecen en el retrato"sobre todo por Do
lores ó Loleng. ¿De veras ya saben hablar el alemán? me pre
guntan.
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Recibí su mensaje, pero es muy corto, sólo una tarjeta postal; 
escríbame más. Estoy empezando á pintar paisajes.12 El retrato 
del Dr. Czepelack es muy admirado por todos; mi padre quiso 
ponerlo marco.13

Mis padres y hermanos le saludan á Vd. y á su familia.
En el próximo correo le mandaré algo.

Su amigo,
Rizal.
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Le envían recuerdos los amigos de Austria 
(Tarjeta postal)

Leiímcritz (Austria) 2.5. Vll,bcr 1887.
An Sr. Doctor D. José Rizal,
ín Calamba, Laguna de Bay,
Isla de Luzon, Philippinen.
vía Brindisi.
Theurer Freund:

Ich bin ganz melancholisch gestimmt, denn das Ausbleiben 
der ersehnten Nachricht von Ihrer glücklichen Ankunft bei 
Ihren Lieben ängstigt uns dazu kommen die Hiobsposten von 
dem Tode meiner Freunde Nordmann u. Labhart. Die Augen 
schmerzen mich auch sehr. Eysert malt an meinem für Sie 
bestimmten OeLPortraet sehr eifrig, es dürfte wohl in der 
künftigen Woche fertig werden. Prof. Robert Klustchak ist 
von seinem Sommerwohnorte heimgekehrt, er lässt Sie herz
lich grüssen, dasselbe von Dr. Czepelak u. Eysert. Meine 
Lieben grüssen u. küssen Ihren treuen Freund.

Es schliesst Sie an sein Herz 
Ihr Herzbruder

F. Blumentritt.

Ihren lieben Eltern u. Geschwistern herzliche Grüsse.*

* Leitmeritz, Austria,
25 Setiembre 1887.

[Sr. D. José Rizal.]
Cordialisimo Amigo :

Me he sumido en completa melancolía porque la ausencia de la deseada 
noticia de su feliz llegada á sus queridos seres nos angustia.1 Añádase 
á eso la triste noticia de la muerte de mis amigos, Nordmann y Labhart.2 
Hasta los ojos me están doliendo muchísimo. El Sr. Eysert me está 
pintando al óleo con gran diligencia para Vd. Estará listo el retrato 
la semana que viene. El Profesor Robert KlustchaK ha llegado de sus 
vacaciones de verano. El desea saludarle. Lo mismo desean saludarle 
los Sres. Czepelak y Eysert. Mis seres queridos saludan y besan á su 
íntimo amigo.

Le tiene en su corazón su cordialisimo amigo
F. Blumentritt.

P. D.: A sus amados padres y hermanos, saludos.-
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Cigarrillos y flores.-—El sulpakdn, (encendedor) inventado por Rizal.—•
Su mecanismo.—Muerte de su hermana Olimpia por mal parto.— 

Los huerfanitos.—El Pasiam.—Monedas de oro de los antiguos 
tagalos enterradas en olla de barro.

Calamba, 26 de Septiembre, 1887.
Querido Amigo:

Le mando una cajíta, la misma que me mandó Vd. á Víena; 
contenía entonces mí alfiler.1 Ahora contiene 6 cigarrillos, sam- 
paguitas y flores de cinamomo y kamuning,2 así como también 
un encendedor tagalo. Su mecanismo está basado en el princi
pio del aíre comprimido.

está contenido en d. Después se pone el palito en el agujero c, 
se le empuja con vigor y se le retira en seguida: y ya tiene Vd. el 
fuego. Para que corra mejor se pone grasa al palo. El encen
dedor se llama Sulpakdn, de la raíz sulpak.—pasar un palo por 
un agujero.3

Recibí su carta con el retrato del buen Dr. Czepelack.4 Me 
causó mucha alegría. Hágame el favor de darle algunos ciga
rrillos. No puedo mandarle muchos porque la Aduana austríaca 
es muy estricta. Gracias por la fotografía.

No puedo escribirle mucho porque acabamos de sufrir una 
gran desgracia: una * de mis hermanas, quizás la mejor y la más 
sencilla, madre de dos hijos, acaba de morir. Tuvo un mal 
parto y perdió tanta sangre que murió en menos de 13 horas. 
Por este motivo no puedo dejar á mí familia este año. Los

Olimpia Rizal.—(Ed.)
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pobres huerfanitos no saben nada de su desgracia y esperan siem
pre volver á ver á su madre. Dicen: mañana volverá Mamá, 
Dios la curará. Ayer visitamos la tumba. Los niños llamaron 
á su madre dicíéndola: ¡Vamos á casa ahora, ven tan pronto 
como estés curada! Yo creo que sí existe un alma que oye y 
piensa, la madre debe haber oído también la inocente voz de sus 
hijos. Me consuelo diciendo que eso era la voluntad de Dios, 
y lo que El hace debe ser lo mejor.5

Ahora tenemos Pasiam:* mi hermana Olimpia murió el 
jueves pasado.6

Cuanto más viejo y usado sea el encendedor, mejor arderá; el 
palito a resbalará mejor.

Salude Vd. á los buenos amigos Czepelack y Klutschack. 
Procuraré escribirles en el próximo correo.

Saludos á la familia.
Le abraza

Su amigo,
Rizal.

Recibirá Vd. también una moneda de oro;7acaban de encon
trar una gran cantidad de ellas enterrada en una olla de barro. 
Se cree que eran las monedas de los antiguos tagalos.

* Novenario de rezos por el alma de una persona difunta. Los deudos 
y amigos que concurren cada noche para hacer coro con la familia en el 
rezo, son obsequiados después con un refrigerio.—(Ed.)
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No. 55

Alegria por recibir una carta de Rizal. Cuentos infantiles que 
Rizal pide. A Rizal le tratan con sospecha en su propia 

Patria. Una carta del ministro Balaguer

GRUSS 18. October 1887.
AUS

LEITMERITZ

[Don Jose Rzal,
Filipinos.}

Theurer Freund !
Als ich heute um 12 Uhr aus dem Collegium heimkehrte, 

kam meine Frau mit hellem Jubel mir entgegen: “Ein Brief 
Rizals ist da!” Hastig riss ich das Couvert auf u. las Ihre 
lieben Zeilen: Seit langer Zeit hatte ich nicht eine so reine 
Herzensfreude gehabt als heute. Ich war schon sehr um Ihr 
Wohl besorgt, in meinen Träumen schon sah ich sie krank. 
Nun Gott sei Dank Sie sind gesund! Wie sehr ich Sie liebe, 
hat mir erst die Angst gezeigt, in der ich lebte, als ich so lange 
von Ihnen nichts zu hören bekam. Mein Guter es freut uns 
unendlich, dass auch Ihre lieben Eltern u. Verwandten unser 
mit Liebe gedenken, grüssen Sie sie herzlich von mir. Damit 
Sie Ihre kleinen Anverwandten mit den Erzählungen der Kin
derwelt meines Volkes bekannt machen, werde ich Ihnen 
vielleicht dieser Tage schon: “Hebels Schatzkästlein . . . .”
u. die Märchen [................ ] Musaeus senden, diese können Sie
[............. .] Tagalog u. die Kleinen werden daran [................... ]
Freude haben.

Ich konnte vor freudiger Aufregung lange nicht essen, gleich 
nach Tische eilte ich zu meinem alten guten Freunde Dr. Cze- 
pelak (dessen Bild Sie inzwischen erhalten haben werden) 
dessen Herz so an ihnen hängt, und gab ihm ihren Brief zu 
lesen. Er sendet ihnen von seinem Krankensessel her tausend 
Grüsse. Da Ihnen unsere Kinder so gefallen, so lassen wir 
Loleng u. die beiden Buben für Sie extra photographieren, ich 
glaube Sie werden die Bilder gerade zur Weihnachtszeit erhalten. 
Loleng lasse ich mit dem philippinischen Spitzenkragen (eine 
Art Candonga?) photographieren, den mir der gute nun leider 
todte Labhart geschickt hatte. Ich schicke Ihnen heute meine
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Photographie, es ist eigentlich keine neue, sondern nur eine 
Nueva edición eines Bildes von 1886, damals hatte ich mehr 
Haare als wie jetzt. Ich freue mich auf den Augenblick, wo 
Eysert mein Oelportrait vollendet haben wird. Wahrschein
lich wird dieses Bild ihnen [................ ] senden, denn unser
gemeinsamer Freund Viola verlässt schon [..................] Mts.
Barcelona um mit dem Vapor Isla de Luzon nach unseren theuren 
Philippinen zurückzukehren.

Ich bedaure es lebhaft, dass Sie, ein loyaler Mann, in ihrem 
Vaterland so beargwöhnt werden, Sie haben doch nichts ver
brochen. Übrigens ist Seine Exc. der Herr Generalcapitän 
Terrero ein Caballero u. so fürchte ich für Sie nichts. Sollten 
Sie übrigens wieder einmal Sr. Excellenz die Aufwartung 
machen, so vergessen Sie nicht ihm meinen Respect zu ver
melden.

Ebenso bitte ich Sie dem M. R. P. Ricart und MM. RR. PP. 
Jesuítas mich bestens zu empfehlen. Ich freue mich vou dem 
guten P. Ricart bald einen Brief zu erhalten.

Ich kann Ihnen heute keinen langen Brief schreiben, denn ich 
bin zu freudig aufgeregt, um lange sitzen bleiben zu können: 
ich gehe viel auf und ab u. spreche mit meiner guten Frau von 
Thnen u. Viola.

Seine Exc. der Herr Minister Balaguer hat mir geschrieben: 
(Madrid, 22 Sept....................... )

“Mucho me complace que una persona tan justamente res
petada como V. y que tanto cariño manifiesta por las posesio
nes españolas del Extremo Oriente haya aplaudido la realización 
de una idea (Museo Colonial de Manila) que tanto tiempo he 
acariciado en mis pensamientos siempre llenos de buena 
voluntad para procurar el adelanto y bienestar de Filipinas. 
España debe llevar á tan apartadas regiones el vital influjo 
de la civilización de Europa y todos debemos contribuir á que 
se abran camino las manifestaciones del progreso. Vd. lo 
ha practicado así dedicando á Filipinas sus afectos y concien
zudos estudios y el ministro de Ultramar aprovecha con el 
mayor gusto la oportunidad que su carta me ofrece para feli
citar cordíalmente al autor de unos valiosos libros que un 
Jurado competentísimo representando á España acaba de pre
miar con la medalla de oro.”

Dieser Brief hat mich sehr erfreut, denn mau ersieht aus ihm,
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dass S.e Exc. der Herr Balaguer mir meiner Liebe zu den Phil
ippinen sympathisiert.

Vergessen Sie nicht mir die Autorisation zur Übersetzung 
hrer Novela tagala zu geben. Nach den bestehenden Gesetzen 
Oesterreichs u. Deutschlands brauche ich zwar keine Autori
sation, aber es macht sich besser, wenn ich sie habe.

Sie ersehen aus meiner Schrift, dass ich heute nicht länger 
schreiben kann.

Seien Sie viel tausendmal gegrüsst u. geküsst von uns allen! 
Ganz Ihr getreuer

0—000155—16 F- Blumentritt.*

f
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No. 55

* RECUERDOS 
DE

LEITMERITZ
[Don José Rizal.] 18 de Octubre de 1887.
Caro Amigo :

Al volver yo de la clase hoy, á las doce, mí mujer vino á mi encuentro, 
dícíéndome con mucho regocijo: “Ha llegado una carta de Rizal!'’1 
Apresuradamente abrí el sobre y leí su grata carta. Hace tiempo que no 
he tenido alegría tan grande como hoy. Ya- estaba inquietándome 
mucho acerca de su bienestar; en mis sueños le vi enfermo. Mas, gracias 
á Dios, Vd. está bueno. Cuanto le quiero, me ha enseñado la inquietud 
que me ha causado el no tener noticias de Vd. por tanto tiempo.2 Mi 
buen amigo, nos alegramos mucho de que sus queridos padres y parientes 
piensen en nosotros con cariño; comuníqueles mis afectuosos saludos. 
A fin de que Vd. pueda hacer conocer á sus pequeños parientes los cuentos 
de los niños de mí pueblo, le enviaré uno de estos días “Habel’s Schatz- 
kaestleín” y los cuentos de Musaeus; Vd. podrá traducirlos al tagalog, 
y los chiquillos se alegrarán.

La alegría me agitaba tanto que por mucho tiempo no pude comer. 
Inmediatamente después de haber comido, fui apresuradamente á ver 
á mi buen viejo amigo Dr. Czepelak (cuyo retrato Vd. habrá recibido 
en el entretanto 3el cual le quiere tanto é hizo que leyera la carta de Vd. 
Desde su butaca de enfermo, le envía mil recuerdos. Por gustarle tanto 
nuestros hijos, mandaré fotografiar á Loleng y á los dos niños expresa
mente para Vd. ;creo que Vd. recibirá los retratos en la época de la Navidad. 
A Loleng la mandaré fotografiar con el cuello de encaje de Filipinas (una 
especie de candonga?) que me envió el buen Labhart, quien desgraciada
mente ha muerto. Hoy le envío á Vd. mí fotografía; no es nueva, 
sino una nueva edición de un retrato de 1886, cuando tenía más pelo 
que hoy. Espero con alegría el momento en que Eysert termíne mi 
retrato al óleo. Probablemente, dicho retratol le será enviado por
[.................... ] porque nuestro amigo común Viola saldrá de Barcelona el
[........................]4mes para volver á nuestras queridas Islas Filipinas en el
vapor Isla de Luzón.

Siento mucho que á Vd. un hombre tan leal, le traten con tanta sos
pecha en su patria; Vd. no ha cometido ningún delito. Pero el Excmo. 
Capitán General Sr. Terrero5es un caballero y no temo por Vd. En el
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caso de presentar Vd. sus respetos á Su Excelencia, no olvíde Vd. pre
sentarle los míos también. 6

También le ruego comunique mil afectos de mí parte al M. R. P. 
Rícart 7y á los MM. RR. PP. Jesuítas. Me alegraría recibir pronto 
una carta del buen P. Rícart.

Hoy no puedo escribirle una carta larga porque la alegría me agita 
tanto, que no puedo permanecer sentado mucho tiempo; me paseo mucho 
y hablo con mi buena mujer de Vd. y Viola.

El Excmo. Señor Ministro Balaguer8me ha escrito (Madrid, 22 de 
Sept....................) lo que sigue:

“Mucho me complace que una persona tan justamente respetada como 
V. y que tanto cariño manifiesta por las posesiones españolas del Extremo 
Oriente haya aplaudido la realización de una idea (Museo Colonial de 
Manila) que tanto tiempo he acariciado en mis pensamientos siempre 
llenos de buena voluntad para procurar el adelanto y bienestar de Fili
pinas. España debe llevar á tan apartadas regiones el vital influjo de 
la civilización de Europa y todos debemos contribuir á que se abran 
camino las manifestaciones del progreso. Vd. lo ha practicado así dedi
cando á Filipinas sus afectos y concienzudos estudios y el ministro de 
Ultramar aprovecha con el mayor gusto la oportunidad que su carta me 
ofrece para felicitar cordíalmente al autor de unos valiosos libros que un 
Jurado competentísimo representando a España acaba de premiar con la 
medalla de oro.’’

Esta carta me ha causado gran satisfacción porque se ve por la misma 
que el Excmo. Sr. Balagner simpatiza con mi amor por Filipinas.

No se olvide Vd. de otorgarme la autorización para traducir su novela 
tagala.9 Según las leygs vigentes en Austria y Alemania, no necesito 
autorización, pero conviene tenerla.

Vd. verá por mi letra que hoy no puedo escribir más.
¡Recuerdos mil y besos de todos nosotros!

Su fiel amigo,
F. Blumentritt.
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No. 56

Contento por las cartas de Blumentritt.—Un salón de gimnasia en Ka- 
lamba.—Para restar gente de la gallera y pdnguingue.—Traducción del 
Noli al alemán por Blumentritt.—No visitó a Pardo que tiene comi
siones del Gobierno.—Por no manchar los guantes blancos de él “con 

sus manos tiznadas por escribir novelas.”—Un chauvinista alemán 
mejor que un hombre sin patriotismo.—Compatriotas

educados sin honor y vergüenza.

Cdldmbd, 29 de Octubre 1887.
Querido Amigo:

No puede Vd. imaginarse la alegría que me causan sus cartas: 
tan pronto como llega una carta de Vd. se congrega toda la 
familia para oírla: primero cómo suena la amistosa carta ale
mana y luego la traducción. Después hacen muchas preguntas, 
pero en general son siempre las mismas: ¿“Qué edad tiene el 
Profesor, su señora y sus hijos? ¿Qué aspecto tienen y si los 
chiquillos ya saben hablar el alemán á pesar de ser tan difícil?” etc.

Hace poco recibí dos cartas y ayer dos tarjetas postales de Vd., 
que se leyeron dos veces.2 Mí familia me urgía á que le contes
tara tan pronto como sea posible. El viejo observó: “El Sr. 
Profesor te escribe dos veces en cada correo y tú á veces no le 
escribes durante todo un mes, ¿qué va á decir de tí?” Por lo 
tanto doy vacaciones á mis enfermos y á los alumnos de mí 
clase de gimnasia y tomo la pluma para ponerme en charla 
mental unas horas con mi amigo. Le participo que he popula
rizado aquí los ejercicios físicos para que los “jugadores” en vez 
de ir á la gallera ó sentarse á la mesa de pdnguingue se viniesen 
al gimnasio para ver los ejercicios ó practicarlos.3 Por este me
dio, también se curan algunas enfermedades.

Mi familia y yo nos alegramos mucho de que Vd. traduzca 
mi novela al alemán. Eso no es solamente una satisfacción 
sino también un gran honor, porque, á pesar de que tengo un 
buen concepto de mí mismo, no creo haber merecido tal cosa. 
Ya no necesita Vd. pedirme permiso para traducir mis obras? 
Puede Vd. hacer lo que quiera de ellas y tenga la seguridad de
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que me causará alegría. La segunda edición se publicará con 
las ilustraciones de un artista tagalo.5

No he hablado todavía con Pardo de Tavera y con Reyes6 
Traté de verme con éste dos veces, pero no le he encontrado en 
su casa; y cuando vino á verme tampoco estaba yo en casa. Co
mo muchos en Manila temen mí visita, ya no fui á visitar á 
Pardo.7 El tiene comisiones del Gobierno y no quisiera man
char sus guantes blancos con mis manos tiznadas por escribir 
novelas. Estas cosas ocurren en mi país, pero en corazón, 
continuamos siendo muy amigos, por lo menos en lo que á mí 
se refiere.

No sé cómo expresar mi gratitud al estimado Sr. Eysert. 
Esperamos con impaciencia el retrato de Vd. y ya buscamos 
el mejor sitio donde colocarlo. Esperamos recibirlo antes de 
Navidad.8 La mejor manera de enviárnoslo es meterlo dentro 
de un rollo de cartón y remitirlo por correo certificado; así nos 
mandamos nuestros cuadros y fotografías, Luna y yo.

Referente á los chauvinistas alemanes, prefiero un chauvi- 
nista á un hombre sin amor alguno á su país, como hay algunos 
por aquí. En ciertos compatriotas “educados” y “civilizados’’ 
no encuentro ni honor, ni vergüenza, ni valor. Estos quieren 
perderme y propalan noticias falsas acerca de mí. Yo sólo 
quiero hacer mi deber y cierro mis ojos y oídos.9 Pero tengo bue
nos amigos que me ayudan á olvidar estas cosas. Voy á traducir 
la poesía de Von Wíldenrath al Tagalo.10

Hace unas semanas le mandé un encendedor para cigarrillos, una 
moneda de oro y flores; espero que no se hayan extraviado en el 
camino.” Adjunto va un díbujíto* de una excursión á Los Ba
ños con el culto y educado teniente de la Guardia Civil D. José 
Tavíel de Andrade.12 Pertenece á una familia noble, habla inglés 
y francés y sabe dibujar, pero no quiere á la Guardia Civil para 
nada. Se dice que una vez dijo á un superior suyo: “Vd. me 
dijo que formaré parte de una institución decente y ahora veo 
que tengo que vivir con unos bandidos.”

* Esbozo al lápiz de un bote de vela sobre la Laguna de Bay.— (Id.)
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Don José Taviel de Andrade, teniente de la Guardia Civil qué se le 
destinó a Rizal por el Gobernador General Terrero como “guarda espaldas.” 
Es hermano del Teniente Luís Taviel de Andrade que le defendió ante el 
Consejo de Guerra.
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El teniente alaba mucho el cuadro del Dr. Czepelack.13 Yo 
también empecé á hacer uno,* pero no me satisface.14 Le escri
biré á él y á la señora del consejero escolar, pero tendré que ha
cerlo despacio, porque no serán tan indulgentes como Vd. que 
disimula todos mis errores.

Todos mis enfermos son anémicos; hace poco operé á una 
pobre mujer con bastante éxito.15 Mañana operaré dos cataratas.16

Mi familia manda recuerdos á Vd. y á su familia y yo le 
abrazo y digo: “ ¡Hasta la vísta! ”

Suyo,
Rizal.

* Debe representar una figura, pero según Federico Blumentrítt el bo
ceto o cuadro no se encuentra en la testamentaría de su padre.—(Ed.)
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No. 57

Pide una gramätica y un diccionario tagalo

Leitmeritz (Austria) 29. X [Oci.J [i8]87. 
An Sr. Doctor D. Jose Rizal, 
in Calamba, Provincia de la Laguna de Bay 
Isla de Luzon
Philippinen

via
Brindisi.
Theurer Freund !

Mit grossem Vergnügen habe ich in der Zeitschrift für 
Ethnologie Ihre interessante Abhandlung über die Ars poetica 
tagala gelesen, sollten Sie Separat-abdrucke hievon besitzen, 
so bitte ich um einen solchen u. zugleich noch um Exemplare 
für Dr. H. Kern, Professor der malayischen Sprachen an der 
Universitaet zu Leiden (Holland). Marami acong gaua. 
Mabuti aua nang Dios. Cumusta po baga cayo? Ich bin 
mit meinem Tagalisch zu Ende. Hoffentlich geben Sie bald 
eine tagalische Grammatik u. ein tagalisches Diccionario heraus. 
Herzliche Grüsse von Haus zu Haus.

Es umarmet Sie Ihr getreuer
F. Blumentritt.*

* Leitmeritz, Austria,
29 X (Oct.) [1SIS7

[Sr. D. José Rizal.]
Cordialisimo Amigo :

Con gran placer he recibido su interesante tratado en el “Zeitschríft 
für Ethnologíe” (Publicación para la Etnología); se titula “Arte poé
tica tagala.”1 Si Vd. posee un ejemplar por separado se lo pido yo 
y otro ejemplar para el Dr. Kern,2 Profesor de lenguas malayas en 
la Universidad de Leyden, Holanda.—-(Vienen aquí expresiones ta
galas)—“Tengo muchísimo que hacer. Escoy ya bien gracias á Dios. 
¿Cómo está Vd. allí.'’”—(Aquí terminan las expresiones tagalas.— 
Nota del traductor).—Aquí termina mí conocimiento de la lengua 
tagala. Yo espero que publique Vd. pronto una Gramática y un 
Diccionario tagalo.4

Con los cordiales saludos y de todos los míos.
Le abraza afectuosísimamente,

F. Blumentritt.
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No. 58

Inquietudes por Rizal 
(Tarjeta postal)

Leitmeritz (Austria) 14. Nov. 1887.
An Sr. Doctor D. José Rizal, 
ín Calamba,
Provincia Laguna de Bay,
Isla de Luzón,
Philippinen

vía
Brindisi.
Theurer Freund!

Ihr langes Stillschweigen verrursacht uns Pein. Sind Sie krank 
oder sonst unglücklich? Hoffentlich nicht. Schreiben Sie 
mir doch!

Zum neuen Iahre wünschen wir Ihnen und Ihrer lieben Fa
milie tausendt faltiges Glück. Zu Sylvester werden wir auf 
Ihr und der Ihren Wohl ein Glas Punsch leeren! Seien Sie 
im Geiste umarmt!

Ihr getreuer
F. Blumentritt.*

* Caro Amigo : ,
Su largo silencio nos causa dolor.1 ¿Está Vd. enfermo ó le ha acon

tecido alguna desgracia? Espero que no.2 Escríbame Vd. por favor. 
Para el año nuevo le deseamos á Vd. y á su amada familia muchísimas 
felicidades. Nosotros vaciaremos un vaso de ponche por Vd. y por su 
familia el 31 de Diciembre.

Le abraza en el espíritu su íntimo,
F. Blumentritt.
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No. 59

El consuelo de la religión. El “sulpakan” y las flores que envió Rizal. 
Una vasija de barro. “¡Gracias a Dios que Rizal vive!”

Un cuadro de Luna para Blumentritt

[Sr. D. José Rizal, Leitmcritz (Austria)
Filipinas.] 15. Nov. 1887.

Theurer Freund!
Da liegt Ihr liebes Schreiben v. 26 Sept, vor mir, auf das 

ich mit so starker Sehnsucht gewartet, leider Gottes! ist das 
glückliche Gefühl Sie gesund und wohlauf zu wissen, durch 
die Trauernachricht von dem Hinscheiden Ihrer guten Schwester 
tief getrübt. Gott gebe ihr die ewige Ruhe! Das eben ist 
das erhabenste Gefühl, das einem die Religion einflössen kann, 
dass man beim Tode eines geliebten Wesens sich trösten kann 
einstens mit ihm in jenen Himmelsregionen zusammenzukom
men, wo Gott und die Heiligen wohnen. Wenn einst der 
gütige Schöpfer mich aus dieser Welt in jene herrliche abberuft, 
dann hoffe ich dort [************ 
******] m{r nicht vergönnt war, kennen zu lernen, 
alle Ihre lieben Eltern, Geschwister und Neffen und Nichten 
[aber nich erst oben, sondern schon hier auf Erden], sie müssen 
Ihnen viel gleichen und auch so gut, klug und herzge
winnend sein, wie Sie, denn ein deutsches Sprichwort sagt: 
“Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme.” Morgen werde 
ich zum Buchhändler gehen und ein hübsches Bilderbuch aus
suchen und es den bedauernswerte Kinderln* * * * Ihrer verewigten 
Schwester senden, damit sich die bedauernswerten erfreuen. 
Nehmen Sie also von uns allen das herzlichste Beileid engegen 
und theilen Sie dies auch Ihren guten Eltern mit, denn diese 
trifft der Schicksalsschlag am härtesten.

Für die andere Sendung herzinnigen Dank! Die schönen 
Blumen habe ich begrüsst, die in dem Lande meiner Sehnsucht

* Wir österreichischen Deutschen haben die Verkleinerungsoder De-
minutiv-Endurg -erl oder -erle statt dem richtigen -chen. Oesterreichis-
ches Deminutiv Norddeutsches Dem. Z. B. Kind [*****]
[* * * * *].
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geblüht und von meinem unvergesslichen Freunde Rizal ge
pflückt worden sind. Dank Dank für diesen Beweis Ihres 
Zartgefühls! Der Sulpakan interessiert mich sehr, morgen 
werde ich ihn unseren Professoren der Physik als argumentum 
vivum der hohen Begabung der Indier vorlegen. Mit diesem 
Geschenk erfahre ich nicht nur eine Bereicherung meiner philip
pinischen Schätze, sondern auch durch die neuen nichtgekann- 
ten Vocabeln eine Vermehrung meines philippinischen Voca- 
bulars.

Ausserordentlich wichtig halte ich das Goldstück; ich werde 
davon Abdrücke in Wachs nehmen und es an verschiedene 
Gelehrte dann abschicken. Es scheint in der That ein Geld
stück zu sein, doch will ich, bevor die Sache nicht genau über
legt ist, noch kein [******] (1) ob in demThon- 
gefass ausser dem Gold nicht auch andere Sachen lagen? 
(2) ob bei dem Thongefäss vollständige Skelete, oder Menschen-, 
Thierknochen, Asche sich vorfanden? (3) ob das Gefäss zu 
jenen im Archipel so hochgeschätzten Urnen gehörte, von 
denen Dr. Jagor spricht? Bitte, schicken Sie darüber einen 
Artikel in ein wissenschaftliches Journal. Es kann dies ein 
ungemein wichtiger Beitrag zur Culturgeschichte der Tagalen 
werden.

Die Cigaretten sind schon versucht worden: ich habe eine 
geraucht u. sie excellent befunden: der Geruch ist ungemein 
aromatisch, das hat auch meine Frau empfunder. Ich bekam Ihre 
Sendung als ich um 12 Uhr aus dem Colleg heimkam: Frau 
und Kinder kamen mir entgegengelaufen und riefen: “Rizal 
hat geschrieben.” Nach Durchlesung Ihres Briefes u. der 
Öffnung des Paquetes eilte ich, obwohl die Suppe schon am 
Tische stand, zu Dr. Czepelak, denn niemand nimmt so herz
innigen Antheil an Ihrem Geschicke, wie der gute Doktor und 
wir haben in diesen Tagen beständig von Ihnen gesprochen 
und uns um Sie geängstigt (ich hatte die feste Absicht, wenn ich 
bis zum 19. d. Mts. keinen Brief von Ihnen erhielte, Ihrem 
Herrn Pfarrer nach Calamba zu schreiben). Ich besuche sonst 
Dr. Czepelak immer zwischen 5-7 Uhr abds., als ich daher 
um 12{ kam, sah er, dass etwas aussergewöhnliches vorge
fallen wäre: er malte gerade, legte den Pinsel weg u. fragte:
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“du bringst gewiss Nachrichten von Rizal? Wie geht es 
unserem Freunde?” Als ich ihm alles erzählte, sagte er “Gott 
sei Dank, dass Rizal lebt u. gesund ist” und klatschte in die 
Hände. Als ich ihm aber auch sagte, dass Ihre Schwester 
gestorben wäre, wurde er traurig. Er und seine gute Mutter 
lassen Sie tausendmal grüssen und versichern Sie ihres Bei
leids. Morgen komme ich mit den [****♦*] ihre 
Grüsse aus. *

Der berühmte holländische Malayologe Prof. H. Kern 
wird Ihnen wohl bald schreiben, auch werden Sie von Holland 
aus die Aufforderung zur Mitarbeiterschaft an einer ethnogr. 
Zeitschrift erhalten.

Zugleich mit Ihrem Briefe erhielt ich ein liebes Schreiben von 
Viola aus Aden, es geht ihm gut, obwohl einige Exemplare 
von varones santos an Bord sich befinden, welche eine Verkör
perung einiger Figuren Ihres Romanes zu sein scheinen.

Luna hat mir die Photographie seines Söhnchens geschickt, 
es ist ein herziges Püppchen und hat uns sehr gut gefallen. Gott 
schütze es und lasse es zu einem ebensolchen Sterne der Philip
pinen werden, wie seinen Vater! Luna malt an einer Landschaft 
(paisaje filipino) für mich, so werden meine leiblichen Augen 
die Farbenpracht Ihres Vaterlandes schauen, die mir bisher 
nur meine Träume gezeigt haben.

Nun leben Sie wohl, empfangen Sie die Grüsse und Umar
mungen von uns allen, besonders von.

Ihrem treu ergebenen
F. Blumentritt.*
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* Leitmeritz (Austria)
15 Nov. 1887.

[Sr. D. José Rizal.]
Caro Amigo :

Tengo delante su atenta carta de 26 de Septiembre1 que he esperado 
con tanta ansiedad. Desgraciadamente, la dicha de saberle bien y 
gozando de buena salud queda profundamente afectada por la triste 
noticia del fallecimiento de su buena hermana de Vd.2 ¡Que descanse 
en paz! La idea más sublime que puede darnos la religión es que, al 
morir algún ser querido, nos cabe el consuelo de que vendrá un día en 
que nos veremos de nuevo en aquellas regiones celestes en que moran 
Dios y los santos. Cuando llegue el día en que el bondadoso Creador 
me llame de este mundo al otro mundo dichoso, espero que allí [* * *
******** *] que no he tenido la dicha de conocer
[********] me gustaría mucho conocerlos todos, sus 
amados padres, hermanos y hermanas, sobrinos y sobrinas (pero no allá 
arriba, sino ya aquí en la tierra). Deben asemejarse mucho á Vd. y 
ser buenos, sabios y simpáticos como lo es Vd., porque un refrán alemán 
dice: “La manzana no cae lejos del árbol.” Mañana iré a la librería 
para buscar un bonito libro con láminas y enviarlo á los pequenuelos 
(kínderln) de su difunta hermana, á fin de que los pobrecítos se alegren. 
Acepte Vd., pues, la condolencia de todos nosotros y particípelo también 
á sus buenos padres para los cuales esta desgracia es más sensible que para 
los demás.

* * * * * * *

Los alemanes de Austria tenemos la forma del nombre diminutivo 
-erl ó -erle en vez del correcto -echen.

Diminutivo austríaco. Diminutivo alemán (norte). Por ejem
plo : Kind [******** *]

Le doy las gracias más expresivas por las otras cosas que me ha enviado.3 
He saludado las hermosas flores que han florecido en el país de mis sueños 
y que han sido recogidas por mi inolvidable amigo Rizal. Mil gracias 
por esta prueba de ternura. El sulpakan4me interesa mucho; mañana 
lo mostraré á nuestros profesores de física como argumentum vivum del 
gran talento de los indios. Dicho regalo no solamente enriquece mis 
tesoros filipinos sino también los nuevos vocablos que yo desconocía 
aumentan mí vocabulario filipino.

De suma importancia es para mí la pieza de oro;5haré impresiones 
en cera que enviaré luego á diferentes sabios. Parece ser una moneda de 
oro, pero antes de haberse bien ponderado la cosa no deseo * * * *
* * * * * * * * (1) ¿sí la vasija de barro contenía otras cosas
más que la pieza de oro? (2) ¿si con la vasija de barro se han encontrado 
esqueletos completos ó huesos de hombres ó anímales, ó ceniza?6(3) ¿si 
la vasija es una de las urnas, tan apreciadas en el Archipiélago, de que

(Continúa en la página 318)

0—000155—17
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habla el Dr. Jagor? Haga Vd. el favor de enviar un artículo sobre la 
materia á alguna revísta científica.7 Esto puede ser una contribución 
importantísima para la historia de la cultura de los tagalos.

Ya han sido probados los cígarrílllos,8he fumado uno y lo he hallado 
excelente. El olor es extraordinariamente aromático, esto lo dice tam
bién mi mujer. Recibí su envío al volver de la clase á las doce. Mi 
mujer y mis hijos me vinieron al encuentro y gritaron:“Rizal ha escrito.” 
Después de leer su carta y abrir el paquete, y aunque la sopa ya estaba 
en la mesa, me fui apresuradamente á casa del doctor Czepelak, porque 
no hay quien se tome tan íntimo interés en su suerte de Vd. como el buen 
doctor, y en estos días hemos hablado constantemente de Vd. y hemos 
temido por Vd. (yo tenía el propósito firme de escribir á su cura en 
Calamba si no recibía ninguna carta de Vd. antes del 19 de este mes). 
Suelo visitar al doctor Czepelak entre las 5 y 7 de la noche y, por tanto, 
al verme venir á las doce y cuarto, se daba cuenta de que había sucedido 
algo extraordinario. Estaba pintando en aquel momento. Dejó á un 
lado la brocha, y preguntó: “Me traes noticias de Rizal, ¿verdad? 
Cómo está nuestro amigo?" Cuando le hube contado todo, me dijo : 
“¡Gracias á Dios, Rizal vive y está bueno!” y.batió palmas. Cuando 
le dije que se había muerto su hermana de Vd., se puso triste. El 
y su buena madre le envían á Vd. mil recuerdos y sus pésames. Mañana 
me encontraré con [* * * * * *,] á quien comunicaré sus recuerdos.

Es muy probable que pronto le escríba el célebre malayólogo holandés 
Kern; también recibirá Vd. de Holanda una invitación para colaborar 
en una revísta etnográfica.9

Juntamente con su carta recibí una de Viola, de Aden; él está bueno 
aunque hay a bordo algunos ejemplares de “varones santos” que parecen 
ser encarnaciones de algunos personajes de la novela de Vd.

Luna me ha enviado una fotografía de su hijo pequeño; es un muñe- 
quito muy simpático y nos gusta mucho. ¡Dios lo proteja y haga que 
sea para Filipinas un lucero como lo es su padre! Luna está pintando 
un paisaje filipino para mí, de modo que mis ojos mortales verán los 
colores magníficos de su patria que hasta hoy no he visto más que en mis 
sueños.

Adiós; reciba Vd. recuerdos y abrazos de todos nosotros, sobre todo, 
De su devotísimo,

F. Blumentritt.
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No. 60

Un regalo para los sobrinos de Rizal 
(Tarjeta postal)

Leitmeritz {Austria} 16 Nov. 1887. 
Sr. Doctor D. José Rizal 
Calamba, Prov.a Laguna de Bay, Isla de Luzón 
Phílippínen vía Bríndísí.
Mi Muy Querido Amigo:

Tengo el gusto de remitirle por el correo de hoy (certificado) 
“un Bílderbuch”’para los niños de su difunta Sra. hermana 
de V.2

Consérvese V. bueno. Presento á V. los recuerdos de mi 
familia á la suya y sabe le quiere su affmo. y fiel amigo q. b.s.m.

F. Blumentritt.
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No. 61
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'No. 61

Rizal ocupado en operaciones quirúrgicas.—Ha ganado mas de $900.—
Volverá a Europa.—“Todos quieren que me vaya de Filipinas.”—El 

Gobierno le hace el vacío.—“Los Filipinos temen por mí y por 
ellos.”—Amables líneas de Blumentritt en la Revista 

(geográfica Comercial

Calamba, 3 de Diciembre, 1887.
Querido Amigo:

¿Qué pensará Vd. de mí, y qué puedo decir para disculparme? 
Recibí todas sus cartas, las tarjetas y los libros y no le he dado 
i ni las gracias!1 Pero el Dr. Czepelack tiene todavía que perdo
narme más, porque no le escribí ni una sola palabra ni le mandé 
el dibujo! Sí, querido amigo, pero he estado muy ocupado y 
también he ganado mucho dinero: más de 900 dólares.2 He 
curado enfermos, hice muchas operaciones y he escrito mucho y 
hecho muchas visitas etc. Volveré pronto á Europa y por eso 
tengo que ganar dinero. Todos quieren que me vaya de Fili
pinas, pero ya no quiero gastar el dinero de mí familia. Los 

xfrailes no quieren ni oír de mí; los empleados del gobierno 
quieren verme lo más lejos posible,3y los filipinos temen por mí 
y por ellos mismos; por consiguiente, ¡volveré á Europa!

Por el próximo correo recibirá Vd. un pañuelo de pina; la 
bordadora no entendió bien el nombre “Blumentritt”.4

He visitado á Tavera de su parte y hablamos mucho de Vd. 
Viola me acompañó.5

No necesita Vd. autorización para traducir mí novela; de hoy 
en adelante puede hacer de mis obras lo que quiera. Si le hace 
falta una autorización legal por escrito, obtendré una por medio 
del Gobernador.6

Me ha gustado mucho su fotografía. ¡Gracias! Aparece 
Vd. según mi padre, muy serio en el retrato.7 Mis sobrinos 
preguntan si no tengo miedo de sus barbas! ¡Usted les parece 
á ellos un hombre terrible y grande de quién hay que escon
derse! Los libros me gustan mucho, sobre todo “El pequeño
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tesoro” de Hebel.8 Tan pronto como tenga tiempo, lo tradu
ciré al Tagalo.

Espero me manifieste si ha recibido Vd. un paquete con un 
encendedor, una moneda etc.

Le doy muchas gracias por sus amables líneas en la “Revísta 
Geográfica Comercial.”9 Los Tagalos están muy agradecidos 
.de Vd. ¡Ojalá que un día Filipinas tenga líbre la lengua para 
decirle lo que su corazón siente!

Mi familia envía á Vd. y á los suyos muchos recuerdos: yo 
espero las fotografías de los chiquillos. Aquí es Vd. muy po
pular. Todos hablan de Vd. Su nombre ya ha sido trans
plantado aquí filológicamente: “Bumentír, Bulumentrit, Blu- 
mentirít” etc.10 ¡Venga Vd. pues!

Siento que no esté listo su retrato, hubiéramos querido te
nerlo antes de las Navidades, pero esperamos que esté aquí 
antes de Febrero, porque en Marzo saldré de Filipinas!

Le abrazo, y, á pesar de mí silencio, soy siempre su buen 
amigo que nunca le olvida.

Rizal
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Enfermo, salió de la patria.—Líbre del censor tirano.—-Odisea de Rizal.
—En peligro de ser encerrado en calabozo.—Perseguido por la frailo- 

cracia.—-Denuncia de secretas reuniones en una colína.—“Que 
me expatriara para evitar la deportación de amigos.”

Hong-Kong 16 de Febrero, 1888.
Querido Amigo:

¡Por fin, puedo escribirle libremente! Por fin puedo expre
sar mis pensamientos sin temor á la censura del “jefe”-1 Me 
obligaron á salir de mí país.2 Medio enfermo salí de casa. 
¡Oh, querido Sr. Blumentrítt, no conoce Vd. mi pequeña odi
sea! Sin la ayuda de mí amigo, el oficial Taviel de Andrade, 
¡qué hubiera sido de mí! Sin las simpatías de nuestro Gober
nador,3 del Director de la Administración Civíl4y del Goberna
dor Civil,5 estaría ya en algún calabozo. Todos los Padres Pro
vinciales y el arzobispo iban diariamente al General para que
jarse contra mí.6 El síndico de los Dominicos escribió una de
nuncia al alcalde de que de noche me vieron celebrar reuniones
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secretas con hombres y mujeres sobre una colína.7 Es verdad 
que yo iba á paseo al despuntar el alba, á una colina con muchos 
hombres, mujeres, muchachas y niños pero siempre en compa
ñía del Teniente de la Guardia Civil, que sabe el Tagalog, á 
fin de poder disfrutar de la frescura de la mañana. ¿Quién es el 
conspirador que querría celebrar sesiones secretas al aíre líbre en
tre mujeres y niños? Dejé que la denuncia llegara al Goberna
dor, para que vea la clase de enemigos que tengo. Mis paisanos 
me ofrecieron dinero para que salga del país.8 Me lo pidieron 
no sólo en interés mío sino también por su propio interés; porque 
tengo muchos amigos y conocidos que serían deportados conmi
go á Balabac ó á las Islas Marianas.9 Así es que, medio enfermo, 
me despedí á toda prisa de mí familia y vuelvo á Europa por 
vía del Japón y E. U. Debemos vernos de nuevo. Tengo 
tantas cosas que contarle.

Sí pudiera Vd. traducir estos versos, adivinaría mi estado 
de ánimo.

“Tatlong araw na di nag tatanaw tama,
“Sa isa katawo’y maramí ang handa.”

Recibí las fotografías de la Sra. Blumentrítt con los niños;10 
pero todavía no les doy las gracias. Les escribiré desde Londres. 
Ya me perdonarán, tengan la bondad de esperar por algunos días. 
¿Verdad que sí, niños? Lo mismo digo á la Sra. Blumentrítt.

Hong-kong es una pequeña, pero muy limpia ciudad comer
cial. Viven en ella muchos portugueses, hindúes, ingleses, 
chinos y judíos. Hay también algunos-filipinos, en su mayoría, 
de aquellos deportados á las Islas Marianas el año 1872; son gen
te pobre, benigna y tímida; antes eran comerciantes ricos, indus
tríales ó rentistas.11 Sólo uno es progresista y republicano; muy 
sospechoso.12 No volverán á Manila; temen á los fantasmas. 
Uno está muy enfermo y morirá pronto. Era un rico rentista 
no muy educado, pero muy rico que se casó con una mujer de 
mala vida; es culpa suya. Ahora es pobre, muy pobre.

Le escribiré desde el Japón.
Le abraza su amigo,

0—000155—18 Rizal.
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Rizal maravilla de japoneses.—Como un japonés europeizado.—Las ja
ponesas adoptan el traje de las europeas.—Laboriosidad y honradez.

—Pocos ladrones y mendigos.—¡Qué disgusto ver a un hombre 
tirando de un carricoche como caballo!

Tokyo, 4 de Marzo, 1888 
Tokyo Hotel.

Querido Amigo :

Aquí tiene Vd. á su amigo Rizal, maravilla de los japoneses, 
que tiene cara de un japonés, pero no habla el japonés. En la 
calle, cuando hago mis compras, la gente me mira y niños mal 
educados se ríen de mí porque hablo una lengua tan extraña. 
En Tokyo hay muy poca gente que habla el inglés, pero en Yoko- 
hama hay mucha. Algunos creen que soy un japonés euro
peizado que no quiere que le tomen por tal. Eso pasa á menudo 
en Filipinas con los mestizos japoneses. El traje antiguo de las 
mujeres japonesas era muy bonito, pero ahora quieren implan
tar aquí, entre ellas, los poco cómodos trajes europeos, á pesar 
de que las japonesas son aún más pequeñas que las filipinas. 
Gracias á Dios, las mujeres del pueblo todavía se visten á la 
antigua usanza, pero las ricas que se visten á la europea tienen 
un aspecto lamentable. Ciertamente, convendría que las japo
nesas usen zapatos y botines europeos, en vez de los feos é incó
modos calzados japoneses. Los botines europeos pueden armo
nizar perfectamente con los vestidos nipones.1

A los japoneses se les considera como un pueblo sin dios; no sé 
sí esto está justificado. Sería interesante estudiar este punto. 
Eiay muy pocos ladrones entre los japoneses; se dice que las 
casas permanecen abiertas; las paredes son de papel y en los 
hoteles puede uno tranquilamente dejar su dinero sobre la mesa. 
Los japoneses son muy alegres; no se ven peleas en las calles y 
son corteses; sus casas son limpias. Mendigos se ven muy 
raras veces; son muy trabajadores. ¡Qué diferencia hay entre 
ellos y los religiosos y supersticiosos chinos! Sí pudiera que
darme aquí un par de años, estudiaría todo esto y lo podría hacer



280 CARTAS DE RIZAL

con más facilidad que un europeo, porque tengo aspecto de un 
japonés, y aquí, al igual que en Filipinas, no se le tiene mucha 
confianza al europeo.2

Me quedaré aquí un par de días más, é iré después á Nikko, 
á Hakone etc. Me quedaré un mes en el país para ver y estu
diar el mismo.3 Siento mucho no hablar el japonés.

Tokyo es más extenso que París. Los muros están edifica
dos de un modo ciclópeo. Las calles son largas y anchas. Ja
poneses, seres humanos, tiran de los carros.* Siento un gran 
disgusto al ver á un hombre correr como un caballo. La pri
mera impresión que uno siente es repugnancia.4

Saludos á la Frau, al Profesor, su padre, Dr. Czepelack y 
Klutschack. Besos á los niños.

Suyo,
Rizal.

* Son los ricshaws o calesítas de alquiler de dos ruedas, cada una tirada 
por un coolie. japonés—(Ed.)
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En la Legación española.—Pérez Caballero quiere conocer a Blumentrítt. 
—“No saludo con sombrero ajeno.”

Tokyo, 14-3, 1888.
Caro Amigo:

Espero que ya haya Vd. recibido mi primera carta desde este 
país del sol.’1 Le hablaba en ella de la europeización de este Im
perio. Ahora lo conozco un poco mejor porque hice un viaje al 
interior que me gustó mucho.

El hotel en donde vivía era muy poco comfortable, por lo que 
me trasladé á la Legación Española.2 Conocí á Don Juan Pérez 
Caballero que es un joven muy fino y un escritor excelente. Co
mo se interesa por Filipinas, le hablé de Vd. y de sus obras y él 
me expresó su deseo de entrar en trato directo con Vd.

El es el secretario de la Legación española en Tokio; un diplo
mara muy hábil que ha viajado mucho. Pudiera ser que recíba 
Vd. noticias de él por medio de la Embajada de Víena. Quiso 
hacerlo en mí nombre, pero yo no saludo con sombrero ajeno.

No sé si podré estar en Europa á principios de Mayo;3mís ami
gos quieren que me quede aquí hasta Abril.

Le saluda de corazón,
Su invariable amigo,

Rizal,
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En California, en cuarentena.—Folkloristas y antropólogos 
aparecen en llocos

San Francisco, California
Abril 30, 1888.

Caro Amigo:

Estamos anclados en este puerto bajo cuarentena. No sabe
mos cuánto tiempo durará ésta, á pesar de no tener enfermos á 
bordo y de no haber venido el barco de ningún puerto sucio. La 
causa de esto son los 643 chinos que vienen con nosotros; los 
americanos no quieren á los chinos y como las elecciones están 
por celebrarse, el gobierno desea congraciarse con la gente. Ele
vamos protesta pero inútil porque es, según dicen los españoles, 
como ejercer el derecho del pataleo.1;

La travesía desde Yokohama fue muy buena; no he sufrido 
mareos. Hay muchos ingleses á bordo, algunos japoneses y tres 
filipinos.21

Veo que muchos folkloristas y futuros antropólogos aparecen 
en Ilokos. Aquí está el Sr. Deloserre3 con quien Vd. también 
tiene tratos. Hay en esto una cosa que me llama la atención: 
en vísta de que la mayoría de los folkloristas filipinos son ílo- 
canos, y porque usan el epíteto ilocano, los antropólogos califi
carán las costumbres y usos auténticamente filipinos como cos
tumbres y usos ílocanos: pero eso es nuestra culpa. Tengo 
las obras de Isabelo y desde Europa llamaré la atención de Vd. á 
sus observaciones. Hay algunos errores en ellas porque no habla 
bien el Tagalog.

Saludos á Vd. y besos para los chiquillos.
Suyo,

Rizal.
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“Tutearle no, por ser Vd. respetable”.—Los filipinos muy corteses con 
sus padres.—“Los frailes nos tutean considerándonos inferiores”.— 

Rizal obsequiado con un tea party por el Dr. Rost.—Trata
ron sobre idiomas.—Biblioteca Fílípiníana de Rost.

Londres, 37 Chalcot Crescent,
Primrose Hill, N. W.

2 de Junio, 1888.
Mi Querido Amigo:

Á donde quiera que vaya siempre encuentro las pruebas de su 
buena amistad. Digo esto porque acabo de recibir una invita
ción del Dr. Rost.1

Á mi llegada encontré dos cartas suyas2que me emocionaron 
tanto que casi lloré. Efectivamente, no sé cómo agradecerle 
tanta bondad. Siempre me honra Vd. con el familiar trata
miento de “tú”. Pero yo, en cambio, no puedo hablarle así, 
tuteándole, porque es Vd. de más edad que yo, y más instruido 
y respetable. Sepa Vd., mí mejor amigo, que en mí país los pa
dres tratan de “tú” á los hijos, pero éstos nunca les prodigan el 
mismo tratamiento y cuanto más aman á sus padres, con más 
cortesía les hablan. No me atrevo á tutear á un amigo pater
nal como Vd. Me es muy penoso. Pero haga Vd. el fa
vor de tutearme siempre. Eso es tan agradable, tan cordial y 
delicioso. Con tal tratamiento, siento como si tuviera un 
amigo paternal científico, uno que es más que amigo, que es 
casi como un padre. Ciertamente, que no nos agrada el que 
nos tutéen los frailes, porque ellos nos creen inferiores y nos 
tratan como á criados suyos y no como amigos. La cuestión 
ya varía entre nosotros. (Vd. y yo.) Tendría uno que ser 
tan estúpido sí no supiera apreciar el “tuteo” de un amigo 
y yo no creo que lo soy; lo siento y mi corazón está honda
mente conmovido.



Dr. Reinhold Rost, bibliotecario de Relaciones Extranjeras de Londres 
e insigne malayólogo que tenía especial predilección por Rizal.
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Tuve que interrumpir esta carta por cumplimentar un obse
quio de su amigo. Mi primer tía party se lo debo á Vd. El 
Sr. Rost y su Sra. me recibieron muy amablemente. Hablamos 
mucho de idiomas y además de amistad; también encontré una 
buena biblioteca filípíniana en casa de los Rost.

Le envío algunas cosas filipinas y japonesas por el mismo co
rreo. Haga el favor de aceptarlas. Son de poco valor, pero 
“sí fuera rey, le daría mi imperio, mí carroza real’’ etc. etc.

El otro pañuelo de pina es para Dolores, los pequeños son para 
Frítz y Kurt. El alfiler de corbata japonés es para Vd.3 Siento 
no tener nada para su anciano padre, pero, de veras, no sé qué 
regalarle. Para el Dr. Czepelack envío un pañuelo con mí 
nombre; se bordó para mí. ¿Querría Vd. que se le envíe el 
dibujo?4

En mis próximas cartas le rendiré cuentas de mi vida en Fili
pinas. Sea Vd. un juez imparcial; olvíde que soy su amigo y 
dígame solamente sí tengo ó no razón en las cosas que le con
sulte. Respetaré su decisión.

No he recibido ni una sola carta de Filipinas, ni de mi familia, 
ni de los amigos que prometieron escribirme.5 Paterno* me es 
cribíó: “Yo he oído de crueles vejaciones á su familia y las he 
lamentado mucho.” ¡Todavía me queda un fiel amigo!6

Suyo,
Rizal.

Al principio de la carta verá Vd. mí dirección.

;<Don Pedro A. Paterno, ilustre escritor y político, contemporáneo de 
Rizal. — (Ed.)
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Paciano Rizal, el filósofo Tasio.—El único hombre según el teniente de 
la Guardia Civil—El General Salamanca pide castigo para los reformistas 
filipinos.—El Senado español indiferente.—“¡Pagamos impuestos, damos 
nuestra sangre por España y si elevamos una petición, el castigo es 

nuestra recompensa!’’—El símil de la vieja cocoíte. “¡Lucha por la 
verdad: levántanos o derríbanos!” Fama por la defensa de los 

débiles. Los Filipinos han perdido la fe en España.—La 
2.a edición del Noli, no muy diferente de la 1.a.

Londres, Junio 23, 1888
37 Chalcot Crescent,

Primrose Hill, N. W.
Mi Querido Amigo :

Recibí hoy tu segunda carta.1 Te trato de “tú” porque 
insistes en que yo te tutée, pero ¡ sabe Dios que lo siento porque 
parece que estoy tuteando á mí padre! ¡Hágase tu voluntad!

Yo iba á contestar tu primera carta,2 pero estaba esperando 
la que me vendría de España para poder escribirte algo sobre 
nuestro asunto.3 La carta no llegó y ya no la espero más.

Me alegro de que tú, tu familia y el buen Dr. Czepelack 
hayan aceptado mis regalos.4 A pesar de mis enemigos, estoy 
de buen humor y me siento feliz cuando puedo proporcionar 
alegría á alguien.

Mí padre se sentirá muy contento cuando lea tu carta. Me 
extraño de que no hayas recibido hasta ahora ninguna carta 
de Filipinas, ni de mis amigos, ni de mi familia.5 No sé por
qué me olvidé de presentarte á mí hermano. Tú que quie
res conocer á hombres buenos encontrarás en él, al más noble 
de los filipinos. Mi amigo Tavíel de Andrade dijo que era 
el único hombre en Filipinas, el joven filósofo Tasio* Cuan
do pienso en él, le encuentro, aunque indio, más generoso y 
noble que todos los españoles (los actuales) juntos.6 Quizás 
ya sabrás lo que pasó en el Senado :7el General Salamanca8 díó 
pruebas de un valor militar al pedir el castigo de aquellos Fili
pinos que con el debido respeto sometieron sus peticiones al 
gobierno. Todo el Senado no encontró ni una palabra de 
disculpa para los filipinos, ninguna compasión. Pagamos

*E1 caracterizado en la novela Noli Me Tangere.—(Edi)



El vapor “Ciudad de Roma,” el segundo más grande de su tiempo en el 
cual Rizal viajó desde Nueva York hasta Liverpool.
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nuestros impuestos, damos nuestra sangre para la gloría de Es
paña, tolerando toda su ignorancia, y cuando nos atrevemos 
á expresar nuestros deseos, entonces claman por un “castigo 
ejemplar para nosotros.” Y no somos esclavos y era el Go
bierno el que favorecía esta expresión de los filipinos y cierta
mente el que la había causado! ¡Yo no sabía nada de esto y 
sólo me entere de esta judiada por los periódicos de Hongkong. 
Con toda nuestra ignorancia y salvajismo, somos más nobles 
que el Senado, el Gobierno y todos los españoles juntos. He
mos defendido á los españoles contra todos sus adversarios 
y les defendemos aún, les ofrecemos hospitalidad y aún cuando 
mí hermano conoce el odio del pueblo y sus sufrimientos, sin 
embargo, ha defendido á los españoles contra la venganza de 
algunos compatriotas gravemente injuriados. Tu símil de 
la vieja cocotte es magnífico: que había sido bella y joven y 
cree que todavía lo es y quiere romper el espejo que le dice 
la verdad. Hay algunos españoles que tienen buenas inten
ciones, pero se callan y no se atreven á expresar sus sentimien
tos nobles y elevados.

Dices que luchas por mí y por mis paisanos; te doy las gra
cias por ello. Pero te rogaría que lucharas no por mí y mis 
paisanos, sino por la verdad, porque, después de todo, mis 
paisanos y yo pronto pereceremos, y tú debes trabajar por lo 
imperecedero. Además, podemos hacerte luego mucho daño 
porque como humanos adolecemos de muchos defectos. Pero 
ganarás la fama de haber tenido la osadía de defender á los dé
biles é indefensos, lo que es muy poco frecuente. Manténte 
siempre como hasta ahora imparcial; ¡levántanos ó derríbanos! 
según que merezcamos. Olvida que eres mí amigo, porque 
sentiría mucho que sufrieras algo por causa nuestra.9 Creo que 
ya es tarde; ¡ la mayoría de los Filipinos han perdido ya las 
esperanzas que pusieron en España! Ahora esperamos nuestra 
suerte de Dios y de nosotros mismos, pero ¡ nunca ya de ningún 
Gobierno!

Comparto tus pesares y ojalá tu familia goce pronto de 
mejor salud, porque no debemos sufrir, al mismo tiempo, en 
cuerpo y en alma; por eso hago lo mejor que pueda para que, 
al menos, no tengas que sufrir corporalmente.

0—000155—20
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De seguro que visitaré al Dr. Theumer^á quien saludo cordial- 
mente, sí voy á Alemania. A la verdad, antes de marcharme 
para siempre de Europa, dedicaré mí último adiós á Alemania, 
debo á Alemania mis mejores recuerdos; quiero decir Alemania 
y Austria.11

La segunda edición del ¿A/oZi pienso hacerla no muy diferente 
de la primera; paréceme que las creaciones literarias sufren mu
cho cuando en ellas se hacen alteraciones, pues el público se 
preguntará:—¿dónde es sincero el autor, en la primera ó en la 
segunda edición?—Y sí hiciera cambios, temo que ellos sean 
muy amargos y agrios. Sólo corregiré unos errores de im
prenta y añadiré la corrección de la errónea citación de Shakes
peare en lugar de la de Schiller.12 ¡ Que se pasée la primera flor 
de mí juventud con todos sus errores y defectos y que sea una 
prueba de que antes creía en el gobierno y en su buena volun
tad! El Dr. Jurado13está ahora en París. Cuando vino se 
alegró de que te acordaras de él, habló de tí con respeto y admi
ración. Me dijo que antes de su destierro era hispanófilo y 
antifilípíno. En Marianas se dio cuenta de que había mere
cido su destierro por haber sido ingrato y desleal á su patria. 
Dios le ha curado de su error.

Te envío el “Correo de Españá’14para que veas sí tengo razón 
ó no. Si ya tienes este número devuélvemelo. Quisiera 
guardarlo como un recuerdo. Escribiré también al buen Dr. 
Czepelack.

Vivo aquí con una familia inglesa que me aprecia; no creo 
que su aprecio se deba á las dos libras esterlinas semanales; eso 
sería una humillación para tu amigo Rizal y sería mal pensado.15 
A veces, cuando recibo noticias de España, paréceme que debo 
odiar á todos los europeos, pero entonces pienso en tí y otros 
y mí odio cede su lugar al amor. Creo que iré á vivir en Aus
tria sí no puedo vivir en Filipinas, porque Austria no tiene co
lonias y por ser un austríaco aquél que tanto ha hecho por mí 
patria y que la quiere tanto.13

Voy á terminar aquí mí carta para no aburrirte, y ahora 
tengo solamente un pensamiento. Tú me perdonarás.

Te abraza, saluda á los viejos y besa á los chiquillos.
Tu amigo, Rizal.
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NOTAS

CARTAS ENTRE RIZAL Y BLUMENTRITT

#1—A Blumentritt, Heidelberg, 31 Julio, 1886.
1. No se sabe de seguro de si ésta fué la primera carta de 

Rizal a Blumentritt. Por el tenor de esta carta así como 
por otras informaciones, se puede creer que Rizal había 
empezado a cartearse con él algunos meses, aún antes 
de hacer el viaje a Alemania.

2. Según la nota del editor del Epistolario Rizalino, este 
valioso libro era la aritmética escrita en tagalo y cas
tellano por D. Rufino Baltazar Hernández, natural de 
Sta. Cruz, Laguna, 1.a edición, Manila, imprenta del 
Col. de Sto. Tomás, 1868, en 4°, 224 pág. a dos columnas.

£2—A Blumentritt—Leipzig, 16 Agosto, 1886.
1. No se sabe cuales son estos dos libros. Según el editor 

del Epistolario son las artes y reglas de la lengua tagala 
y de otros dialectos publicados por frailes. La carta que 
alude no está en el Epistolario.

2. Aritmética en tagalo y castellano por R. B. Hernández 
ya mencionado.

3. Dice el editor del Epistolario que son sobre lingüística 
e historia del país, de la biblioteca de Rizal. Segura
mente se refiere a las obras de Von Humboldt, de Imbrie, 
Chamberlain, etc.

4. La mayoría de los frailes solamente aprendían el dialecto 
para entenderse de alguna manera con los del pueblo. 
Procuraban sobre todo aprenderlo dentro de corto tiem
po para poder administrar confesión, puesto que la ma
yoría del pueblo no entendía el castellano y no podía 
hacer la confesión sino en el dialecto. Lo mismo ocurría 
con los españoles que venían al país, ya como empleados 
o de otro modo.

#3—A Blumentritt—Leipzig, 22 Agosto, 1886.
1. La carta no aparece en el Epistolario. Con respecto a 

la nueva obra de Blumentritt, el editor del Epistolario 
anota que esta nueva obra es el Vocabulario Tagalo- 
Alemán. Creemos, sin embargo, que no se refiere a este
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vocabulario, pues más adelante, en esta carta, Rizal 
dice que ya ha leido sus dos Vocabularios y creemos 
que uno de estos es el Vocabulario Tagalo-Alemán; de 
modo que Rizal ya tenía estos dos vocabularios cuando 
recibió esta nueva obra.

2. Se cree que uno es el Vocabulario Tagalo-Alemán; el 
otro vocabulario no se puede precisar.

3. Según el editor del Epistolario estas obras son sobre lin
güística y etnografía de Mindanao. Quizás se refieren 
también a los dos vocabularios.

4. El Dr. Kem era profesor de sánscrito de la Universidad 
de Leiden, Holanda, amigo de Rizal.

4a. El Dr. Gobelentz de Leipzig de quien Blumentritt le 
habló a Rizal.

5. Lo estudió por sí mismo, posiblemente en Alemania y 
más tarde, en Bélgica, cuando estaba en Bruselas.

6. Obras sobre Etnografía general.
7. Estudios lingüísticos y religiosos, según la relación de 

Mis viajes con el Dr. Rizal de Viola.
8. Virchow, (Dr. Rudolf) Antropólogo, Presidente de la 

Sociedad de Antropología de Berlín. Por recomenda
ción de Blumentritt, Rizal conoció y visitó al Dr. Virchow, 
así como también a Jagor, (Feodor), célebre natura
lista, autor de la obra Reisen in den Philippines. Jagor 
se interesó por Rizal en su incidente con la Policía de 
Berlín cuando le creían (a Rizal) ocupado en trabajos 
de espionaje a favor de los franceses.

9. Al leer los párrafos anteriores, uno queda no poco sor
prendido de que Rizal, a los 25 años de edad, se haya 
atrevido, no ya a corregir opiniones y casi provocar una 
polémica con Blumentritt, ya maduro y con bien ganada 
fama de sabio, pero sí, a exponer valientemente sus ideas, 
diferentes de las de Blumentritt, llamando implícitamente 
la atención a sus (de Blumentritt) erróneas aprecia
ciones. Esto prueba las firmes convicciones de Rizal y 
su entereza de carácter.

#4—A Blumentritt—Leipzig, 2 de Octubre, 1886.
1. Por conducto de su hermano Paciano, sus amigos pidie

ron a Rizal que tradujese al tagalo las obras de Schiller, 
y uno de los dramas traducidos ha sido el Guillermo 
Tell que fue enviado a Calamba con el título Guillermo
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Tell, trahediang tinula ni Schiller sa wikmg alemán, 
terminado a principios de octubre. El original de esta 
traducción se ha perdido. Rizal lo pidió de Calamba 
estando él de vuelta en Europa (1888); se le envió y no 
se sabe ya nada del mismo. Véase también la nota (1) 
a la carta 361 del Tomo V. No se sabe que haya podido 
continuar traduciendo las otras obras de Schiller. Tam
bién tenía intenciones de traducir el Faust de Goethe, 
pero parece que esto no se hizo.

Ponce en 1907 lo editó con un prólogo y notas.
2. Dr. Adolph Bemard Meyer, director del Museo Et

nográfico de Dresden, Consejero de la Corte, que ha 
escrito varias obras sobre asuntos filipinos; era además 
un etnógrafo, arqueólogo, lingüista y filipinólogo. Co
laboró con Rizal y Blumentritt en los comentarios a un 
Códice chino del siglo XIII.

3. Dr. Hans Meyer, Jefe del Instituto Bibliográfico de Leip
zig, autor de uno de los más notables diccionarios en
ciclopédicos de Alemania, escribió un libro sobre Igo- 
rrotes, una copia del cual regaló a Rizal; viajó por Fi
lipinas en 1882. Rizal conoció al Dr. Meyer en Leipzig 
en 1886.

4. Llegó a Leitmeritz a la 1:30 p.m. del 13 de marzo 1887, 
permaneciendo en ella por unos días, viviendo en el 
Hotel Krebs. En la estación del tren le recibió Blu
mentritt personalmente.

5. La Sra. de Blumentritt llamada Rosa llegó a apreciar 
mucho a Rizal y le trató como a un hijo o un hermano, 
lo mismo que su marido.

#5—A Blumentritt—Berlín, 4 de Noviembre de 1886.

1. Rizal no llegó a hablar por largo tiempo al Dr. A. B. 
Meyer en su primera visita, pues éste estaba con un 
amigo que se iba para Nva. Guinea. Le recibió al día 
siguiente, 31 de octubre de 1886.

2. Museo organizado por el renombrado Bastían, del cual 
era director el Dr. A. B. Meyer. Rizal visitó este Museo 
en donde el Dr. Meyer le demostró artículos de adorno 
e instrumentos de estupro de la Isla Palaos y curiosos 
objetos sacados de algunas tumbas de Filipinas.
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3. Rizal llegó a Berlín, desde Dresden, a principios de No
viembre, donde pasó el invierno y donde corrigió e im
primió su Noli.

J6—A Rizal—Noviembre 14, 1886.

1. La carta a que alude, fechada 4 de este mes en Berlín 
es la marcada con el núm. 5, Tomo V, del Epistolario.

2. Dr. A. B. Meyer, consejero real y director del Museo 
Antropológico Etnográfico de Dresden a quien Rizal 
llama explorador de Berlín.

3. Rizal no ha tenido tiempo de visitar aun el museo porque 
el Dr. Meyer estaba ocupado con un amigo que iba a 
salir para una exploración al día siguiente. Pero, por lo 
poco que ha visto cree que es un museo importante.

4. A. Von Chamizo, un francés que se ha naturalizado ale
mán. Vino a Filipinas a principios del siglo XIX y al 
volver a Alemania se llevó varios libros importantes 
sobre Filipinas.

5. Se refiere a Los Sucesos de Filipinas por Antonio de 
Morga, que dice Rizal que ya lo ha leído.

6. El Combes que menciona es la Historia de las Islas 
de Mindanao, Joló y sus adyacentes por el jesuíta Fran
cisco Combes. Madrid, 1667.

7. Prof. Rudolph Virchow, el conocido fundador de la Teoría 
Celular. Célebre científico alemán de Berlín—Feodor 
Jagor, un viajero historiador alemán que ha estado en 
Filipinas y escribió el libro Reisen in den Philippines. 
que ha sido traducido por Sebastián Vidal y Soler, en 
1875, con el título de Viajes por Filipinas. Rizal no 
había visitado todavía a estos dos sabios alemanes, pues, 
según carta a Blumentritt no teniendo él cosa importante 
de que hablarles, no quería importunarles.

8. Isabelo de los Reyes un notable escritor e historiador de 
Filipinas, de llocos. Fué uno de los fundadores de la 
Iglesia Filipina Independiente.

9. Quizás Blumentritt se refiere a los trabajos de Isabelo 
de los Reyes intitulados Artículos Varios Sobre Etno
grafía, Historia y Costumbres de Filipinas; Folklore 
Filipinos; Pre-Historia de Filipinas; La Religión An
tigua de Filipinas etc.
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10. La Exposición de Filipinas celebrada en Madrid en 1887, 
establecida en una parte del Retiro, que según Rizal 
“será una exposición de igorrotes en vez de Filipinas.”

#7—A Blumentritt—22 de Noviembre 1886.
1. Debe referirse a la carta #111 (T. 1. Epistolario) del 14 

de noviembre 1886, contestación de Blumentritt a la 
carta anterior de Rizal de fecha 4 de noviembre. En 
esta carta (#111) Blumentritt le habla del Museo Et
nográfico, de la Biblioteca Real en donde hay muchas 
obras antiguas sobre Filipinas que el alemán A. Von 
Chamisso llevó de Filipinas allá por el año 1826. Entre 
las obras, dice que hay un Morga rarísimo y un Combes.

2. El único sobrino, con edad suficiente, que podía leer 
ya, era Emilio, hijo de su hermana Narcisa, de modo 
que debe referirse a este sobrino, aunque, en esta 
año, también Rizal tenía ya dos sobrinas un poco cre
cidas; Angélica, de ocho años, hermana de Emilio, y 
Delfina Herbosa, de seis años, hija de su hermana Lucía. 
Estas traducciones de Guillermo Tell y cuentos de Ander- 
sen fueron hechas en Berlín en 1886 y no en Calamba 
como dice Retana en su Vida y Escritos. Paciano (#104) 
pidió esta traducción para imprimirla en Filipinas, pero 
no pudo hacerlo. Se editó posteriormente por la Oficina 
de Bibliotecas Públicas.

3. Se refiere a los Sucesos de las Islas Filipinas de Morga.
4. Los derechos que se pagaban para poder leer los libros 

de la Biblioteca.
5. Dr. Feodor Jagor, célebre naturalista, autor de Reisen in 

den Philippines”, traducido al Castellano por Sebastián 
Vidal y Soler en 1875, con el título de Viajes por Fili
pinas; Dr. Rudolf Virchow, antropólogo de fama mundial, 
entonces presidente de la Sociedad Etnográfica de Berlín 
con quien Rizal se relacionó más tarde y se hizo amigo. 
Fué a iniciativa de Virchow el que, en 20 de noviembre 
de 1897, se celebrara en la Sociedad Antropológica de 
Berlín una velada necrológica científica en honor de 
Rizal.

6. Rizal y Blumentritt se cruzaban ya cartas sin haberse 
conocido ni visto todavía. Los dos se encontraron más 
tarde, cuando Rizal, en compañía del Dr. Máximo Viola, 
de Bulacán, fué a Leitmeritz, llegando a aquella ciudad
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el 13 de mayo 1886, enviando antes un telegrama a Blu
mentritt desde Tetschen. , Sobre la frase latina inser
tada, Rizal se corrige después confesando haberse equi
vocado al usar acusativo en vez de genitivo del plural 
como debía ser.

7. Exposición llamada Exposición Filipina o Exposición Ge
neral de las Islas Filipinas, celebrada en 1887, en Madrid, 
y localizada en la parte llamada Campo Grande del Buen 
Retiro, cubriendo un area de 14 hectáreas, en donde se 
levantaron los edificios, (algunos todavía en pie) como el 
Palacio de la Industria, el Palacio de cristal y otros.

Rizal tuvo razón al decir que temía por la salud de los 
filipinos llevados a la Exposición, como se verá más tarde.

$8—A Rizal—Leitmeritz, 23, Noviembre 1886.

1. La carta que menciona se refiere a la fechada 22 de 
noviembre de 1886, núm. 6, Tomo V del Epistolario.

2. Blumentritt alude a la traducción al tagalo que ha hecho 
Rizal del Guillermo Teil de Schiller y de los cuentos de 
Andersen. Vea otras notas anteriores acerca de estas 
traducciones.

3. La Anthropologie der Naturvölker o Antropología de 
los pueblos primitivos de Waitz.

4. La obra de Guillermo de Humboldt que menciona es la 
intitulada Uber Die Kawi—Spratche Auff der Insel 
Java, Berlin, 1836.

5. Rizal notó y tomó en cuenta los errores indicados por 
Blumentritt en el mapa de Waitz-Gerland.

6. Como se dijo anteriormente, al principio Rizal no tenía 
intención de visitar a los Doctores Jagor y Virchow; más 
tarde, cambió de opinión, porque el hijo del ex-ministro 
de Ultramar español Don Segismundo Moret iba a visitar 
a los mismos señores por recomendación del Dr. Trinidad 
H. Pardo de Tavera, y le pidió que lo acompañara a verles.

7. Blumentritt efectivamente anunció su visita a los señores 
Jagor y Virchow en una carta de recomendación, en vista 
de su cambio de opinión.

8. Blumentritt le dice a Rizal que el Prof. Meyer sentía 
el no haberle podido atender la primera vez que fué a vi
sitar el museo de Dresden, porque estaba ocupado 
tonces.

en-
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—A Blumentritt—Nov. 28, 1886, Berlín.

1. Carta #113 del Epistolario en que Blumentritt le reco
mendaba que buscase los libros siguientes: Anthropologie 
der Naturvölker, antropología de los pueblos primitivos 
por Waitz; el trabajo de Guillermo de Humboldt, sobre 
la lengua Kawi, el Mapa de Waitz-Gerland Pettermanns 
georg, Mittheilungen, folleto suplementario #67, y el tomo 
19 de la Berliner Zeitschrift für Erdkunde.

2. Etnografía de la Isla de Mindanao por F. Blumentritt.
3. Mapa corregido, teniendo en cuenta los errores del de 
' Waitz-Gerland y las rectificaciones de Pattermanns georg.

Mitteilungen, así como el de Blumentritt.
4. Glicerio Anson que estudió topografía con Rizal en el

Ateneo. r
5. Padre Pablo Pastells de la Compañía de Jesús. Cuando 

Rizal fué deportado a Dapitan, era superior de los jesuí
tas, con quien Rizal tuvo una polémica por correspon
dencia sobre cuestiones religiosas.

6. ¿Donde estará este retrato del P. Pastells? El P. Fran
cisco de Paula Sánchez, profesor de Rizal que más le ha 
querido, indudablemente lo habrá guardado, pero, hasta 
que se murió, no lo ha mencionado ni ha dado cuenta 
del mismo.

7. P. Federico Vila, jesuíta que también ha sido profesor 
de Rizal en el Ateneo.

8. Se refiere a la frase Mutuum coecumque sermo.
9. P. Torra, otro jesuíta, profesor de Rizal.

10. Etnografía de la Isla de Mindanao de Blumentritt que 
ha sido traducido por Rizal del alemán Bagleitworte 
zu meiner karte der Insel Mindanao. No se ha publicado 
en Filipinas, como era la intención de Rizal, por la cen
sura.

11. Que se sepa, no se ha escrito la geografía para estu- 
diates; aunque el editor del Epistolario dice que es
tuvo en preparación con datos de la Etnografía de Minda
nao de Blumentritt.

12. El esbozo de Rizal sobre la lengua tiruray (una tribu
pagana del Oeste de Mindanao, al sur de Cotabato). 

No se sabe donde se encuentra este esbozo. Parece que 
Rizal volvió a ocuparse de este asunto cuando él estaba 
deportado en Dapitan. ¿Que han sido de estos trabajos?
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Si bien Retana menciona la traducción de la Etnografía 
y la ampliación del Mapa de Mindanao, no dice donde 
están los originales, ni dice si se han publicado.

13. Antropología de los Pueblos Primitivos. ¿Donde estará 
esta traducción? Rizal hizo la traducción a pesar de 
la advertencia en la obra de que el “Derecho de tra
ducción a lenguas extranjeras estaba reservado”; no la 
terminó.

14. Debe referirse al trabajo de Humboldt sobre la lengua 
“Kawi” o sobre Las Lenguas de la Familia malayo- 
polinesia.

15. El autoretrato, dibujo a pluma, lo conservó el hijo Fede
rico de Blumentritt, “en honor a Rizal y a mi Padre”, 
como éste dijo al enviar una copia fotográfica del mismo 
a Filipinas. Copia de esta fotografía está publicada en 
el Epistolario.

16. Paz, hermana del Dr. Trinidad Hermenegildo Pardo de 
Tavera, escritor amigo de Rizal, que ha sido uno de 
los miembros de la Comisión Civil en los primeros años 
del Tégimen americano en Filipinas.

$10—A Blumentritt—Berlín, 9 de Dic. 1886.
1. Esta carta es contestación a las cartas núms. 111 y 112 

del Epistolario.
2. Se cree que Rizal se refiere a la Etnografía de la Isla de 

Mindanao de Blumentritt que ha sido traducida por 
aquél, y no a la “pequeña geografía” para estudiantes, 
que Rizal pensaba solamente preparar, como aparece en 
la Nota del Editor en el Epistolario.

3. El original de este esbozo en tinta o crayón lo conserva 
el hijo (Federico) de Blumentritt. Una copia foto
gráfica de este autoretrato ha sido enviada por éste a 
Filipinas y aparece en el Epistolario, Tomo V.

4. Rizal vacilaba en hacer una visita a estos dos sabios 
alemanes, “por no tener nada que decir ni de qué tratar” 
según él, pues quería evitarles una molestia; pero la 
llegada del hijo del ministro D. Segismundo Moret le hizo 
cambiar de opinión.

5. Dice el Dr. M. Viola en su Mis Viajes con el Dr. Rizal 
que él había reconocido cuidadosamente a Rizal y no 
encontró nada que justificase la sospecha de Rizal. Na 
contento con su examen, Viola recomendó que se hiciera
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reconocer por un especialista alemán, y éste, después 
de minucioso examen, confirmó lo que Viola había en
contrado. El Dr. Viola atribuía la dolencia de Rizal a 
la debilidad de éste por falta de alimentación, y también 
a un esfuerzo que hizo en un salón de gimnasia, tratando 
de igualar al más fuerte del establecimiento; también 
contribuyó, según Viola, el excesivo amor al estudio. 
Estos reconocimientos del Dr. Viola y del especialista 
alemán se hicieron algunos días después de escrita esta 
carta.

6. Se refiere al Dr. Máximo Viola que acababa de graduarse 
de médico en Barcelona y se reunía con Rizal en Ale
mania, después de pasar por París.

#11—A Blumentritt—Berlín, 24 de Die. 1886.

1. Carta marcada con el #113 del Epistolario.
2. Esta carta de Blumentritt adjuntando un folleto de 

Schuchardt, no aparece en el Epistolario; indudable
mente no se ha conservado.

3. El Dr. Máximo Viola vivió con Rizal en Berlín (Jäger 
Strasse 71) y recorrió después con éste varias ciudades 
de Alemania, se hizo muy amigo de Rizal y le ayudó 
pecuniariamente en la impresión del Noli me Tángere.

4. Debe ser la obra de Schuchardt que le envió Blumen
tritt. Schuchardt era profesor del Instituto Técnico de 
Graz.

5. Entrala y Cañamaque eran escritores españoles muy 
superficiales que han escrito artículos y libros sobre Fili
pinas. De los libros de Francisco Cañamaque se conocen 
Recuerdos de Filipinas, Madrid, 1877, Las Islas Filipinas, 
segunda edición, Madrid, 1880; etc. Cañamaque ha sido 
Diputado en España, y, siendo diputado, expuso en el 
Congreso su opinión de que el fraile es el baluarte más 
recio y más firme de España y aseguró que aquella 
afirmación lo hacía “por encima de todas las opiniones, 
por encima de todas las teorías y por encima de todos 
los ideales”, (Soberanía Monacal, del Pilar). De las 
obras de Francisco de P. Entrala, la mayoría son novelas 
como El buque pájaro, Manila 1875, La Morena de Sam- 
paloc, Manila 1875, Cuadros Filipinos, Sainete, 1882
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Sonrisas Tristes, colección de cuentos históricos filipinos 
de Manila, 1875, etc.

6. La antropología de los pueblos primitivos y Etnografía 
general. Esta traducción, aparentemente, no se ha ter
minado; no aparece en la bibliografía rizaliana de Vida, 
y Escritos de Retana, ni en otras bibliografías que se 
conocen.

#12—A Blumentritt—Berlín, 30 Dic. 1886.

1. La carta a la que contesta Rizal no está entre las de 
Blumentritt publicadas en el Epistolario.

2. Rizal había estado tomando arsénico en solución o Licor 
de Fowler, metódicamente, como tratamiento de las do
lencias de que se quejaba en la carta anterior. De hecho, 
el arsénico es uno de sus medicamentos favoritos, ya 
sea como licor de Fowler o en forma de una solución 
de arseniato de sosa; indudablemente, la había resul
tado muy bien.

3. Dr. Máximo Viola.
4. Estuvo en Berlín por espacio de cinco meses (donde 

imprimió su obra); de allí salió para encontrar y salu
dar a su amigo todavía no conocido, el Dr. Blumentritt, 
en Leitmeritz. Salió de Berlín el 11 de Mayo 1887, 
pasando por Potsdam, en donde le impresionó tanto la 
justicia alemana, en el asunto del dueño de un molino 
de viento y la administración de justicia, que le hizo 
exclamar: “¡Dichoso país es este que no debe de pade
cer tanta sed de justicia como el nuestro, porque es 
de los jueces y no de frailes el imperio de las leyes!” 
De Potsdam, Rizal y el Dr. Viola pasaron por las ciu
dades de Dresden y Tetschen, llegando a Leitmeritz, 
siendo recibido en la estación del tren por el Dr. Blu
mentritt, quien supo de su llegada por un telegrama 
enviado desde la última ciudad.

5. Esta es una petaca de abalorios para tabacos, hecha 
en Filipinas. Esta clase de tabaqueras se hacían con 
primorosos dibujos en casas particulares y en los Co
legios de niñas de Manila.

6. Este párrafo indica el grado de confianza a que habían 
llegado en sus relaciones, apesar de que todavía no se
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habían encontrado personalmente; además retrata su ca
rácter económico.

7. Su padre y su madre, así como sus tíos, fueron longevos. 

#13—A Blumentritt—Berlín, 12 de Enero 1887.
1. Tampoco está esta carta en el Epistolario.
2. Se referirá a la traducción de la Etnografía de Blumen

tritt, ya mencionada en otras cartas.
3. Estos escritores, como otros que los siguieron, escribieron 

dejándose llevar de prejuicios que se han transmitido 
de unos a otros sin investigarlos, ni hondear las cosas, 
además de que, al escribir, en la mayoría de las veces, 
lo hacían con un fin determinado y de acuerdo con sus 
conveniencias e intereses.

4. Estas noticias se refieren al continuo aumento del canon, 
que la Hacienda de Calamba imponía a los terratenien
tes de terrenos agrícolas, con o sin riego, así como para 
los residenciales, que los vecinos de Calamba conside
raban excesivo e injusto. También se refieren a los abu
sos de las autoridades y de la Guardia Civil (véanse 
cartas Núms. 106 y 115).

5. Se refiere a un incidente en un Café de Manila, en que 
un español por una pequenez maltrató al mozo filipino.

6. Fué una fiesta en casa de un capitán del ejército alemán, 
ex-ayudante del General Moltke, con quien se rela
cionó Rizal. Rizal estuvo en esta fiesta con el Dr. M. 
Viola como consta en la memoria de éste, Mis Viajes con 
el Dr. Rizal.

También parece que el ensayo de Rizal intitulado Une 
soirée chez M. B., escrito en francés, mientras estaba en 
Berlín y registrado en la bibliografía rizaliana de Retana 
con el Núm. 60, se refiere a este incidente de su vida 
mencionado en esta carta. No se tienen datos de si este 
ensayo haya sido publicado; su original está en el “Bu- 
reau of Public Libraries”.

7. La policía de Berlín sospechó de las actividades de Rizal 
en las ciudades de Alemania, sobre todo de sus visitas 
a los pueblos pequeños, creyéndole un espía del gobierno 
francés. El ministro de la Embajada Española a quien 
Rizal acudió para proveerse de papeles necesarios en su 
pasaporte no pudo arreglar el asunto, y solamente des
pués de unas explicaciones dadas por Rizal personalmente
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a las autoridades policíacas quedó subsanado el asunto 
y satisfecha la policía.

8. Rizal no estaba muy inclinado a visitar al Dr. Jagor y 
al Dr. Virchow por las razones ya dichas en una nota 
anterior, pero cambió de opinión cuando supo que el 
hijo del ministro español Sr. Moret, iba recomendado por 
el Dr. T. H. Pardo de Tavera a dichos señores y le pidió 
que le acompañara. Aparentemente, sin embargo, fué sólo 
en esta visita, pues no menciona nada acerca del Sr. Mo
ret, hijo, ni del Dr. M. Viola, su compañero de viaje, 
cuando hizo la visita.

9. El Dr. Máximo Viola.
10. La Sociedad Etnográfica de Berlín de la cual el Dr. Ru- 

dolf Virchow era entonces Presidente. El Dr. Virchow 
mismo le presentó a la Sociedad, y como refiere Rizal en 
esta carta, asistió a una de sus sesiones con el Dr. Viola, 
no sólo como espectador, sino como participante. Fue 
en esta ocasión cuando Rizal presentó un trabajo en ale
mán Tagalische Verskwnst, sobre Arte Métrica del Tagalog 
que con este título fué traducido por el mismo Rizal 
al castellano.

11. Drs. Rudolf Virchow y Feodor Jagor.

#14—A Rizal—24 Enero de 1887 (Tarjeta Postal).
1. La última carta de Rizal para Blumentritt era la fechada 

el 12 de enero. En doce días Blumentritt ya se sentía 
inquieto por no recibir noticias de él.

2. Rizal estuvo enfermo con fiebre por algunos días.
3. El Sánscrito en la lengua tagalog por el Dr. Trinidad 

H. Pardo de Tavera le ha interesado mucho al Dr. Blu
mentritt, lo mismo que al Dr. Rizal, quien se lamentó, 
sin embargo, de que la obra hubiese podido ser mejor 
si el Dr. Pardo de Tavera conociese mejor el tagalog.

#15—A Blumentritt, Berlín, 26 Enero 1887.
1. Carta de Blumentritt marcada con el Núm. 116 en el T. I. 

del Epistolario.
2. Un fuerte catarro con ronquera que le retuvo en cama 

y le impedía fumar que, según Blumentritt, era su gran 
pasión.

3. Pardo de Tavera escribió El Sánscrito en la Lengua Ta
galog que se publicó en París en 1887, Imprimerie A.
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Davy. Esta obra de Pardo de Tavera le interesó mucho 
a Blumentritt.

4. Aparentemente no le había venido bien a Rizal el clima 
o quizás los trabajos y la falta de alimentación en Berlín, 
debido a la irregularidad en recibir su pensión. Apesar 
de su prisa por irse a Italia para reponerse, no pudo 
salir, sin embargo, de Berlín hasta principios de mayo 
para Italia, pasando por Viena, Ginebra y otros pueblos.

5. Esta mención de la opinión de Blumentritt sobre la se
paración de Filipinas, que, indudablemente, éste habrá 
sugerido o mencionado, debe estar en otra carta de Blu
mentritt que no aparece en el Epistolario, ni en otra 
publicación, que se sepa. Como se vé, Rizal no cree 
realizable la idea de la separación por medios o proce
dimientos pacíficos sugerida por Blumentritt; añade, sin 
embargo que, “bajo las circunstancias” los filipinos no 
desean una separación de España.

6. Rizal quiere solamente un cambio de política, en el go
bierno colonial, mediante reformas.

7. No se encuentra ninguna referencia sobre este asunto, 
en el Epistolario, ni en los documentos y libros que se 
han consultado; sin embargo, parece que se trata de al
gunos artículos históricos de Isabelo de los Reyes que no 
han querido publicar en Filipinas.

8. La obra de Jagor sobre Filipinas intitulada Reisen in 
den Philippines que se publicó en alemán por primera 
vez, al parecer el año 1873, y traducida al español por 
Sebastián Vidal y Soler con el título Viajes por Filipinas 
y publicada en 1875. No se cree que Rizal haya podido 
traducirla al tagalo.

9. La obra de Waitz era sobre Etnografía y Antropología 
de los pueblos primitivos. Parece que esta traducción 
no ha sido completada, pues se sabe (9) que solamente 
una tercera parte estaba terminada a principios de 1887, 
porque tuvo que devolver el libro a la Biblioteca. No se 
sabe tampoco donde se encuentra la traducción parcial.

10. Obras de Humboldt sobre la lengua “Kawi” y sobre len
guas malayas, intitulada Uber die Kawi—Sprache auf der 
Ynsel Java, Berlín 1836.

11. Nombrado socio (de la Sociedad Etnográfica), habiendo 
sido presentado por el presidente de la Sociedad, el Dr.
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R. Virchow. Aquí Rizal leyó un trabajo sobre el verso 
tagalo (Vea notas anteriores.)

12. Dr. Donitz, etnógrafo alemán.
13. La Sra. de Blumentritt se llamaba Rosa. Fernando tam

bién era el nombre del padre.

#16—A Rizal—Leitmeritz, Feb. 4 1887. (Tarjeta Postal)

1. El Globus era una revista científica alemana en donde 
Blumentritt solía publicar sus artículos científicos.

2. En los números del Globus que se han enviado a Rizal 
estaban publicados los artículos de Blumentritt intitu
lados “Die Ilongoten” (“Los Ilongotes” según el original 
español de Don Ramón Jordana y Morera y de Don 
Maximino Lillo) y “Die Manguianen der Insel Mindoro” 
(Philippinen) o Los Mangyanes de la Isla de Mindoro 
Filipinas, del original español de Don Ramón Jordana 
y Morera.

#17—A Blumentritt—Berlín, 7 de Febrero 1887.

1. Globus, una revista quincenal científica que Blumen
tritt le envió, con su carta del 4 de febrero. Los artí
culos del Globus le interesaron a Rizal por los datos 
sobre Filipinas y también por los artículos de Blumen
tritt. Los artículos deben ser “Los Ilongotes” y “Los 
Mangianes de la Isla de Mindoro”.

2. Rizal asistía a las clínicas del Dr. Schültzer, un oftal
mólogo alemán, de quien él fué ayudante, y también a 
la cátedra de Anatomía Descriptiva del Dr. Hans Vir
chow (hijo del Dr. R. Virchow), así como a las confe
rencias del Dr. Virchow, padre, sobre antropología.

3. El diputado La Guardia era un liberal que había pre
sentado un plan de reformas para Filipinas. La carta 
de Rizal a La Guardia aparentemente ha desaparecido.

4. La Sociedad Geográfica de Berlín cuyo Presidente, W. 
Reiss, le propuso a Rizal como miembro. El Dr. Reiss, 
fué después muy amigo de Rizal y le felicitó calurosa
mente cuando éste publicó su Noli.

5. Blumentritt, en carta de 4 de febrero, le dice que él es
taba con tos y ronquera.
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#18—A Rizal—Leitmeritz, Febrero 16, 1887.

1. En contestación a las quejas de Blumentritt de lo corto 
del verano en Leitmeritz, Rizal le consuela invitándole 
a vivir en Filipinas donde los veranos son largos.

2. Se refiere a los números del Globus que Blumentritt 
ha enviado a Rizal por el correo anterior.
Las obras de J. Montano a que alude Blumentritt son 
Rapport a M. le Ministre de L’Instruction publique sur 
une mission aux Philippines. París, Imp. Nationale, 1885. 
Trabajo de Antropología y lingüista—con vocabularios 
publicados por primera vez, de las lenguas atáa, bilaan, 
monobo, samal, y tagacaolo; y Voy age aux Philippines 
et en Malaisie París, 1886, con un mapa y datos inte
resantes sobre Mindanao. El Sr. Montano era un escri
tor francés que ha viajado mucho por el Oriente.

4. El Dr. Blumentritt alude a los artículos y trabajos de 
Don Isabelo de los Reyes ya mencionados en otra nota 
anterior. La Oceanía Española era un periódico que 
se publicaba en Manila.

5. Antes de la vuelta del Dr. Rizal a Filipinas en 1887, el 
General Terrero y Perinat había organizado una expe
dición contra los moros en Mindanao.

6. Juramentados se llaman los moros que por una razón u 
otra se lanzan a las calles de la población bien armados 
y acometen a cualquiera que encuentren en su camino.

7. Aquí tal vez, debe haber un error de transcripción del 
original: en vez de ser (V. v. Haardt) pudiera ser (V. v. 
Haast), esto es Sir Johann Francis Julius von Haast que 
era un inglés-alemán, célebre geólogo, nacido en Bonn, 
Alemania.

#19—A Blumentritt—Berlín, 21 de Febrero 1887.

1. Esta carta es contestación a la de Blumentritt del 16 de 
febrero, y en ésta le dice que él está ya algún tanto 
repuesto de su enfermedad, aunque se siente muy débil 
y estaba tan pálido como un difunto. Estuvo enfermo 
por dos semanas (pudo haber sido influenza).

2. Blumentritt le envió varios números del Globus que 
le interesaron mucho a Rizal por los interesantes datos 
sobre Filipinas.

000193------2
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3. No se puede asegurar la identidad de estos dos artículos, 
pero se cree que se trata del Deducciones, firmado, 
según él, por un pigmeo publicado en el #8, 28 de Abril 
1887 del semanario España en Filipinas, y del Dudas, 
publicado en el mismo semanario #12, 28 mayo 1887, 
enviados tal vez a Blumentritt antes de publicarse.

4. Graciano López-Jaena, nacido en Jaro, Iloilo, que estu
diaba Medicina en Barcelona. Llegó a España el año 
1880. Era un joven de talento que se distinguió como 
orador (a pesar de un defecto vocal) y como periodista 
por sus artículos vigorosos. Fué el fundador del quin
cenario La Solidaridad en 1889.

5. Quioquiap era el seudónimo de un escritor y periodista 
español llamado Pablo A. Feced. Se distinguió por sus 
escritos y artículos en contra de los filipinos y de las 
aspiraciones de Filipinas. Escribía en el El Liberal 
de Madrid y en otros periódicos. Rizal le menciona en 
esta carta por unos artículos suyos (de Feced) recien
temente publicados en El Liberal en sus números del 13 
y 16 de febrero, que fueron considerados como insultantes 
por la Colonia Filipina en España. Tan heridos en su 
sentimiento patrio fueron los filipinos, que muchos de 
ellos quisieron contestar a Quioquiap; sin embargo, López 
Jaena se adelantó a todos con su artículo Los Indios de 
Filipinas, que, según Evaristo Aguirre, un filipino mestizo- 
español, era un artículo digno, sereno, conciso y no 
desprovisto de energía aunque no le parezca suficiente”. 
Este artículo de López-Jaena también se publicó en El 
Liberal.

6. Francisco de Cañamaque, por su Las Islas Filipinas: 
Mas, se referirá Rizal a Sinibaldo de Mas, por su Informe 
sobre el Estado de las Islas Filipinas en 1842; Gaspar 
de S. Agustín, por su Conquistas de las Islas Filipinas, 
etc., (1698) y su Compendio del arte de la lengua Tagala 
1887, 3a edición.

#20—A Blumentritt—Berlín 9 de Marzo 1887.

1. La última carta de Blumentritt estaba fechada 16 de 
febrero.

2. Uno de los artículos de Blumentritt que le ha interesado 
a Rizal fue el Ein Spanier, der vor Hunger Stiret, und
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ein Spanier, der in Freuden schw'algt, sin embargo, no 
se ha traducido como intentaba Rizal.

3. No salió de Berlín tan pronto, pues solamente dejó esta 
ciudad el 11 de mayo 1887, acompañado por el Dr. Viola.

4. Lo que llama Rizal “wanderungslust” (deseo de emi
grar) debió haber sido imperativo realmente en él; al 
salir de Berlín, su pobre estado de salud no le impidió 
visitar con Viola las ciudades y pueblos siguientes: 
Dresden, Tetschen, Leitmeritz, Burg, Munchen, Nurem- 
berg, Ulm, Stuttgart, Badén, Cascada del Rhin, Schaffhau- 
sen. Bassel, Berna, Laussane y Geneva.

(21—A Rizal—Leitmeritz, 15 de Marzo, 1887.
1. Rizal contesta a Blumentritt diciendo que Catalonan ya no 

existe en la lengua tagala en relación con el culto, ni se 
conoce la palabra actualmente en las cuatro provincias 
tagalas—Laguna, Batangas, Tayabas y Bulacán.

2. Explica en su carta Núm. 16, Tomo V, las diferentes 
palabras tagalas con las que puede relacionarse la pala
bra Catalonan.

(22—A Blumentritt—Berlín, 16 de Marzo 1887.
1. Katalonan: se quiere dar a entender con esta palabra a 

la que ayuda a la “babaylan” o sacerdotisa, en las 
ceremonias o ritos de carácter médico-religioso. Isabelo 
de los Reyes en su La Religión Antigua de los Filipinos 
(publicado algunos años antes de la fecha de esta carta) 
acota al P. Chirino, que también menciona la palabra 
catalonan que, según De los Reyes, debe ser “Katulungan”, 
pues, se refería a la joven ayudante de la Sacerdotisa o 
“babaylan”; también P. A. Paterno en Los Itas y el 
Presbítero D. Ventura Fernández López, en su Religión 
de los antigiios indios tagalos, menciona Catalonan; pero 
estas obras salieron a luz después de la época en que 
Rizal escribía esto. Esta carta de Rizal es contestación 
a la de Blumentritt del 15 de marzo de 1887 #125, en 
donde éste le pregunta cual es correcto, si Catalonan, 
sacerdote pagano, Catalonan, sacerdotisa, como se mencio
na en las crónicas que tratan de los tagalos paganos del 
siglo XVI, o bien Catalonan, sacerdotisa como trae el 
vocabulario de Noceda—San Lucar.

2. Florante at Laura—del príncipe de los poetas tagalos 
Francisco Baltazar o Balagtás.
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#23—A Blumentritt—21 de Marzo 1887.
1. No se encuentra esta carta de Blumentritt a que contesta 

Rizal. Debe de haberse perdido.
2. ¿A que dibujo se referirá? Se cree, sin embargo, que 

se trata del autoretrato en lápiz enviado a Blumentritt. 
Copia de este retrato aparece en el Tomo V del Epistolario.

3. España en Filipinas es una revista fundada por los 
“mga insic” (filipinos) en febrero de 1887. Según Eva
risto Aguirre, (Cawit) la idea de fundar esta revista partió 
de Graciano López-Jaena, Albert, José del Rosario (Sal
vador) y Blanco (?), habiendo sido nombrado E. de 
Lete, como director, y Julio Llórente, como administrador 
(#123). Graciano, sin embargo, (#122) dice que él está 
desligado completamente de esta publicación, así como 
Ceferino de León; y en otra carta (#126) dice las 
razones por qué se ha desligado; para él “el periódico es 
cándido, no tiene energía, lañguisero, (servil) muy con
templativo y ministerial.”

4. Riedel, un políglota germano-holandés que escribió sobre 
fábulas indonesas, tagalas y joloanas. En 1889, Rizal 
le rogó que fuese consejero vocal de la Sociedad Inter
nacional de Filipinistas a sugerencia del Profesor Jagor.

5. El Noli Me Tángere, terminado a las 11% de la noche, 
lunes, 21 de febrero de 1887, publicado en Berlín en 
marzo de 1887 por la casa impresora “Berliner Buchdruc- 
kerie-Actien-Gesellschaft. Setzerinen-Schule des Lette- 
Vereins”—La dedicatoria A mi Patria estaba fechada, 
sin embargo, “Europa 1886”. Se publicaron, en la 
primera edición, dos mil ejemplares, al costo de (300) 
trescientos pesos, adelantados por el Dr. Máximo Viola, 
que le acompañaba entonces en Berlín.

En 1897, un año después de la muerte de Rizal, Retana 
en su Epítome de la Bibliografía Filipina dice, referente 
al Noli: “Este es el libro que, merced a lo mucho que le 
hemos zarandeado algunos escritores, dió tanta notoriedad 
al infeliz Rizal”. Se puede añadir que, muerto ya Rizal, 
60 años después (1956) todavía continúan zarandeándole, 
por este mismo libro, algunos elementos similares a los 
que en vida le zarandearon.

6. El Gobernador General era Femando Primo de Rivera y 
Sobremonte, Marquéz de Estella. Gobernó Filipinas desde 
1880 a 1883. Vino por segunda vez como gobernador
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general en abril de 1897 y estuvo hasta el día 5 de 
octubre 1898 en que dimitió por creerse desautorizado 
por sus gestiones en Filipinas que fueron criticadas 
en la Metrópoli; presentó al Senado una Memoria en 
agosto de 1898 para explicar sus actuaciones en el asunto.

7. Su paisano Máximo Viola.

$24—A Rizal—Marzo 25, 1887.
1. Se trata de un ejemplar del Noli Me Tángere recién 

publicado que Rizal envió a Blumentritt.
2. Blumentritt cumplió con su promesa de hablar con más 

extención del libro después de haberlo leído, publicando 
su opúsculo Noli Me Tángere de Rizal por la casa 
impresora Berlín Berliner Buchdruckerie Actien Gesell- 
schaft. Se reimprimió en Filipinas en la revista Isagani 
Año 2, Núm. 23, Diciembre, 1926, con el título El Noli 
Me Tángere de Rizal, juzgado por el Prof. Blumentritt.

3. Fritz y Dolores son los hijos Federico y Dolores de Blu
mentritt.

#25—A Rizal, Leitmeritz—27 de Marzo 1887.
1. Esta carta empieza con algunas observaciones sobre el 

artículo de Riedel, que Rizal cree le fué dictado a Riedel 
por un ilocano y no por un tagalo.

2. Blumentritt le felicita a Rizal por su Noli Me Tángere 
diciendo que le interesa extraordinariamente.

3. Rizal explicó a Blumentritt en su carta #18, Tomo V, 
de Marzo 29, lo que la palabra filibustero quiere decir 
en Filipinas. (Véase dicha carta.) Indudablemente, la 
palabra es originaria de las Antillas y se trajo a Filipinas 
dándole la interpretación de “agitador y enemigo del 
gobierno.”

4. Rizal aprendió el alemán realmente en corto tiempo, 
aprendiendo metódicamente tres o cuatro palabras alema
nas diariamente. Comenzó sus estudios del alemán cuan
do estaba en Madrid, España, y, aunque podía ya leer el 
alemán cuando llegó a Alemania no llegaba a comprender 
la lengua hablada, así es que se empeñó en practicar 
hablándola y oyéndola de los alemanes.

5. Esta casi profecía de Blumentritt llegó a ser una realidad.
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6. Rizal alude al atropello que sufrió de manos del Teniente 
de la guardia civil llamado Portas, que le golpeó una 
noche oscura por no haberle saludado.

7. Este artículo que Blumentritt envió a Rizal debe ser el 
“Sitten und Brauche der Ilocanen (Luzon)”. Nach I. 
de los Reyes und J. Javier (Usos y costumbres de los 
Rocanos, (Luzon, I. de los Reyes y J. Javier) publicado 
en el “Globus” Vol. 48 y Vol. 51.

8. También explica Rizal en su carta del 29 de Marzo la 
interpretación de la palabra Bathala y lo que los filipinos 
entienden por la misma. Cree que la palabra Bathala 
es un error de interpretación.

9. Los batacs, constituyen una tribu nativa de Palawan, 
así como también se conoce otra en el Norte de Sumatra. 
Se les considera como mongoloides e indonesios. Se sabe 
que usan una variedad del alfabeto Devanagari.—Macasars 
son una raza malaya semejante a los budjis de Sumatra. 
Los budjis—estos deben ser los bugis, tribu musulmana 
del sur de Célebes, originarios de Malaya; son muy 
notables por volverse “amok” (juramentados) fácilmente. 
Se encuentran en Filipinas y Borneo.

10. Dayaks son tribus nativas que se encuentran generalmente 
en el Norte y parte central de Borneo. Se cree por 
Blumentritt que existe una relación íntima entre estas 
y algunas tribus infieles de Filipinas, aunque no desde 
el punto de vista etnológico. Rizal cree una posibilidad 
de la relación entre los mandayas de Mindanao y los 
dayaks de Borneo.

§26—A Blumentritt—Berlín, 29 de Marzo 1887.
1. Cartas de Félix Resurrección Hidalgo, célebre pintor fili

pino que estaba en París entonces; del Sr. Reiss, Pre
sidente de la Sociedad Geográfica de Berlín; y de otros. 
Estas cartas, sin embargo, no se encuentran en el Epis
tolario.

2. Se refiere a la carta #129 del Epistolario.
2a. Su libro Noli me Tángere.

3. Se refiere a lo que Blumentritt le escribió acerca de su 
libro: “Su obra, como decimos los alemanes, ha sido 
escrita con la sangre del corazón, y por esto habla también 
al corazón”. Tan entusiasmado debió haber estado Blu
mentritt con la lectura del libro que a continuación,
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en la misma carta, añade: “si Vd. continua así, podrá 
Vd. convertirse para su pueblo en uno de aquellos 
grandes hombres que ejercerán una influencia determi
nante sobre el desarrollo de su vida espiritual”. Palabras 
que resultaron proféticas.

4. Todo esto es el comentario de Rizal sobre el tagalo de 
Riedel, acerca del cual Blumentritt le había consultado. 
En otra carta, ya Rizal decía a Blumentritt que quizás el 
artículo de Riedel habrá sido dictado por un ilocano y 
no por un tagalo.

4a. Un artículo de un periodista español.
5. Todo el párrafo anterior constituye unas aclaraciones 

sobre algunas palabras mencionadas en el Noli me Tángere 
que no alcanzaba a comprender Blumentritt.

6. Esta disquisición sobre Bathala se debe a que Blumentritt 
le llamó la atención a la semejanza entre las palabras 
sánscritas batara, Bhattara, bhattara, Bataragura y la 
palabra tagala Bathala. V. la obra de Pardo sobre el 
Sánscrito.

7. ¿A qué conferencia sobre los tagalos se referirá Rizal, 
dada por él en la sociedad antropológica de Berlín a 
petición de Virchow? No se encuentra esta conferencia 
en la Bibliografía Rizalina. Debe ser diferente de la del 
Arte Métrica en tagalog o Tagalische Verskunst.

$27—A Blumentritt—Berlín, Abril 13, 1887.
1. Según nota del editor del Epistolario, este regalo, “Es 

el mapa etnográfico de Blumentritt sobre la región cen
tral de Mindanao, publicado por el Instituto Cartográfico 
de Gotha, varios de cuyos ríos inominados fueron designa
dos por Blumentritt con nombre del General San Feliu 
y de algunos jesuítas, entre ellos el P. Sánchez”.

2. Se había graduado de Bachiller en Artes en el Ateneo 
y de Licenciado en Filosofía y Letras en la Universidad 
Central de Madrid en junio de 1885.

3. El arzobispo de Manila entonces era el P. Pedro Payo, 
dominico.

4. El editor del Epistolario dice en la nota que “nuestro 
periódico” mencionado por Rizal es La Solidaridad,. Se 
cree, sin embargo, que se trata del España en Filipinas 
pues La Solidaridad solamente empezó en febrero de
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1889, en Barcelona, y no en Madrid, aunque después 
pasó a ésta.

5. D. Vicente Barrantes, que fué un alto empleado español 
en Filipinas que escribió El Teatro Tagalo y otro artículo 
en contra del Noli por lo que Rizal le contestó, demons
trándole su ignorancia y exponiéndole al ridículo. (V. 
su opusculito Barrantes y el Teatro Tagalo publicado 
primeramente en La Solidaridad. Retana, en su Bio
grafía de Rizal, dice de Barrantes: “el académico Sr. 
Barrantes que pasó por una lumbrera en asuntos de 
erudición filipina siendo así que lo ignoraba todo”. Era 
miembro de las Reales Academias Española y de la 
Historia.

6. Patria e Intereses capítulo LIX del Noli me Tángere. 
Aquí Rizal habla de un personaje bajito y manco a 
quien los contertulios mostraban cierta deferencia, que, 
según esta carta, es Barrantes.

6a. Rizal presumía que dadas las condiciones existentes no 
tendría acceso a las bibliotecas españolas.

7. Es una lástima que el Prof. Blumentritt no se haya 
decidido a escribir una historia de Filipinas como Rizal 
le sugirió.

#28—A Blumentritt—Berlín, Abril 24, 1887.

1. El padre de Rizal ya le había perdonado por haber salido 
de Filipinas sin su permiso.

2. Rizal nunca se olvida de que todo su ser y lo que es él, es 
por la patria y para ésta.

3. Se refiere a un jueves en que Blumentritt tenía señalada 
una conferencia científica. Salió de Berlín el 11 de mayo 
por la mañanita y llegó a Leitmeritz el 13 de mayo 
(#685). ,

4. Le envió un telegrama, no una semana, pero sí un día 
antes, desde Tetschen.

5. Etnografía General de Waitz-Gaerland. Ya se dijo en 
otra nota anterior que sólo una tercera parte se ha 
traducido, pues ha tenido que devolver el libro.

6. No se encuentra la carta de Blumentritt en que habla 
de los catecismos de Weber.

7. Dr. Olshausen, un sabio holandés.
8. Dr. Reiss, Presidente de la Sociedad Geográfica de Berlín 

cuando Rizal fué aceptado como miembro.
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#29—A Blumentritt—Berlín, 4 de Mayo 1887.
1. Llegaron a Leitmeritz efectivamente el 13 de mayo, 

Viernes, (Rizal y Viola). Blumentritt les recibió en la 
estación del tren y aunque no se habían tratado más que 
por cartas y retratos, se conocieron inmediatamente y 
se saludaron y se abrazaron fraternalmente (Memoria 
de M. Viola).

2. De la estación del tren, Blumentritt les condujo al Hotel 
Krebs en donde se alojaron, llevándoles inmediatamente 
después a su casa para comer.

3. Tampoco existe esta carta en ninguna publicación con
sultada, de suerte que no se sabe lo que le pasó al Sr. 
Swoboda.

4. Eduardo P. Casal y Ochoa parece ser un joven de 
Bulacán. Escribió y publicó en Madrid en 1888 un trabajo 
titulado Cuestiones filipinas, Estudio político-social.

#30—A Blumentritt—Brunn, Mayo 19, 1887.
1. El Dr. Willkomm era, además de consejero de Estado, 

profesor de Historia Natural de la Universidad de Praga 
a quien Rizal conoció porque era amigo del Dr. Blumen
tritt. Él, con su simpática hija, acompañaba a Rizal en 
sus excursiones por Praga y es el mismo Dr. Welcom de 
que habla el Dr. Viola en sus Viajes con el Dr. J. Rizal.

2. Siempre la Patria ha sido el afán primordial y obsesio
nante de Rizal, como se nota en esta frase.

3. Este párrafo expresa el estado de ánimo de Rizal cuando 
salió de Leitmeritz, al despedirse de sus amigos. Al leer 
este párrafo no puede uno dejar de preguntarse qué 
habrían visto en Rizal y qué habrían sentido en sus 
relaciones con Rizal para que éste haya dejado tanta 
impresión, como la que se supone estaría expresada en 
las dos cartas que acababa de recibir y leer Rizal. 
,¿De quienes serían estas cartas? No aparecen en las 
publicaciones consultadas.

3a. Efectivamente, se hospedó en el Hotel Metropole en 
Viena.

4. Esta pérdida del alfiler, lo notó Rizal cuando ya estaban 
él y Viola en Brunn. (Viola, sin embargo, dice en sus 
Viajes con el Dr. Rizal que solamente se percató Rizal 
de la pérdida cuando ya estaban en Viena). Rizal había
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usado el alfiler en la noche del banquete de despedida, 
ofrecido por Rizal y Viola, en el Hotel Krebs a sus 
amigos de Berlín. Un mozo del hotel lo encontró en la 
estera del cuarto que ocupaba Rizal y fué inmediatamente 
recogido por Blumentritt y remitido con una carta, en 
paquete perfumado al Hotel Metropole de Viena donde 
se hospedaban Rizal y Viola.

5. Dr. Czepelack, un austriaco, amigo común de Rizal y 
Blumentritt, un sabio y pintor notable que entonces pade
cía de parálisis.

—Tarjeta Postal—20 de Mayo 1887, Viena.
1. Los señores Masner y Nordmann y otros, que sirvieron 

de cicerones a Rizal y Viola en Viena.
2. Se quedaron aquí cinco días solamente, según Viola.

#32—A Blumentritt—24 de Mayo 1887, Viena.
1. En esta capital austríaca, además de visitar museos y 

ver teatros, como menciona Rizal, según Mis Viajes con 
el Dr. Rizal de Viola también tuvieron oportunidad de 
admirar una exposición que se celebraba entonces, de or
namentos sagrados e imágenes de santos; una excursión 
en vaporcito por el Danubio, en donde les llamó la 
atención por primera vez el uso de servilletas de papel, 
en la mesa de comer. También menciona Viola una aven
tura romántica que tuvo Rizal con una dama vienesa que, 
según expresión de aquél, era “de hermosura extraordi
naria y de atracción irresistible”. Los señores menciona
dos son amigos de Blumentritt a quienes Rizal y Viola 
fueron recomendados.

2. Hija de Blumentritt, Dolores, que entonces tendría unos 
siete años de edad.

3. Traducción al alemán hecha por Blumentritt del opúsculo 
de Isabelo de los Reyes Los Tinguianes de Abra, publicado 
en 1886.

4. Estaba envuelta en un paquete perfumado.
5. No se sabe si esta entrevista se ha publicado o no. La 

entrevista era sobre Filipinas.

#33—Tarjeta Postal—Salzburgo, 26 Mayo 1887.
1. Llegaron a Linz, en vaporcito por el Danubio, en la tarde 

del 25 de Mayo; fueron en ferrocarril para Salzburgo



Cartas Entre Rizal y Blumentritt 27 a

donde llegaron el 26 de Mayo; de aquí salieron inmedia
tamente el mismo día para Munich, ciudad de las mejores 
cervezas.

#34—A Blumentritt—Munich, 29 de Mayo 1887.
1. No se encuentran datos que revelen cual es el librito 

que se menciona en esta carta, aunque consta que es 
un libro para el P. Ricart. Estuvieron en Munich desde 
el 26 hasta el 30 de mayo, 1887.

2. Según las notas en Mis Viajes con el Dr. Rizal del Dr. 
Viola, el viaje hasta Basel lo hicieron pasando por Nu- 
remberg, Ulm, Stuttgart, Badén, Rhinfall y Schaffhausen. 
Si estas' notas de viajes son exactas, como parece que lo 
son, no llegaron a pasar por Konstanz y Lindau, en 
cambio pasaron por Ulm. De su paso por estos sitios, 
vean Notas de Viaje.

3. Este retrato tomado en Ginebra se conoce en Filipinas, 
y es el copiado en el calendario del “Bureau of Printing” 
del gobierno, como el primero de los cuatro que aparecen 
en la parte inferior del mismo.

#35—A Blumentritt—Stuttgart 31 Mayo 1887.
1. Llegaron a Stuttgart, como dice Rizal, el 31 de mayo, 

después de pasar por Nuremberg, una vieja ciudad 
alemana, célebre por la fabricación de muñecas, y por 
Ulm, en donde está la catedral más elevada de Alemania. 
Estuvieron en Nuremberg casi un día llamándoles la 
atención el estilo arquitectónico de los edificios, el tra
zado de las calles y los aparatos de tortura usados du
rante la Inquisición. En Ulm, Rizal subió la alta escali
nata de la catedral sin descansar.

'#36—A Blumentritt (en español)—Basel, Junio 3, 1887.
1. Estuvieron en Basel por un día; salieron de aquí el 4 

de mayo para Ginebra, pasando por Berna y Lausane. 
En Berna se hospedaron en el Schweizer Hotel. Viajaron 
desde Lausane hasta Ginebra en vaporcito, pasando por 
el lago Leman que entonces estaba cubierto de espesa 
neblina.

#37—A Blumentritt—Ginebra, 6 de Junio 1887.
1. No se sabe de fijo que se haya embarcado el 3 de julio 

pero es cierto que fué a principios de julio, en Marsella
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a bordo del V/Djemnah, de las Mensagerías Marítimas. 
En su carta, “Mañana a las 10 salgo de aquí” (Marsella).

2. A pesar de su duda de poder visitar Italia, de hecho 
la visitó según Blumentritt, (vea Retana) haciendo rápi
das visitas a Milán, Venecia, Florencia, Roma y Génova; 
habiendo salido de Ginebra el 21 de junio. Rizal, en su 
carta #143 a su padre, confirma que ha visitado realmente 
las ciudades de Turín, Milán, Florencia, Venecia, y Roma.

3. Aparentemente no se ha podido conservar esta carta, pues 
no se la encuentra en ninguna publicación consultada. 
Tampoco se sabe a qué folleto se refiere Rizal por el que 
da las gracias a Blumentritt.

4. Se refiere a los filipinos, algunos de ellos de las tribus 
no cristianas, que habían sido llevados a Madrid para la 
Exposición de Filipinas, inaugurada el 1° de junio de 
este año. Esta exposición ha sido objetada y protestada 
por los filipinos de Madrid. López-Jaena solamente pu
blicó cinco artículos en varios periódicos, protestando 
contra los malos tratos que se les daba (mala alimenta
ción, mal cuidado y atención, etc.) Resultado de ello 
fué la muerte de cuatro de los individuos expuestos y 
bastantes enfermos entre los, 43 individuos que habían 
sido llevados de Filipinas. De estos 43 individuos había 
chamorros, carolinos, y filipinos, y de estos había proce
dentes de Manila, Abra, Albay, Antique, Bulacán, Cama
rines Sur, varios igorrotes, moros de Joló y Zamboanga 
y un negrito. También enviaron varias cigarreras de 
Manila. Los filipinos se lamentaban además de la manera 
como se les había exhibido, considerándolo Rizal como 
una degradación.

4a. Vea nota (5).
5. Basaba, una mora joloana, mujer de un moro influyente, 

considerado de la aristocracia de Joló, llamado Buton- 
Basan.

6. La carta es de Blumentritt que no está en el Epistolario; 
el libro que se menciona parece ser el libro para el 
jesuíta Ricart.

#38—A Blumentritt—Ginebra, 10 de Junio 1887.
1. Debe ser la carta mencionada en la carta anterior que 

indudablemente no se habrá conservado.
2. Efectivamente pasó por Itafia.
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3. Dolores Blumentritt.
4. Rizal.
5. Viola.
6. Eberhard Eysert, un notable pintor; no conoció personal

mente a Rizal, pero por él, Rizal y Viola recibieron bue
nos agasajos en Viena, por sus recomendaciones.

7. Debe referirse a alguno de los artículos de Blumentritt 
sobre Filipinas publicados recientemente.

8. Un libro que Blumentritt quería que llevase Rizal a Fili
pinas para el P. Ricart, un jesuíta. No se sabe el título 
del libro, pero se trata del que Blumentritt, con anterio
ridad, estando aún Rizal en Alemania, dijo que le daría 
para que éste se lo llevase. Rizal se olvidó de este encargo 
al salir de Alemania, por eso es que pidió que se lo en
viara a Ginebra.

#39—A Blumentritt—Ginebra, 13 Junio 1887.
1. Alois Lange, director de una institución científica a quien 

Rizal conoció por mediación de Blumentritt.
#40—Tarjeta Postal a Rizal—14 Junio 1887.

1. La carta a que Blumentritt alude es la carta núm. 27 
del Tomo V, fechada en Ginebra, el 6 de Julio 1887. Hubo 
también otra carta de Rizal fechada el 10 de Junio.

#41—A Blumentritt—Ginebra, 19 Junio 1887.
1. La carta a que se refiere no aparece en el Epistolario; 

no se habrá conservado. La tarjeta postal es la marcada 
con el #139 del Epistolario. Rizal dice que él siente como 
Blumentritt, en lo que se refiere a usar medios violentos 
y entrar en conjuraciones.

2. La carta de Blumentritt debe ser muy interesante, pues 
según este párrafo, debe contener muchos consejos y 
consideraciones referentes a conjuraciones, levantamien
tos y separación por medios violentos. Lo que dice aquí 
Rizal es una prueba más de que sus puntos de vista, 
con respecto a las relaciones de España y Filipinas, hasta 
el momento de su ejecución, eran los mismos que tenía 
9 años antes, cuando aún estaba en Europa.

3. Blumentritt preveía el mal recibimiento a Rizal en su 
propia tierra; de ahí las recomendaciones.

4. Blumentritt al parecer, se ofreció a darle recomenda
ciones a sus amigos de entre las autoridades españolas,
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entonces en Filipinas, uno de ellos el Padre Ricart, 
jesuita.

5. Blumentritt, así como todos sus amigos de Europa y los 
paisanos que le escribían, siempre trató de disuadirle de 
su idea de volver a Filipinas, porque todos estaban con
vencidos de que la vuelta de Rizal a Filipinas sería un 
desastre para él. Sin embargo, Rizal quería verse con 
su familia y su padre, que ya le había perdonado su 
ida a Europa, sin su conocimiento; y sobre todo, porque 
Rizal, por su buena fé, por su conciencia tranquila de no 
haber hecho nada que no fuese digno, ni en contra de 
sanos principios, tenía plena confianza en que, con lo 
que había hecho y escrito, no había dado ningún motivo 
para que le consideraran enemigo de España ni de su 
gobierno. Al contrario, su sinceridad le inducía a creer 
que todo lo que había hecho era para corregir los 
defectos de la administración y conseguir más estrechos 
lazos de unión entre la Madre Patria y Filipinas.

6. Se refiere otra vez a la Exposición de Filipinas, celebrada 
en Madrid, y al grupo de personas llevadas a la Exposi
ción para ser expuestas como objetos raros. (Véanse 
notas anteriores).

7. El Dr. Wilkomm, Consejero de Estado, profesor de la 
Universidad de Praga, y más tarde Rector Magnificus 
de la misma Universidad.

8. Salió de Ginebra, para Italia, el 21 de junio de 1887.
9. Otra carta que no aparece en el Epistolario.

10. Consul español.

#42—A Blumentritt—Roma, 27 Jzmio 1887.

1. Capitolio, Palacio Imperial sobre el monte Capitolino.
2. Roca Tarpeya, cima peñascosa de un monte, en Roma, 

desde donde se despeñaba a los reos.
3. Palatinum, Palacio de los Césares.
4. Foro Romano, edificio donde el Pretor romano celebraba 

los juicios.
5. El Coliseo, edificio en donde se celebraban espectáculos 

populares. Es el mas grande del mundo y según la 
tradición fué diseñado por Gaudencio, arquitecto y mártir
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y fueron empleados en su construcción miles de judíos 
cautivos traídos por Tito desde Jerusalém.

6. Museum Capitolinum, Centro de investigación de cien
cias, letras y artes del Imperio Romano y al mismo tiempo 
un museo de objetos arqueológicos, pictóricos, numismá
ticos, arreos militares, etc.

7. Lucius Septimius Severus, uno de los emperadores ro
manos. (193-211 A. D.)

8. No cabe duda de que la grandiosidad de los monumentos, 
iglesias, palacios y las ruinas que Rizal ha visto en Roma 
le impresionaron enormemente.

9. Rizal llegó a Ginebra el 6 de junio y salió de allí el 21. 
No tenía muchas cosas que hacer en esta ciudad pero se 
quedó allí porque esperaba su correspondencia, y porque 
estaba además indeciso sobre si iba a pasar por Italia 
o no. Después se arrepintió de haber estado mucho 
tiempo en Ginebra.

10. Blumentritt le indicó a Rizal su deseo de pedir a Luna 
que pintase algunos paisajes alemanes.

#43—A Blumentritt—Marsella, 2 de Julio 1887.
1. Una carta de Resurrección Hidalgo y otra de Blumentritt 

que no se encuentran en el Epistolario.
2. Un número del Globus con artículos de Blumentritt.
3. Tagalische Verskunst, (Véase nota anterior sobre esto).
4. El P. Ricart al parecer era el P. Superior de los 

P P. jesuítas en Filipinas, en aquella época.
5. La Sra. del Dr. Klutschak. Rizal le envió su retrato.
6. No se puede identificar a la pareja de americanos con 

quien Rizal se encontró en el tren en su viaje a Marsella.
7. Prof. Wilkomm profesor de Historia Natural de la Univer

sidad de Praga.
8. El Sr. Labhart estaba entonces en Filipinas haciendo 

algunos estudios, cuando Rizal viajaba por Alemania. 
Blumentritt le había pedido que hiciera algunos estudios 
para él.

8a. D. Isabelo de los Reyes.
9. Así fué; Blumentritt siempre se ha considerado honrado 

con la amistad de Rizal hasta su muerte.
10. El Dr. Czepelack envió su retrato que hasta ahora se con

serva en poder de un miembro de la familia Rizal.
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§44—A Blumentritt—abordo del “Djemnah” (Mediterráneo),
Julio 7, 1887.

1. Un general Chann con Sra., tres hijos y dos ayudantes, 
dos matrimonios franceses con cuatro hijos, tres chinos 
con dos ingleses, cuatro ingleses, dos alemanes, dos ja
poneses, un escocés, varios franceses, Rizal y dos mucha
chos filipinos.

2. Tarjeta postal fechada Colombo, 14 de julio 1887, abordo 
del V. Djemnah—la fecha en esta Tarjeta Postal debe 
estar mal copiada, pues en la carta #33 Rizal dice que 
el 8 de julio entraban en el Canal de Suez y es difícil 
que desde la entrada al canal hasta Colombo hayan nece
sitado solamente seis (6) días, teniendo en cuenta que 
tenían que atravesar el canal, el mar rojo, parar en 
Aden y luego atravesar el mar de Arabia hasta llegar 
a Colombo. Además fíjense en la carta #34, fechada 20 
de julio, en que Rizal dice “Mañana estarémos en Co
lombo”.

#45—A Blumentritt—Abordo del “Djemnah” 20 Julio 1887.

1. Esta carta la escribió un día antes de llegar a Colombo.
2. Efectivamente, la mala coincidencia sucedió, pues llegaron 

a Manila bastante entrada la noche ( a las 9 p.m.) y los 
pilotos y los otros oficiales del puerto no quisieron moles
tarse en dar entrada al barco por haber pasado ya la 
hora y así tuvieron que esperar hasta la mañana si
guiente para desembarcar.

3. Con esto demuestra Rizal, que apesar de su gran admi
ración por alemania y los alemanes, no había perdido 
el sentido de la realidad.

4. Esta exclamación hace creer que Rizal nunca había de
jado de esperar que algún día podía casarse.

5. Sabiendo sus ideas avanzadas y conociendo su carácter, 
era de esperar que Rizal hiciera observaciones.

#47—A Rizal—24 de Agosto de 1887.

1. Johannes Nordmann, un notable escritor que trabajaba 
en el museo de Viena y de quien dice Rizal que se 
parece a su padre por su nobleza, bondad, y otros carac
teres. Es el mismo que Blumentritt dice haberse muerto 
repentinamente.
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#48—A Rizal—1887.
1. Esta carta debe haberse escrito a fines de Julio de 1887. 

De modo que debiera ir antes de la núm. 149.
2. Poco más a menos tiene razón Blumentritt al esperar 

que la primera carta de Rizal desde Filipinas estaría 
fechada a mediados de Septiembre, pues la primera carta 
que éste escribió a Blumentritt desde Calamba estaba 
fechada el 5 de septiembre, y la recibió Blumentritt el 
18 de Octubre. Antes de esta carta, sin embargo, hubo 
un borrador de otra no terminada y tampoco publicada 
hasta ahora, que indudablemente no ha sido enviada a 
Blumentritt.

3. Dr. Carlos Czepelak de Leitmeritz—un gran amigo de 
Blumentritt que, deseando conocer a Rizal y no pu- 
diendo salir de casa por estar paralítico, fué visitado 
por Rizal acompañado de Blumentritt y de Máximo Viola, 
al tercer día (15 de Marzo 1887) de la llegada de Rizal 
a Leitmeritz. Es un científico, y al mismo tiempo notable 
pintor con quien Blumentritt siempre hablaba de Rizal.

4. “Los Viajes de Jagor” se refiere al libro escrito por éste 
intitulado Reisen in den Philippines ya mencionado en 
otras notas anteriores.

5. Dr. Eberhard Eysert, un notable pintor alemán que no 
se ha visto nunca con Rizal aunque mantenía correspon
dencia con él. Por sus recomendaciones a sus amigos, 
en Viena, Rizal y Viola tuvieron un buen recibimiento 
y agasajo en esta ciudad cuando éstos pasaron por ella 
durante su viaje juntos.

6. Dr. Theumer es cuñado del pintor Eysert que estaba 
también entusiasmado del Dr. Rizal, y uno de los que 
le han alabado por su novela.

7. El Sr. Casal mencionado por Blumentritt era Don Eduardo 
P. Casal, español filipino autor del librito intitulado 
Cuestiones Filipinas.—Estudio político-social publicado 
en Madrid, 1888. Estuvo en Carlsbad por algún tiempo, 
en compañía de un tal Sr. Jurado (Manuel O. Cristóbal?) 
para tomar baños medicinales.

8. No tenemos referencias de este trabajo de Blumentritt 
intitulado “Observaciones”.

9. Esta disposición del Código Penal, implantada en Fili
pinas, de imponer mayor pena al indio o al mestizo que 
al peninsular, por iguales delitos, es un hecho; y, tiene

000155-3
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razón Blumentritt de irritarse así como todos los filipinos 
estuvieron por esta distinción. Está pues justificado 
Blumentritt al decir que ello es “una injusticia muy 
grande que parece más enorme e injusta por formar 
parte de una ley.”

10. El tío de que habla Blumentritt era Antonio un viejo 
de 79 años que no le ha conocido a Rizal personalmente, 
pero que oyendo a Blumentritt y a su señora y amigos 
hablar tan a menudo de Rizal y viendo a aquellos inquie
tarse cuando no recibían carta del mismo, dijo, en tono 
de broma, que Blumentritt y su señora “estaban perdi
damente enamorados de Rizal”. Este tío de Blumentritt 
se murió algunos meses después.

11. Justus-Perthes es una casa impresora fundada por Johann 
Gorg Justus Perthes, un publicista alemán, en Gotha. 
Publicó el Hand Atlas (Atlas de bolsillo) en 1817-23 
de Adolph Stieler; en 1863 su casa impresora también 
publicó el muy conocido Almanaque de Gotha.

12. Dr. Máximo Viola, recientemente graduado Licenciado 
en Medicina en la Universidad de Barcelona. Viajó con 
Rizal por Alemania y ha sido apreciado por Blumentritt. 
Era de la provincia de Bulacán y adelantó parte del 
dinero para la publicación del Noli me Tángere.

#49—A Blumentritt—27 Agosto 1887.

1. Esta es traducción de un borrador en alemán que se 
cree no haya sido enviada.

2. En el Epistolario no se encuentran cartas de Rizal escritas 
durante este lapso de tiempo, de agosto 6 al 27 del 
mismo.

3. Los parientes y amigos que no le habían visto por espacio 
de cinco años no le dejaban tiempo, tratando, no sólo 
de verle, sino también de adquirir noticias. Así mismo, 
muchos del pueblo, iban a visitarle para consultar sobre 
sus dolencias y quizás para satisfacer su curiosidad. Era 
natural que Rizal llamara la atención de muchos, parientes, 
amigos, conocidos o no, pues era el primero del pueblo 
y uno de los pocos filipinos que habían hecho el viaje a 
Europa después de la apertura del Canal de Suez, teniendo 
en cuenta, además, que era médico y era el autor del 
Noli me Tángere, libro que estaba provocando animados 
comentarios y discusiones.
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4. Fueron realmente 20 días exactos desde su llegada a 
Calamba, 7 de Agosto, hasta la fecha de esta carta.

5. Si bien se dió noticia anticipada de su viaje de vuelta 
a Filipinas, no había podido fijar, sin embargo, las fechas 
exactas de su salida de Europa, ni de su llegada a Fili
pinas. Si alguien sabía de su llegada, no se había atre
vido a levantar polvareda. Su familia tampoco sabía del 
día exacto de su llegada.

6. Sin duda alguna, el descubrimiento de su llegada por 
los periodistas debido a su pasaporte habrá sido una gran 
sorpresa, pues no habrían sospechado siquiera que Rizal 
viniese casi detrás de su libro que, podía decirse, era 
dinamita. Afortunadamente, apesar del ambiente hostil 
que el libro había producido en un sector de la comunidad 
filipina de entonces, las autoridades superiores (Gober
nador General Emilio Terrero; D. José Centeno y García, 
Gobernador Civil de Manila; D. Benigno Quiroga y López 
Ballesteros, Director de Administración Civil) eran de 
ideas liberales, por lo que Rizal no tuvo mal recibimiento.

#50—Rizal—Sept. 4, 1887.
1. La carta del 27 de Julio mencionada no está publicada 

en el Epistolario. Las que están son las fechadas el día 
2, 7, 14, 20 y 26 de Julio; las fechadas 14, y 26 son tar
jetas postales solamente.

2. “Manila Alegre” es una revista que se publicaba en aque
lla época en Manila.

3. Rizal accedió a la petición de Blumentritt de traducir 
su Noli Me Tángere al alemán. Inclusive se ofreció 
a expedir una autorización legal para ello. Mas tarde, 
sin embargo, el mismo Rizal le pidió que no continuase 
la traducción porque temía atraer hacia Blumentritt el 
rencor y la animosidad de los españoles.

4. El tío a que se refiere es el viejo de que hemos hablado 
en la nota No. 10 carta #48.

#51—A Rizal—4 de Septiembre de 1887.
1. Esta carta de Saigón en su viaje de vuelta a Filipinas 

tampoco está en el Epistolario.
2. El Sr. Eysert de quien hablamos ya en otra nota anterior, 

pintó al oleo un retrato de Blumentritt para ser enviado 
a Rizal mientras estaba en Calamba. No llegó sin em
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bargo a tiempo porque Rizal tuvo que marcharse de 
Filipinas, casi obligado por el Gob. General.

3. El retrato de Blumentritt no llegó a ser enviado a Filipinas 
por no sabemos que razón.

#52—A Blumentritt—Calamba, 5 de Septiembre 1887.
1. El borrador de la carta que alude se ha encontrado 

recientemente. Vea #49 de esta serie.
2. Rizal llegó a Filipinas en la noche del 5 de Agosto, siendo 

Gobernador General D. Emilio Terrero y Perinat. No 
pudo desembarcar sino en la mañana siguiente por la 
negativa del piloto y oficiales del puerto a trabajar de 
noche. Fué llamado por el Gobernador General por lo 
que se decía de él y de su libro Noli el 29 de Agosto.

3. Efectivamente, Rizal apenas estuvo unos seis meses en 
Filipinas, habiendo tenido que salir forzosamente, estando 
enfermo, a principios de febrero de 1888, por consejo, 
que equivalía a una orden, del Gobernador General. 
Desde diciembre de 1887 ya preveía que saldría de Fili
pinas el marzo siguiente, pero por circunstancias im
previstas, tuvo que salir antes.

4. Llegó a Manila a las 9 de la noche del 5 de Agosto por 
el V/Haiphong que tomó en Saigón, y al día siguiente 
muy temprano, casi tan pronto como desembarcó se 
marchó inmediatamente para Calamba.

5. El General así como muchas de las autoridades de Manila 
eran del partido liberal. Esto explica, algún tanto, esta 
amabilidad con que le recibió el General.

6. Recibía cartas anónimas amenazadoras, además de las 
advertencias amistosas de sus amigos. Por estas ame
nazas, el general Terrero designó a un teniente de la 
guardia civil, D. José Taviel de Andrade, para que siempre 
le acompañara. Este tuvo que vivir en Calamba y llegó 
a intimarse con Rizal, era hermano del otro Andrade 
(Luis) que después fué su defensor en el proceso por 
rebelión en 1896.

7. El libro que Blumentritt envió a Rizal para que entre
gara al P. Ricart.

8. Rizal visitó al Sr. Isabelo de los Reyes por un encargo de 
Blumentritt, relacionado con los estudios que encargó 
al Sr. Labhart que no los pudo continuar por tener que 
marcharse de Filipinas.
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9. Por las continuas amenazas que recibía.
10. Tres (3) hijas de su hermana Saturnina; nueve de Narcisa, 

de entre ellas 3 muertas; tres (3) de Olimpia, uno de 
ellos muerto; siete (7) de Lucía, tres de éstos muertos; 
y dos de María.

11. Una fotografía de toda la familia Blumentritt.
12. Los paisajes de motivos filipinos que prometió al Dr. 

Czepelack no los pudo terminar por su marcha repentina, 
y también por que no le han satisfecho a Rizal, los que 
había empezado.

13. Retrato al óleo pintado por el pintor alemán Eberhard 
Eysert. No se sabe donde ha ido a parar este retrato.

#53—A Rizal—25 de Septiembre, 1887.
1. Rizal ya le había escrito algunos días antes pero la carta 

no había sido recibida todavía por Blumentritt. Rizal 
llegó a Filipinas el 5 de Agosto pero no pudo escribir 
enseguida a Blumentritt hasta el 5 de Septiembre, casi 
un mes después de su llegada.

2. Nordmann y Labhart, amigos de Blumentritt acababan de 
morir. El Sr. Labhart no llegó a conocer a Rizal, pues 
cuando Rizal viajaba por Alemania él estaba entonces en 
Filipinas haciendo estudios de investigación, y salió de 
Filipinas cuando Rizal estaba por llegar.

3. Dr. Roberto Klutschak—Era un amigo del Dr. Blumentritt, 
de Leitmeritz. Cuando el Dr. Rizal y Viola pasaron 
por Leitmeritz este señor les acompañaba en las excur
siones a diferentes sitios de la ciudad, siempre y cuando el 
Dr. Blumentritt no podía hacerlo, apesar de que contaba 
ya con bastante edad; así es que Rizal estaba muy agra
decido.

#54—A Blumentritt—Calamba, 26 de Sept. 1887.
1. La misma cajita perfumada que contenía el alfiler de 

corbata, que perdió Rizal en Leitmeritz, y que le fué 
devuelto por Blumentritt.

2. Cinamomo, Aglaia odorata, Lour; Kamuning, Murraya 
odorata, Blanco. Cigarrillos Filipinos; Blumentritt era 
un buen fumador.

3. Sulpakan—Un encendedor nativo o sacafuego filipino. 
Sacafuego o casafuego, este último vocablo se usa 
también en el tagalo de Nueva Ecija. Ambos son
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correctos, al parecer. En el Scucajuego, el fuego se 
producía por un pedernal, mientras que casafuego es la 
caja de los palillos de fósforo. (JPB)

4. Este es el retrato, no el cuadro, que todavía conserva 
la familia con dedicatoria, fechada julio de 1887, hecho 
por el fotógrafo Klug. La carta es la marcada con el 
Núm. 150 sin fecha, que se supone debe ser a fines de 
julio del 87.

5. Se refiere a su hermana Olimpia, casada con Silvestre 
Ubaldo, que murió de hemorragia por una placenta pre
via, a la que asistió Rizal. Éste, en su desesperación, 
por no haber podido salvar a su hermana, tiró al suelo 
sus libros de consulta.

6. Pasiam—Un novenario por la muerte de Olimpia. Or
dinariamente se hace durante los nueve días siguientes 
al de la muerte.

7. Moneda de oro del tamaño de un grano de maíz, de forma 
esférica cortada en una cara, en donde aparece una 
letra equivalente a la letra Ma de los antiguos caracteres 
usados en Filipinas. Blumentritt se interesó por esta 
moneda, quiso que se estudiase por algunos sabios ale
manes (no se sabe qué resultó) y pidió a Rizal que escri
biese sobre ellas, insinuándole varios puntos que tratar 
(#163). De estas monedas se encontraron bastantes en 
varios sitios de Luzón, tales como Mandalüyon, Rizal; 
Bagak, Bataan; y se supone que en otros puntos más 
hasta el Norte de Mindanao. El Dr. José P. Bantug dió 
el nombre de piloncitos a estas monedas, por el que ahora 
se conocen ellas.

#55—A Rizal—18 de Octubre, 1887.

1. Esta carta de Rizal es la primera dirigida a Blumentritt 
desde que él llegó a Filipinas, fechada el 5 de Septiembre, 
como se ha dicho en la nota anterior. Al parecer, Rizal 
escribió otra sin terminar, que no pudo ser enviada, por
que recibió una llamada urgente del Gobernador Ge
neral. Vea #49.

2. Esta carta de Blumentritt hace notar lo mucho que le 
quería y apreciaba a Rizal.

3. Un retrato del Dr. Czepelak todavía se conserva hasta 
ahora por uno de los parientes del Dr. Rizal.
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4. El Dr. Máximo Viola salió efectivamente de Barcelona 
para Filipinas el Noviembre, 1887.

5. El Sr. Emilio Terrero y Perinat era entonces el Gober
nador General de Filipinas. Tenía el rango de Teniente 
General en el ejército español; asumió el cargo el 4 de 
Abril, 1885, dejándolo el 5 de Abril de 1888. Era de 
ideas liberales y, a pesar de las muchas acusaciones y 
denuncias que recibía en contra de Rizal, éste estuvo 
relativamente libre, durante su estancia en Filipinas, 
aunque acompañado por un teniente de la guardia civil, 
señor José Taviel de Andrade, por orden del General. 
Durante su tiempo se organizó una expedición contra 
los moros de Mindanao y también ocurrió el conflicto 
entre España y Alemania por la cuestión de las Islas 
Carolinas.

6. Podemos asegurar que Rizal cumplió con el ruego de 
Blumentritt de presentar sus respetos a Su Excelencia.

7. El Padre Ricart, al parecer, era entonces el superior 
de los jesuítas a quien el Dr. Blumentritt envió un 
libro por conducto de Rizal.

8. Don Víctor Balaguer era entonces el ministro de Ultramar. 
Ha intentado introducir varias reformas en el gobierno 
y administración de Filipinas, una de ellas el Museo Co
lonial de Manila. Muchas de las reformas, sin embargo, 
aunque aprobadas, no se llevaron a la práctica, quizás 
por las muchas dificultades que ha encontrado al procurar 
llevarlas a cabo en Filipinas.

9. Blumentritt reitera su ruego de darle una autorización 
de traducir al alemán el Noli Me Tángere de Rizal. (Lea 
nota anterior.)

$56—A Blumentritt—Calamba, 19 de Octubre 1887.
1. Rizal recibía con frecuencia cartas de Blumentritt. 

Durante todo el tiempo (6 meses) que estuvo Rizal en 
Filipinas, Blumentritt escribió muchas, de las que se han 
conservado solamente diez (Epistolario).

2. Las dos cartas no aparecen en el Epistolario, pero sí 
las dos tarjetas postales #151 y 152, Tomo I.

3. Rizal organizó entre sus amigos y jóvenes de Calamba 
un salón de gimnasia. De entre los juegos atléticos en 
que se ejercitaban se recuerdan las anillas, las barras, 
las paralelas, el sipa, el boxeo, la esgrima y otros.
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4. Blumentritt tradujo algunos capítulos, pero que se sepa 
no ha podido terminar el libro, pues el mismo Rizal le 
disuadió para no crearse enemigos.

5. No se publicó esta segunda edición ilustrada, como pensa
ba Rizal, con ilustraciones del pintor J. Luna. La se
gunda edición, sin embargo, se hizo por la familia, sin 
ilustraciones, en 1900, por la casa editora Salvador Choifré 
y Cía de Manila. En esta carta Rizal habla de una edición 
con ilustraciones de un artista tagalo; ¿querrá referirse 
a ilustraciones de otro artista y no a las de J. Luna, 
que es un ilocano? No es probable, pues no se sabe 
de otras ilustraciones de entonces fuera de las de Luna.

6. Trinidad H. Pardo de Tavera e Isabelo de los Reyes.
7. En aquella época, muchos filipinos e inclusive extranje

ros temían mantener relaciones no solamente con Rizal 
sino también con los miembros de su familia. Si Rizal 
no visitó a Pardo, no era porque dejaron de ser amigos, 
sino para evitar el comprometerle a éste.

8. Blumentritt prometió enviarle a Rizal un retrato suyo 
al óleo que el artista Eysert se había comprometido 
hacer para corresponder a Rizal.

9. Este es un comentario a lo que tal vez le ha escrito Blu
mentritt en una carta anterior mencionada en esta carta 
que como ya se dijo, no aparece en el Epistolario. Ade
más se queja de algunos compatriotas quienes, por querer 
congraciarse con los españoles y las autoridades, todavía 
inventaban y propalaban noticias para perjudicarle.

10. No se sabe que haya llegado a traducir esta poesía al 
tagalog.

11. Blumentritt recibió el encendedor así como la moneda 
de oro (piloncito) y las flores de sampaguita.

12. Debe referirse a la subida a la cumbre del monte Makiling, 
en compañía del teniente Taviel de Andrade, sus cuña
dos Antonino López y Mariano Herbosa y varios amigos 
de Calamba. El dibujo de esta excursión no aparece; se 
habrá extraviado.

13. Un cuadro al óleo hecho por el pintor Eysert. El Teniente 
Andrade era también un artista.

14. Según prometió a Blumentritt, Rizal quiso hacer algunos 
paisajes pero, como dice aquí, no le han satisfecho.

15. Según informaciones, se trataba de un tumor.
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16. No se sabe de estas operaciones de dos cataratas en 
Calamba. Indudablemente se han hecho. En un viaje 
exprofeso hecho hace poco a Calamba, se preguntó a 
algunos viejos, por los operados de catarata por Rizal; y 
nadie ya podía dar noticias de ello.

#57—A Rizal—29 de Octubre, 1887.
1. Este artículo es el Tagalische Verskunst escrito en ale

mán por el Dr. Rizal, para ser leido en la Sociedad Et
nográfica de Berlín, y publicado en la Revista de Etno
logía, en Abril de 1887. Se conoce en Filipinas con 
el título de Arte Métrica Tagala.

2. Dr. Jan Hendrich Kern—un holandés, conocido profesor 
de Sánscrito de la Universidad de Leyden, era además 
un gran Malayólogo. Comentó algunos escritos de Rizal 
entre ellos el cuento de “Una Tortuga y un Mono”. 
Nacido en Java, estudió en Alemania y se dedicó a las 
lenguas orientales.

3. Las frases que están entre comillas son traducciones 
de frases en tagalo insertas en la carta de Blumentritt.

4. En las conversaciones y correspondencia entre Blumentritt 
y Rizal, este último ha indicado su intención de hacer 
una gramática y diccionario tagalos, así es que aquí 
Blumentritt dice que lo espera dentro de poco.

#58—A Rizal—14 de Noviembre, 1887.
1. Blumentritt se inquieta por no recibir carta de Rizal, 

desde el 26 de Septiembre cuando había recibido la 
última carta de Rizal, éste no habría escrito otra fuera 
de la fechada en Calamba el 19 de Octubre, carta que 
indudablemente Blumentritt tampoco habría recibido aun. 
Por la poca frecuencia de las cartas de Rizal a Blumen
tritt, durante este tiempo, su padre Don Francisco Mer
cado le echó en cara (a Rizal) su poca cortesía y atención 
al no contestar con más frecuencia las cartas de Blumen
tritt.

2. Rizal no ha estado enfermo, pero estuvo muy ocupado 
por los muchos parientes y amigos que le visitaban así 
como por los muchos enfermos que acudían para ser 
tratados. Además su hermana Olimpia a quien Rizal 
asistió en el parto, murió a consecuencia de una pla
centa previa.
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$59—A Rizal—15 de Noviembre, 1887.
1. Esta es la carta marcada núm. 36, Tomo V del Epistolario.
2. Esta es la hermana Olimpia, ya mencionada en la nota de 

la carta anterior. Murió de parto por su tercer hijo. 
Se dijo que Rizal estuvo tan desesperado por no haber 
podido salvar a su hermana que tiró al suelo sus libros 
de consulta.

3. Las cosas a que se refiere Blumentritt que le había 
enviado Rizal, son algunos objetos tales como cigarrillos, 
flores de sampaguita, cinamomo y Kamuning y un encen
dedor nativo conocido en tagalo con el nombre de 
Sulpakan contenidos en una cajita, la misma que le 
envió perfumada, el Profesor Blumentritt, conteniendo 
el alfiler de corbata que Rizal perdió mientras viajaba 
por Alemania con el Dr. Máximo Viola.

4. El Sulpakan o el encendedor nativo consiste en dos 
piezas: Un tubo de caña y un palo del mismo material 
que sirve de émbolo y que hace fuego bajo el principio 
de aire comprimido. Véase la descripción más o menos 
completa en la carta núm. 36 ya mencionada.

5. También envió Rizal una pieza de oro en forma de un 
grano de maíz con un carácter antiguo filipino, que se 
dice era una moneda que se ha usado en Filipinas. Esta 
es la moneda que actualmente se conoce como tal por 
los numismáticos con el nombre de piloncito.

6. Sabemos que la vasija de barro en donde se han encon
trado estas monedas (piloncitos) también contenía otros 
objetos más, aunque no huesos de animales o cenizas.

7. Que sepamos, Rizal no ha podido hacer otras investiga
ciones acerca de este hallazgo de objetos; ni siquiera ha 
podido escribir un artículo sobre la materia como le pedía 
Blumentritt.

8. Estos cigarrillos, de que habla son los mismos que acababa 
de enviarle Rizal.

9. No tenemos ninguna correspondencia acerca de esta in
vitación de Holanda para colaborar en una Revista Etno
gráfica.

10. Con la frase “Varones Santos” quiere indicar Blumentritt 
a los frailes.

11. La fotografía era del hijo del pintor Juan Luna llamado 
Andrés que después fué un conocido arquitecto y dise-
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ñador del Cristal Arcade y de otros muchos edificios y 
residencias de Manila.

#60—A Rizal—16 Noviembre, 1887. (Tarjeta Postal).
1. Bilderbuch, es un libro pictórico o de grabados especial

mente hechos para niños.
2. Se ha enviado a los huérfanos de su hermana Olimpia. 

Que sepamos, no ha podido conservarse este libro.

#61!—A Blumentritt—Calamba, 3 de Diciembre 1887.
1. Algunas de las cartas no aparecen en el Epistolario 

aunque sí las cartas marcadas con el #155 de 25 de 
septiembre, la marcada #158 de 18 de octubre y posible
mente la #161. Las dos tarjetas postales, ambas fechadas 
4 de septiembre están insertas en el Epistolario con los 
Números 151 y 152. Con respecto a los libros no se sabe 
a que se refieren; es muy posible que fueran el Hebel 
Schatzkastlein y los cuentos de Musaeus o sean los 
libros con ilustraciones que llama Blumentritt bilderbuch.

2. Deben ser pesos, pues en aquella época el signo para 
indicar pesos es parecido al que ahora se usa para dollars. 
(error de traducción)

3. Ya se incubaba el odio que más tarde iba a cul
minar en la persecución de los miembros de la familia 
Rizal y sus amigos, así como en la sentencia y ejecución 
de Rizal.

4. La bordadora bordó el nombre de Blumentritt mal dele
treado.

5. A pesar de la indecisión de Rizal de visitar a Pardo de 
Tavera, lo hizo siempre por la petición, de Blumentritt, 
en compañía de Viola que acababa de llegar a Filipinas.

6. No llegó a solicitar del gobernador la autorización legal. 
Blumentritt quizás pensó en las dificultades que ello 
suponía.

7. Esta fotografía de Blumentritt existe y está en poder 
del Dr. Leoncio López Rizal.

8. Hebel Schatzkastlein:—Rizal lo tradujo con el título 
Tinipung karunungan ng Kaibigan ng mga taga Rhin, 
hasta el presente sin publicarse (Cuaderno de Rizal 
1876-77).

9. Blumentritt publicó un artículo en la Revista Geográfica 
hablando bien de los filipinos.
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10. Popular por las noticias de Rizal mas tarde, mas popular 
aún por sus artículos sobre y por Filipinas.

#62—A Blumentritt—Hongkong, 16 Febrero 1888.
1. Rizal quizás se referirá a las autoridades en general o 

al teniente de la Guardia Civil José Taviel de Andrade, 
su guardián oficial. Rizal estaba ya fuera de Filipinas.

2. Rizal dice que le “obligaron a salir de mi país”. En 
efecto, si no le forzaron directamente, se vió obligado 
a salir por las amenazas que continuamente recibía, 
por los consejos del gobernador Terrero, por las zozobras 
de su familia y por las insinuaciones de sus mismos 
amigos y paisanos que, como dice más adelante en esta 
carta, le ofrecieron incluso dinero para que saliera del 
país.

3. El general Emilio Terrero y Perinat. (1885-1888) que 
llegó a Filipinas el 5 de Abril de 1885 y gobernó hasta 
el interinato del Gral. Molto durante el 2 trimestre de 
1888. Era un teniente General que encabezó personal
mente una expedición contra los moros, e intervino en la 
disputa entre España y Alemania por la posesión de las 
Carolinas. El Gral. Weyler, que le sucedió, empezó a 
gobernar el 5 de Junio de 1888.

4. D. Benigno Quiroga y López Ballesteros, director de la 
Administración Civil.

5. D. José Centeno y García, un filipinista y masón de G° 
33, Gobernador Civil de Manila, que fué ingeniero de 
minas en el Archipiélago. Durante su tiempo se celebró 
la manifestación de los gobemadorcillos del 1 de Marzo.

6. Las corporaciones religiosas se unieron al arzobispo 
P. Pedro Payo para perderle a Rizal, elevando quejas 
a la autoridad superior, por lo que el Gob. General se 
vió obligado a aconsejar a Rizal se marchara de Filipinas. 
El P. José A. Burgos también fué objeto de una acción 
semejante por parte de las corporaciones religiosas.

7. El síndico de los dominicos de Calamba, Fr. Francisco 
Gobeas, dijo al alcalde de la Provincia de Laguna que 
las excursiones que Rizal hacía al montecillo de Calamba 
llamado “Lichiria” (Lechería) con hombres, mujeres y 
niños, eran para agitar y soliviantar los ánimos en contra 
de España y de la Administración. La verdad, sin em
bargo, es que todas estas excursiones eran pacíficas y se
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efectuaban al despuntar el alba, y en compañía del Te
niente Taviel de Andrade.

8. No sólo por Rizal mismo, sino por ellos mismos que temían 
verse complicados en aquella atmósfera de suspicacias y 
denuncias.

9. Balabac y Marianas eran los sitios frecuentes de depor
tación para los llamados filibusteros.

10. La fotografía de la Sra. de Blumentritt con sus tres hijos 
la tenía la familia de Rizal hasta poco antes de la última 
guerra mundial, pero no se sabe a donde llegó a parar.

11. Entre ellos estaban los Sres. Balbino Mauricio, Marciano 
Rivera, José María Basa, Manuel de Iriarte, Martin Ca
brera y otros.

12. D. José Ma. Basa.

$63—A Blumentritt—Tokio 4 Marzo 1888—Tokio Hotel.
1. Aquí se vé que Rizal, si es un nacionalista que gusta de 

conservar lo nativo en un país, no es sin embargo un 
nacionalista fanático e intolerante, pues dice que los za
patos europeos “pueden armonizar perfectamente con los 
vestidos nipones”.

2. En tan poco tiempo (llegó de Hongkong a Yokohama el 
28 de Febrero de 1888) Rizal pudo hacer observaciones 
correctas sobre el carácter y costumbres japonesas. Por 
lo visto, de Yokohama se trasladó inmediatamente a 
Tokio donde, a invitación insistente del encargado de ne
gocios de España, el S. Alcázar vivió en la legación es
pañola. Estuvo poco más de un mes en el Japón. Allí 
también conoció al secretario de la Legación, D. Juan 
Perez Caballero, que manifestó deseos de entrar en re
laciones con Blumentritt.

3. Solamente estuvo un mes escaso en Japón, como ya se 
ha dicho y llegó a S. Francisco, California, a fines de 
Abril.

4. Los rickshaws o carrocines de mano tirados por seres 
humanos que inspiraron repugnancia a Rizal.

$64—A Blumentritt—Tokyo, 14 Marzo 1888.
1. Carta anterior marcada $40, fechada Tokyo, 4 de Marzo 

1888.
2. En una carta a Ponce, Rizal decía “A los pocos minutos 

de llegar al Hotel (Tokio) cuando aún no había tenido
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tiempo de cepillarme recibí ya una llamada del Encargado 
de Negocios de España para una entrevista. Se me 
presentaron con mucha amabilidad, haciéndome muchos 
ofrecimientos, hasta ofreciéndome la Legación como 
domicilio. Yo, después de varias excusas, acepté fran
camente, porque si había en el fondo un deseo de vigilarme 
yo no temía darme a conocer”. También le ofrecieron 
varios empleos, que rehusó.

3. Llegó a Liverpool el 24 de mayo, saliendo de Nva. York 
el 16 por el vapor City oj Rome, uno de los mayores 
transatlánticos de entonces del Inman Line.

#65—A Blumentritt—S. Francisco, Calif., Abril 30, 1888.
1. Llegó a S. Francisco el 28 de Abril, habiendo salido de 

Yokohama el 13 del mismo mes.
2. Entre los pasajeros estaba una familia semi-filipina, la 

señora, hija de un inglés, Jakson, quien preguntó a Rizal 
si conocía a Richal, autor del Noli Me Tángere; también 
estaba un japonés radical a quien Rizal sirvió de intér
prete durante el viaje hasta Londres.

3. Deloserre, seudónimo de D. Isabelo de los Reyes, usado 
en su artículo titulado Tradiciones Filipinas sobre la 
Creación del Mundo.

#66—A Blumentritt—Londres, 2 Junio 1888.
1. Dr. Reinhold Rost, Bibliotecario del Ministerio de Rela

ciones Extranjeras de Inglaterra, eminente malayólogo, 
gran admirador de Rizal, para quien Rizal es un hombre 
perla. Rizal recibió invitación del Dr. Rost a indicación 
del Dr. Blumentritt.

2. Las dos cartas de Blumentritt a que contesta no aparecen 
publicadas en el Epistolario. A pesar de que Rizal se 
negaba, en un principio, a tratarle de tú a Blumentritt, 
por las razones que dice en esta carta, al final, acabó 
por acceder al insistente deseo de aquél.

3. Los pañolitos de piña eran bordados traídos de Filipinas 
expresamente para los niños.

4. No se sabe a qué dibujo alude. La aclaración de esto 
debe estar en las cartas de Blumentritt que no aparecen.

5. Había varias razones por qué no recibía cartas de su 
familia ni de sus amigos: en primer lugar, desde el 3 
Febrero que salió de Filipinas hasta su llegada a Londres
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el 25 de Mayo, sus parientes y amigos no podían escri
birle por no saber su dirección; y en segundo lugar, apenas 
salió Rizal de Filipinas, las molestias, las vejaciones y 
las persecuciones a los miembros de su familia empezaron, 
tanto más cuanto que, viviendo éstos en Calamba, lejos 
de la vigilancia y de los ojos de las autoridades como el 
Gral. Terrero y otros, que de alguna manera conside
raban a Rizal, era fácil a los enemigos de éste molestar 
a sus parientes y amigos: además, el general Terrero 
fué sustituido a principios del año, interinando por un 
mes el Gral. Antonio Moltó y, luego, el general de 
Marina Lobaton, que hicieron de las suyas, para luego ser 
sustituidos definitivamente por el Gral. Valeriano Wey- 
ler, antifilipino, ambicioso y muy apegado a las corpo
raciones.

6. Habían comenzado abiertamente las persecuciones a los 
miembros de la familia de Rizal, como el destierro de 
Manuel Hidalgo, cuñado de Rizal, a Tagbilaran, (Bohol) 
por filibustero y representante de Rizal y otras causas 
más, sin expediente ni juicio alguno. D. Pedro Alejandro 
Paterno fué quien le dió estas noticias.

$67—A Blumentritt—23 Junio 1888, Londres.
1. La carta a que alude debió haberse perdido; no está 

publicada en el Epistolario.
2. Tampoco aparece esta carta en el Epistolario.
3. No se tiene idea del asunto a que se refiere; es muy pro

bable que sea el conflicto de Calamba.
4. Pañuelos de piña bordados y un alfiler de corbata del 

Japón para la Sra., los niños y el Dr. Blumentritt.
5. La natural timidez de Paciano y de los miembros de 

su familia explica el por qué no escribían a Blumentritt.
6. Su hermano Paciano que, no solamente mantuvo a la 

familia, sino que, realmente, fué quién sostuvo y guió 
a Rizal en sus estudios y en sus ideales. Era el único de 
la familia que sabía de la marcha de Rizal a Europa 
así como de sus fines al irse de Filipinas.

7. En la sesión del 11 de Junio 1888, en el Senado español, 
el Gral. Salamanca habló de la manifestación de los 
gobernadorcillos del 1° de Marzo, en Manila, refiriéndose 
de paso a Rizal y su Noli.
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8. Gral. José de Salamanca, que habló en el Senado de cues
tiones filipinas y suscitó el asunto de la petición de los 
filipinos y capitanes municipales en los distritos y su
burbios de Manila y la manifestación del 1° de Marzo en 
la que se pidieron reformas, además de la expulsión 
del arzobispo y de los frailes. En dicha sesión, y sobre 
el mismo asunto, también habló el Senador Fernando 
Vida, haciendo alusión al Dr. Rizal y a su novela Noli 
Me Tán gere.

9. Rizal veía y sentía que los rencores políticos y religiosos 
estaban soliviantando los ánimos en Filipinas así como en 
España, y temía que Blumentritt se viera arrastrado 
a una lucha que podría perjudicarle.

10. El Dr. Theumer, un pintor de Aussig, Alemania, cuñado 
de Eberhard Eysert, otro notable pintor.

11. No pudo ir a Alemania como quería.
12. La segunda edición del Noli, tal como lo deseaba Rizal 

no se llegó a realizar; la que aparece como segunda 
edición, la publicada por Chofré en Manila en 1900, se 
hizo por la familia de un ejemplar de la primera edición 
que había sido corregido por Rizal en Dapitan, (errores 
de imprenta y algunos cambios de palabras) pero no in
cluía la corrección de “La errónea citación de Shakes
peare, en lugar de la Schiller”, que menciona Rizal en 
esta carta.

13. Dr. Manuel (?) Jurado, un mestizo español, abogado 
que ha sido desterrado a Marianas por filibustero.

14. El Correo de España, un periódico.
15. Familia de Mr. Beckett, un organista de St. Paul Church 

que vivía en 37 Chalcot Crescent, Londres. Tenía 3 hijas; 
una de ellas, Gertrude, se había enamorado de RizaL 
Para cortar por lo sano esta situación y evitar un mayor 
desengaño para la chica, Rizal, aún antes del tiempo pla
neado, salió de Londres, yéndose a París a principios 
de Marzo de 1889.

16. La idea de vivir en Austria se apoderó de Rizal, en 
vista de los obstáculos que veía a su estancia en Fili
pinas; sólo la dificultad de llevarse a sus padres y la 
idea de estar separado de sus hermanas casadas le hi
cieron abandonar el proyecto.
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